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1. INTRODUCTION

Pursuant to the provision of Article 15 of the Epgan Charter on Regional or
Minority Languages (hereinafter referred to as@arter), which is ratified with

the Law on Ratification of European Charter on Regl or Minority Languages

(the Official bulletin of Serbia and Montenegro ntdrnational Treaties, no

18/05), the Republic of Serbia submits the Seddexdodical Report within the

period from 2007-2009, conducted in accordance i Revised Draft for

Periodical ReportsMIN-LANG (2009) 8), which was adopted at the 1656
meeting of the Committee of Ministers of the Colin¢iEurope held on 6 May

2009.

The Second Periodical Report on the implememtatf the Charter was prepared
by the Ministry of Human and Minority Rights. Thallbwing state bodies took
part in the development of the Report: the MinisifyCulture, the Ministry of
Education, the Ministry of Justice, the Ministry Blblic Administration and
Local Self-Government, the Ministry of Foreign Affg the Department for
Legislature, as well as the provincial authoritéghe Autonomous Province of
Vojvodina: The Provincial Secretariat for Regulagp Administration and
National Minorities, the Provincial Secretariat bfformation, the Provincial
Secretariat of Education and the Provincial Sedsdtaf Culture.

The following institutions were consulted iretbompilation of the Report: The
Jablanica Administrative District, the Southc¢Ba Administrative District, the
South Banat Administrative District, theCiRjski Administrative District, the
Pirot Administrative District, the Raska Adminidix@ District, the North B&ka
Administrative District, the North Banat Administirge District, the Middle
Banat Administrative District, the Srem Adminisivat District, the West B&ka
Administrative District and the Zlatibor Administige District. The following
local self-governments took part in the compilatioh this Report - Ada,
Aleksinac, Alibunar, Apatin, B&ka Palanka, Belgrade, Bsg, Bujanovac,
Valjevo, Vladgin Han, Vlasotince, Vrbas, Dimitrovgrad, DoljevaZabalj,
Zitiste, Zrenjanin, Kanjiza, Kikinda, Kovin, Kragjac, Lebane, Leskovac,
Medveia, NiS, Novi Be&ej, Novi Pazar, Novi Sad, Odzaci, Rawo, Pirot,
PlandiSte, Pozarevac, PreSevo, Prijepolie, Serg&n§; Sjenica, Smederevo,
Sremska Mitrovica, Subotica, Surdulica, Titel, Sahad Sid andelekom Srbija
a.d, Elektroprivreda Srbijeand PTT Srbija public companies. The Statistical
Institute of the Republic of Serbia, the Republio&icasting Agency and the
Serbian Business Registers Agency participated wede consulted in the
compilation of this Report. The High Judicial Collrand the following courts
took part in compilation of this Report: the Magisé Courts in VrSac, Zrenjanin,
Leskovac, Parevo, Pirot, Sombor and Subotica, the High Courtéeskovac,
Novi Pazar, Novi Sad, P&avo, Pirot, Sremska Mitrovica, Subotica, Uzice and
the Administrative Court in Belgrade.
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Contribution to the compilation of the Repodre given by the following cultural
institutions: the Institute of the Culture of theumfjarians of Vojvodina, the
Institute of the Culture of the Slovaks of Vojvodiand by the following libraries:
the SavrasS Gabot.ibrary in Ada, the Public Library in Apatin, tiublic Library
in BabusSnica, th&uk Karadz¢ Public Library in Bé, theVeljko Petrow Public
Library in Batka Palanka, the Public Library in 8@ Topola, theStefan Homola
Library in Beej, the Public Library in Bor, thélristov BotevPublic Library in
Bosilegrad, thel4th NovemberPublic Library in Bujanovac, th®anilo Kis
Public Library in Vrbas, the Town Library in VrSathe Detko PetrovPublic
Library in Dimitrovgrad, the Public Library in Zabica, theBranko Radfevi¢ in
Zitiste, theZarko ZrenjaninTown Library in Zrenjanin, th®r.Porde Natosevi
Public Library in Irdija, the Jozef AtilaLibrary in Kanjiza, theJovan Popovi
Public Library in Kikinda, the Municipal Library iKovatica, theVuk Karadz
Library in Kovin, the Public Library in Kula, theetar Petrowt NjegoSMunicipal
Library in Medvele, the Stevan Sremadublic Library in NiS, theDositej
Obradovi Public Library in Novi Pazar, the Town Library Movi Sad, the
Library of Matica Srpska in Novi Sad, the Town laby in Pagevo, the Public
Library in Pirot, the Public Library in PlandiStdye Town Library in Priboj, the
Vuk Karadzt Library in Prijepolje, the Town Library in Senthg Karlo Bijelicki
Town Library in Sombor, th&ligorije Vozarewt, Sremska Mitrovica, thBositej
Obradovi Public Library, Stara Pazova, tisrmai Karolj Library in Temerin,
the Dr Ejup MuSow¢ Public Library in Tutin and th&imeon Pi&vi¢ Public
Library in Sid; the publishing houses — thiagyar Szdn Novi Sad, theZentain
Senta, theRuske slovdn Novi Sad, theHlas L'uduin Novi Sad, theSlovak
Publiching Centran Backi Petrovac and thérvatska Rije in Subotica; Media -
the Republic and Provincial Public Service, RTV @&wvac, RTV Valjevo, RTV
Vrbas, RTV Viktorija, VrSac, RTV Caribrod, Dimitvgrad, RTV Itija, RTV
KruSevac, RTV Kovéca, RTV Krajina, Negotin, RTV NiSava, Nis, RTV
Partevo, RTV Aldi,PreSevo, RTV Panon, Subotica, RTV BCO, Subotica,
RTV Trstenik, Radio Ada,Radio Far, Alibunar, Radiacka, B&, Radio Trend,
Backa Topola, Radio Regije, Bka Topola, Radio B&ki Petrovac, Radio Bela
Crkva, Radio Bosilegrad, Radio Ema, Bujanovac, Radenjanin, Panda Radio,
Kanjiza, Radio Kikinda, Radio Bus, Kovin, RaDio Zie#ula, Radio Novi Béej,
Radio Kis&, Novi Sad, Radio Blue, Odzaci, Radio BluePlus, &izRAdio
Odzaci, Radio S&nj, Radio Sombor, Radio Srbobran, Radio Subota]io
Stara Pazova, Radio Temerin, Bosniak Radio, TwRiadio Sid, TV Petrovac,
Backi Petrovac, Regional TV Novi Pazar, TV Mozaik, N&ad, TV Odzaci, TV
ForUM, Prijepolje, TV Tutin and Sremska TV, Sid.

Although all national councils of the nationalinorities were invited to
participate in the compilation of this Report, thational Council of the Bosniak
National Minority, the National Council of the B@njac National Minority and
the National Council of the Romanian National Mitbponly responded and their
reports are presented in the supplements makingtegral part of this Report.
Around thirty relevant minority NGO's were invitdaut only four of them
responded: th@aulj Mateji¢ Vlach Community, th&/ardar Civic Association of
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the Macedonian National Minority of the South BaDatrict, the Association for
the Ruthenian Language, Literature and CulturethedviaticaCeska.

The following national regulations were usedthiis Report:

Constitutional law, criminal law, the judiciary,ae and public administration
The Constitution of the Republic of Serbia (thei€# Gazette of RSho. 98/06)
The Statute of the Autonomous Province of Vojvodftie Official Gazette of
APV, no. 17/91)

The Statute of the Autonomous Province of Vojvodftie Official Gazette of
APV, no. 17/09)

The Law on the Establishment of Specific CompetsdeAP Vojvodinathe
Official Gazette of Ro0s. 6/02, 101/07 — other law, 51/09 — other law)

The Law on the Establishment of Specific Competerafe AP Vojvodina(the
Official Gazette of RSno. 99/09 - in force since 1 January 2010

The Law on Prohibition of Discrimination (the Offit Gazette of the RS, no.
22/09)

The Law on Protection of Rights and Freedoms ofiddat Minorities (the
Official Gazette of FRY, n0.11/02 and the Officlahzette of RS, no. 72/09 —
other law)

The Law on the National Councils of the Nationainbtities (the Official
Gazette of the Republic of Serbia, no. 72/09)

The Decree on Establishment of the Council of NetidMinorities (the Official
Gazette of RS, no. 50/09)

The Law on Official Use of Languages and Scripte (Official Gazette of RS
nos. 45/91, 53/93 — other law, 67/93 — other 148/94 — other law, 101/05, —
other law and 30/10)

The Decision on More Specific Regulation of Certmsues concerning Official
Use of Languages and Scripts of National Minoritiesthe Territory of the
Autonomous Province of Vojvodina (the Official Geeof APV, nos. 8/03 and
9/03)

The Criminal Procedure Code (the Official GazeftéRY, nos. 70/01 and 68/02,
the Official Gazette of RS, nos. 58/04, 85/05,15540/07, 122/08 — other law,
20/09 — other law and 72/09)

The Law on Litigation (the Official Gazette of R$s. 125/04 and 111/09)

The Law on General Administrative Procedure (théc@d Gazette of FRYnos.
33/97, 31/01 and the Official Gazette of RS, nd18p

The Law on Administrative Disputes (the Official Z&tte of RS, no. 111/09)
The Law on High Judicial Council, (the Official @Gate of the RS, n0.116/08)
The Law on Organization of Courts (the Official @de of RS nos. 116/08 and
104/09)

The Law on High Judicial Council (the Official Gate of RS, no.116/08)

The Law on Judges (the Official Gazette of, R6s. 116/08, 58/09 — US and
104/09)



The Law on Public Prosecutor (the Official Gazettehe RS, nos.116/08 and
104/09)

The Law on Seats and Territorial Jurisdiction oi@® and Public Prosecutor (the
Official Gazette of RSno. 116/08

The Law on Territorial Organization of the Repubb€ Serbia (the Official
Gazette of RS, no. 129/07)

The Law on Local Self-Government (the Official Gagef RS, n0.129/07)

The Law on Registers of Births, Marriages and Dedthe Official Gazette of
RS, no. 20/09)

Instruction on Administration and Forms of Registef Births, Marriages and
Deaths (the Official Gazette of RS, nos. 109/0904- correction and 10/10)
The Law on Political Parties (the Official GazeatfeRS, no. 36/09)

The Law on Associations (the Official Gazette of, R&. 51/09)

The Law on Ministries (the Official Gazette of tRsS, nos. 65/08 and 36/09 —
other law)

The Law on Maximum Number of Employees in Local Adistration (the
Official Gazette of the RS, no. 104/09)

The Law on Population Census, Households and Hheat2011 (the Official
Gazette of the RS, no. 104/09)

The Decision on More Specific Regulation of Certisues concerning Official
Use of Languages and Scripts of National Minoritiesthe Territory of the
Autonomous Province of Vojvodina (the Official Gteeof APV, nos. 8/03, 9/03
and 18/09 - Documents Title Changes)

The Provincial Decision on the Provincial Admirggion of Vojvodina (the
Official Gazette of APV, no. 4/10)

The Provincial Decision on the Government @& Autonomous Province of
Vojvodina (the Official Gazette of APV, no. 4/10)

Education

The Law on Basic Principles of the Educational 8ys{(the Official Gazette of
RS, nos. 62/03, 64/03, 58/04, 62/04) - which was redoe 11 September 2009
The Law on Basic Principles of the Educational 8ys{(the Official Gazette of
RS no. 72/09)

The Law on Primary Education (the Official GazettdRS nos. 50/92 and 22/02)
The Law on Secondary Schools (the Official Gazeft®S nos. 50/92, 24/96,
23/02 and 25/02)

The Law on Higher Education (tl@fficial Gazette of RSnos.76/05 and 97/08)
The Law on Textbooks and Other Teaching Materihile Qfficial Gazette of RS
no.72/09)

The Law on Pre-school Education (the Official Gezet RS no.18/10)

The Strategy of Professional Training Developmarthe Republic of Serbia (the
Official Gazette of RS, n0.1/07)

Culture
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The Law on Activities of the Public Interest in theeld of Culture (the Official
Gazette of RSno. 49/92) - was revoked on 11 March 2010

The Law on Culture (the Official Gazette of the Rlejc of Serbia, no. 72/09) -
applied since 11 March 2010)

The Law on Librarianship (the Official Gazette db,Ro0.34/94)

The Decision on the Foundation of the Institutetfe Culture of Vojvodina (the
Official Gazette of APV, nos. 10/03 and 8/06)

The Decision on the Foundation of the Institutetfe Culture of Vojvodina
Hungarians (the Official Gazette of APV, no. 7/08)

The Decision on the Foundation of the Institute tloe Culture of Vojvodina
Romanians (the Official Gazette of APV, nos. 7408l 3/10)

The Decision on the Foundation of the Institute ttoe Culture of Vojvodina
Ruthenians (the Official Gazette of APV, no. 7/08)

The Decision on the Foundation the Institute fer @ulture of Vojvodina Slovaks
(the Official Gazette of APV, nos. 7/08 and 6/09)

The Decision on the Foundation the Institute fa @ulture of Vojvodina Croats
(the Official Gazette of APV, nos. 7/08 and 6/09)

Media

The Public Information Law (the Official Gazette RS nos. 43/03, 61/05 and
71/09)

The Broadcasting Law (the Official Gazette of ,Rf®s. 42/02, 97/04, 76/05,
62/06, 85/06, 86/06 and 41/09)

Economic and Social Life
The Family Law (the Official Gazette of RSo. 18/2005)

The Republic of Serbia is the successor to bilhtegeeements on the protection
of national minorities, which also regulate the w$eninority languages in part
Agreement between Serbia and Montenegro and thetfRef Hungary on the
Protection of Rights of the Hungarian National Mibp Living in Serbia and
Montenegro and of the Serbian National Minority ibty in the Republic of
Hungary (the Official Bulletin of Serbia and Monggro - International Treaties
no. 14/04)

The Agreement between Serbia and Montenegro anBepeblic of Macedonia
on the Protection of the Serbian and MontenegritioNal Minorities in the
Republic of Macedonia and of the Macedonian Natidmiaority in Serbia and
Montenegro (the Official Bulletin of Serbia and Menegro - International
Treaties, no. 6/05)

The Agreement between the Federal Government ofFderal Republic of
Yugoslavia and the Government of Romania on Codijparan the Field of the
Protection of National Minoritiegthe Official Gazette of FRY - International
Treaties , no. 14/04)

The Agreement between Serbia and Montenegro an&éjpeblic of Croatia on
the Protection of Rights of the Serbian and Mongeine Minorities in the
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Republic of Croatia and the Croatian Minority inrl8a and Montenegrdgthe
Official Bulletin of Serbia and Montenegro - Intational Treaties, no. 3/05)

The Republic of Serbia is the successor to bildgeeements on co-operation in
the fields of culture and education, which areaévance to minority languages
Agreement between Serbia and Montenegro and thetfRepf Hungary on Co-
operation in the Fields of Education, Culture, Youatnd Sports (the Official
Gazette of RS International Treaties0. 38/09)

The Agreement on Co-operation in the Fields of Btioa, Culture and Sports
between the Federal Government of FR YugoslaviataadGovernment of the
Slovak Republic( the Official Gazette of FRY - Intational Treatiemno. 4/96)
The Agreement on Co-operation in the Fields of Btioa, Culture and Sports
between the Federal Government of FR YugoslaviataadGovernment of the
Ukrainian (the Official Gazette of FRY - Internated Treaties, no. 4/96)

The Agreement between the Federal Government ofYEBoslavia and the
Government of the Republic of Croatia (the Offic@azette of FRY -
International Treaties, no. 12/02)

In order to avoid unnecessary repetitions,ddia on the financial support by the
state contained in the Tables of the Report rdiatéhe period of three years
(2007-2009), unless indicated otherwise and theda dre expressed in dinars.
For the purpose of harmonization of the terms usith the Charter, the
following expressions are used in the Reponinority languages the synonym
for national minority languageand user or minority language speakeas the
synonym ofa national minority member

All expressions used in this Report in maledggralso include the same
expressions in female gender.
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2. PART |

2.1. Legislative and institutional changes after té first cycle of monitoring of the
implementation of the Charter

2.1.1. Legislative changes

9.

10.

11.

12.

Within the period after the first monitoringoty of the implementation of the
Charter, a series of regulations containing theipions of importance for the use
and protection of minority languages has been adbjpt the Republic of Serbia.
The following paragraphs of this section give aieev of those regulations,
whereas their contents shall be explained in deiraitertain parts of the Report.

The Law on Prohibition of Discrimination, whialas adopted in 2009, elaborates
in details the prohibition of discrimination by tlenstitution, prescribes general
prohibition of discrimination, forms and cases @dcdmination, as well as the
procedures for protection against discriminationd agstablishment of the
Commissioner for protection of gender equality,aasindependent state body,
which is independent in the performance of jobaldsthed by this law. The Law
prescribes prohibition of discrimination of natibnainorities and the members of
national minorities based on language, whereaseiment and encouragement of
non-equality, hatred and intolerance are qualified severe forms of
discrimination,inter alia, on language basis.

The Law on the National Councils of the Natiddaorities, which was adopted
in 2009, represents further elaboration of the loemProtection of the Rights and
Freedoms of National Minorities concerning the ésswf competence and
election procedure of national councils of nationahorities, through which

national minorities accomplish the right to selfrgmment in the field of use of
language and script, education, information anducel This Law governs the
competences of national councils of national miresiin the above mentioned
fields, the relation with state bodies, bodies ofoaomous provinces and with
local self-government units, election procedurenational councils, financing of
activities of national councils and other issuesngbortance for the activities of
national councils.

The Law on Local Self-Government, which wasmed in 2007, regulates the
units of local self-government, criteria of thesta&blishment, competence, bodies,
supervision over their acts and activities, pratecof local self-government and
other issues of importance for the accomplishméngbts and duties of the units
of local self-government. A municipality is the aterritorial unit in which local
self-government is accomplished, which is capableexercise independently
through its bodies all the rights and duties wititsncompetence and which has at
least 10,000 inhabitants (Article 18 of the Law)rtidle 20 prescribes
competences of a municipality, among which in it&8nof the same Article it is
prescribed that a municipality, through its bodi@s, accordance with the

13



13.

14.

Constitution and law, shall establish minority laages and scripts in official use
in its territory, which are established in the statof the municipality.

The Law on Fundamentals of Educational Systehich was adopted in 2009,
prescribes the bases of the system of pre-schaahapy and secondary
education, prepares legal support to the refornecafcational system together
with the reform of university education and introda teaching assistants into the
educational system at all schools. The missionhef teaching assistant is to
render assistance and additional support to chmldmd pupils, in compliance
with their requirements as well as to render aasc to teachers, child minders
and experts associates in order to promote therk wuith children and pupils
who need additional educational support (whichfiparticular significance for
the children and pupils of the Roma national mitypriArticle 9 paragraph 2
prescribes that education-teaching for the memloérgational minorities is
carried out in their mother tongue. In exceptiooases it may be carried out
bilingually or in Serbian language, in accordandt \& special law.

The Law on Culture, which was adopted in Aud@®9, has been in force since
11 March 2010. According to this law the nationaliiecils of national minorities
are given a possibility to take care of the implatagon of the cultural policy of
national minorities and, pursuant to law, to pgvate in the decision making
process or to decide on their own on certain iss@e€erning their culture, to
establish cultural institutions and other legaliterg in culture (Article 5).
Concerning the establishment of the National Cdun€i Culture, which is
established as an expert-consulting body, for thepgse of provision of
permanent expert support to maintenance, develdparehspreading of culture
(Article 15), two members of national minoritieg alected under the proposal of
national councils of national minorities (Articleés IParagraph 2 Item 7). The
Republic of Serbia, the Autonomous Province and timg of local self-
government may establish institutions to presepvemote and develop cultural
specificies and to preserve national identity ofioral minorities, namely, they
may, under the proposal of the national councilafonal minority, by amending
the document on incorporation for certain existingtitutions define that such
institutions are of particular importance for pmesdion, promotion and
development of cultural specificies and preservataf national identity of
national minorities (Article 24 Paragraph 1). Aldbe board of directors of the
institution being established in accordance withrirentioned Article of this law,
must include at least one member of the board edleghder the proposal of the
relevant national council of national minority. $everal national councils of
national minorities propose some member of the doédirectors, this proposal
is to be jointly submitted by all interested natiboouncils of national minorities
(Article 42 Paragraph 3). If it is about the supgion board of the institution, at
least one member of the supervision board is teleeted under the proposal of
the relevant national council of national minor{@rticle 46 Paragraph 2). An
artist, namely an expert in culture who had supigroentributed to the national
culture by his/her activities in the field of cuky namely who had contributed to
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16.

17.

culture of national minorities in the Republic oérBia and who meets other
requirements prescribed by this law and regulatiatspted to implement this
law, may gain the status of a distinguished artigmely the status of a
distinguished expert in culture (Article 68).

In the course of 2009 another two laws were aldopted, which forward and
affirm the use of minority languages. The Law oritleal Parties defines the
notion of a political party of some national mirgr{Article 3), and pursuant to
this, the use of the name of a political partyahs national minority in minority
language as well (Article 18 Paragraph 2). This lpgscribes that the name of a
political party of some national minority, if stilated by the statute, may also be
in the minority language and script, and that itoide entered in the Registry of
Political Parties after its name in Serbian and il@yrscript. The Law on
Associations contains a provision prescribing that name of an association, if
prescribed by the statute, may also be in mindaityguage and script. The name
in minority language and script is entered in tlegiRtry of Associations after its
name in Serbian and Cyrillic script (Article 13 Baraph 4).

The Law on the Establishment of CompetencéhefAutonomous Province of
Vojvodina, which was adopted in 2009, and has heeiorce since 1 January
2010, prescribes that the AP of Vojvodina, througibodiesshall define in more
details and secure the accomplishment of the rightsational minorities in the
territory of AP of Vojvodina to education in moth&ngue, at all educational
levels,in accordance with the LayArticle 38); it prescribes the needs and the
interest of national minorities in the field of tiwe and secures funds for their
accomplishment (Article 41 Iltem 2); it providesatpof funds or other conditions
for the operations of public media in minority larages in order that national
minorities accomplish their right to information iheir mother tongue and
cherish their own cultures and identity (Article Bm 3); it prescribes in more
details the official use of minority languages audipts in the territory of AP of
Vojvodina, pursuant to the law and also performpesusion (Article 76
Paragraphs 1 and 2).

The Statute of the Autonomous Province of Vdjaa in Article 7 stipulates that
multi-linguistic, multi-cultural and multi-religiosi properties presera general
value of particular importance f@&kP of Vojvodina. All provincial bodies and
organizations have the duty, within the framewadfkheir rights and obligations,
to encourage and help to maintain and develop #wdjuistic and cultural
heritage of national minorities traditionally Ingnn AP of Vojvodina, as well as
to promote mutual respect and learning of differmtguages, cultures and
religions in AP of Vojvodina through special measiand activities. The Statute
expands the scope of languages in official usehéendperations of bodies and
organizations of the Autonomous Province of Vojvadifor another language.
Namely, Article 26 paragraph 1
http://www.puma.vojvodina.gov.rs/dokumenti/zakotatst APV_2009.pdegul
ates that in addition to Serbian language and I&ystript, Hungarian, Slovak,
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Romanian and Ruthenian languages and their scigticsh have already been
officially used, Croatian language is also offigjalused, which was only
officially used in the activities of the Assembly the Autonomous Province of
Vojvodina. Paragraph 3 of this Article defines thia¢ right to official use of
minority languages not stated otherwise, is accwh@tl in accordance with
ratified international treaties, laws and by thecisien of the Provincial
Assembly.

The Law on Amendments and Supplements to the dm the Official Use of
Language and Script, which was adopted in 2010,entadordinations with the
Constitution, and it simultaneously made co-ordoratvith international treaties
and the Law on Protection of Rights and FreedomBlaifonal Minorities. The
amendment of the provision of Article 1 of this Lgwescribes, pursuant to
Article 10 paragraph 1 of the Constitution of thepRblic of Serbia, that Serbian
language and Cyrillic script are in the officialeuis the Republic of Serbia. The
amendment of Article 7 and Article 11 of this Lawade the co-ordination of the
text of the law with the recognized Framework Cortien on Protection of
Rights of National Minorities (Article 11 paragraph In this sense, the provision
of Article 7 paragraph 3 of this Law was deletecbaading to which geographic
names and personal names contained in public cetins could not be replaced
with other names, and they were written in the legg of national minorities in
compliance with the spelling of the language conedr By amending Article 11
of this Law and by adding new Article 4,8the text of the law was also co-
ordinated with the Law on Protection of Rights aRceedoms of National
Minorities (the provisions of Articles 9 and 11} well as with the Constitution
of the Republic of Serbia (the provision of Artidl® paragraph 1). The new text
of the provision of Article 11 paragraph 1 defirteat in the territory of the unit
of local self-government where the members of mationinorities traditionally
live, their language and script may be equallyotdfly used, and it shall by all
means be introduced by the unit of self-governmiewntits statute, if the
percentage of the members of the national minaotycerned in the total number
of population in its territory reaches 15% accogdiio the results of the last
census (paragraph 2). Paragraph 3 of this Artiefends what the official use of
some national minority language implies in particuluse of languages of
national minorities in administrative and court geedings and conduct of
administrative and court proceedings in the languaighational minorities; use of
the language of national minorities in communiaagiof the bodies having public
powers with citizens; issuance of public documemd keeping official records
and personal data basis in the languages of natwinarities and acceptance of
documents in those languages as valid documents;ofighe languages of
national minorities in election lists and electimaterials; use of the languages of
national minorities in the activities of represéimia bodies, and paragraph 4
prescribes that in the units of local self-governtmehere a minority language
had been introduced into official use, this nationaority language and script is
also used to write, according to the tradition loé tspeaker of the language
concerned, the names of bodies exercising publeep® names of the units of
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local self-government, names of dwelling areas,asegli and streets and other
topographic signs. Minority languages in officigleun the activities of the bodies
of the autonomous province are specified in iteuggaparagraph 5), and laws and
regulations are also published in minority langisade accordance with special
law (paragraph 6). Amendments and supplementsetdalv on the Official Use
of Language and Script in Article 11 paragraphsnd & define the right of
members of national minorities whose number in tib@l population of the
Republic of Serbia reaches at least 2% accordingddatest census to refer to
the republic bodies in their languages and thet iglget a reply in the language
concerned, namely the right of the members of natiminorities whose number
in the total population of the Republic of Serbaes not reach 2% to refer to the
republic bodies in their languages and the righgeét a reply in the language
concerned through the unit of local self-governm&here the language of the
national minority concerned is in official use, wéas the unit of local self-
government shall provide translations and bearctsts of translation of a letter
addressed to the republic body and of the repli 8y adding new Article 18it

is prescribed that the members of national miresitiave the right to free choice
and use of personal names and names of their ehjlds well as to entering these
personal names in all public books, public recoahsl personal data basis
according to the minority language and spellingjcivhdoes not exclude that
those names are also parallelly written accordiagSerbian language and
spelling. The amendments and supplements of the aawOfficial Use of
Language and Script regulate that in the unit o&l®self-government where the
national minority was in official use on the datalhos law entering into force, the
language concerned remains in official use, in ataace with the provision of
Article 20 paragraph 2 of the Constitution of thepRblic of Serbia, which
establishes that the achieved level of human antbnty rights may not be
decreased.

The Decree on the Council of National Minostief the Republic of Serbia,
which was adopted by the Government in 2009, pilessrthat Council shall
preserve, improve and protect national, ethnidggiaals, linguistic and cultural
specific properties of the members of the nationadorities in the Republic of
Serbia. Its competences are: affirmation of natisgmbols and national minority
holidays under the proposal of the councils oforal minorities; consideration
of bills and other regulations of significance fthre fulfilment of national

minority rights and the submission of its opinidaghe Government; monitoring
and consideration of achievements of the rightthefnational minorities in the
Republic of Serbia and the status of relations betwthe national minorities in
the Republic of Serbia; proposals of measuresHerpromotion of the full and
effective equality of the members of the nation@darities and consideration of
measures proposed for these purposes by othersbawlicauthorities; monitoring
of achievement of co-operation of national counoiéth the competent
authorities of the Republic of Serbia, autonomousvipces, municipalities,
towns and the city of Belgrade; consideration afidibons for the activities of
national councils; consideration of accomplishnaninternational obligations in
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respect of the achievement of the rights of the besof national minorities in
the Republic of Serbia and accomplishment of irgt@omal co-operation of the
national councils; consideration of the list of d@lates for the National
Educational Council in accordance with Article Iflitle Law on Fundamentals
of Educational System, and consideration of intéonal or regional agreements
related to the status of national minorities andtgmtion of their rights in the
process of conclusion of such agreements. The mmndiehe Council are: the
Prime Minister of the Government of the RepublicS#rbia, who is also the
President of the Council, the ministers of humaml aninority rights, state
administration and local self-government, cultueducation, youth and sports,
religion, justice and internal affairs as the regrgatives of the Government, and
the presidents of national councils of national onitres and the president of the
Federation of Jewish Communities in Serbia whossitipo is equal to the
position of the presidents of national councilse Decree prescribes that that the
National Council shall meet when necessary, howat/&gast four times per year.
The National Council enacts decisions by the migjodf votes of all the
representatives of the Government and the majofityotes of all presidents of
national councils. At the request of the presidentst least half of the presidents
of national councils, the President of the NatidBalincil has a duty to call for a
meeting not later than 30 days. Experts and adtraige-technical support to the
National Council is provided by the Ministry of Hamand Minority Rights.

2.1.2. The National Strategy for the Improvement othe Status of the Roma

20. With the aim to improve the status of the Ramadéional minority, which is
characterized as the most vulnerable minority graupe Republic of Serbia and
its integration in public, economic, cultural analipcal life, in 2009 the
Government of the Republic of Serbia adopted that&ty for the Improvement
of the Status of the Roma and the Action Plan t®rimplementation with the
projection of budgetary funds for the implementatiof planned measures and
activities for the period 2009-2011. Beside thim,aihe Strategy gives the basis
for identification and implementation of affirmaghaction, primarily in the field
of education, health, employment and housing. Theow Plan, which presents
operationalisation of the priorities and recommeioda of the Strategy, includes
13 fields in total: in addition to action plans fiour priority fields (the Roma
Decade, employment, housing, education and heattbpted in 2005, which
had been revised, the Action Plan also prescribegsares and activities in the
field of social care, internally displaced persoreturnees pursuant to the re-
admission agreements and it also covers the fielchgrovement of the status of
women, than the field of media, culture and infotiorain mother tongue as well
as in the fields of discriminations and politicalrficipation

2.1.3. Judicial reform

21. Since the establishment of the Governmente@Républic of Serbia in 2008, the
Ministry of Justice started root reforms with thendo recover the obsolete and
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non-functional judicial system. In this respectasye number of researches and
analyses on the conditions and problems of theci@gi sector has been carried
out. The necessity to carry out the reform is cdusethe fact that the judicial
system did not function in accordance with the Been standards and the needs
of the citizens of the Republic of Serbia in a lengeriod of time, in spite of
numerous legal amendments made since 2000. Thesgiigce carry out the
reform is also caused by numerous complaints bizecis related to the
proceedings not conducted within reasonable timpossibility of execution of
judgements, as well as to corruption. Some of #ileres found are: excessively
complex and wide system of courts, unclear elecstamdards, discharge from
duty, results of activities and progress of juddask of capacities for integrated
budget planning and definition and measuring of slgetem results, obsolete
models of functioning of judiciary administratioms well as the lack of
continuing training of judges and other holdergudliciary positions. The reform
of the judiciary has the aim to provide fair andtjarials, facilitate access to
justice, proceedings in the language of the pamtythe place of residence,
responsibility of judges for unprofessional and amscrious work, closure of
proceedings within reasonable time, as well agiefit execution of final court
decisions. The members of national minorities arabked to have an easier
access to justice and to accomplish their rightsrbecourts in accordance with
the European standards. In December 2008, the riNdtidssembly of the
Republic of Serbia adopted a package of laws oitiprg, which included the
following laws: the Law on High Judicial Councihe Law on the State Council
of Prosecutors, the Law on Judges, the Law on @uhiosecutor’'s Office, the
Law on Organization of Courts, the Law on Seats Beditorial Jurisdiction of
Courts and Public Prosecutor's Offices, the Law Amendments and
Supplements to the Law on Torts. The judicial langanize the judicial network
in an entirely new way, including new institutiolesguarantee independence and
numerous mechanisms that should enable higherezftig and better functioning
of the system. These laws establish the High JaldiCouncil and the State
Council of Prosecutors as new institutions of juat and a new network of
judicial institutions that should considerably atmite to the improvement of
efficiency and decrease the workload of the exgstiatwork of courts. The new
laws also prescribe the establishment of an inddgrgnjudiciary budget, as well
as the elaboration of clear and measurable crifenriathe election, progress,
disciplinary procedure and discharge from dutyunfges and prosecutors, to be
managed by the High Judicial Council and the S@aancil of Prosecutors on
the occasion of assessment of the work of judgdgersecutors.

The new legal solutions have also amendeddhgetence and the organization
of courts. Article 11 of the Law on Organization@durts establishes that judicial
power in the Republic of Serbia belongs to courtsgeneral and special
jurisdiction. The courts of general jurisdictioreanagistrate courts, high courts,
appellate courts and the High Court of Cassatidmreas the courts of special
jurisdiction are commercial courts, the Commercidlppellate Court,
misdemeanour courts, the High Misdemeanour Coudt #we Administrative
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Court. The introduced appellate courts adopt dewssion appeals against the
decisions of the magistrate and the high courte High Court of Cassation is
the highest court in the Republic of Serbia.

23.  The Law on Seats and Regions of Courts andd®Ridsecution Offices has been
in force since 1 January 2010, which establish#er alia, magistrate and high
courts, defines their seats and regions wherehheg jurisdiction and specify the
departments of the Administrative Court and theiomg where they exercise
jurisdiction’. The new organization of the judicial network dealthe citizens of
the Republic of Serbia to have access to justitkarsame places where they had
accomplished this right before, and it should a@snsiderably contribute to more
efficient, impartial and objective trials. The 18&isting municipal courts have
been reorganized into 34 magistrate courts, of kvieiach one has court units.
Specialization within the framework of municipalucts has also been foreseen to
contribute to considerably higher efficiency analgy of judgements. Article 3
of this Law prescribes the following magistrate iteul) The First Magistrate
Court in Belgrade, for the territory of the munigijies of Viar, Vozdovac,
Zvezdara, Zemun, Novi Beograd, Palilula, Rakovi&avksi venac, Stari grad and
Cukarica; 2) The Second Magistrate Court in Belgrémfethe territory of the
municipalities of Barajevo, Grocka, Lazarevac, Miadvac, Obrenovac, Sopot
and Suéin, with court units in Lazarevac, Mladenovac, Olmeac and Sopot; 3)
The Magistrate Court in Bor, for the territory dietmunicipality of Bor; 4) The
Magistrate Court in Valjevo, for the territory dig municipalities of Lajkovac,
Ljig, Mionica, Oséina and Ub and for the town of Valjevo, with courtits in
Lajkovac, Ljig, Mionica, Os#@ina and Ub; 5) The Magistrate Court in Vranje, for
the territory of the municipalities of Bosilegra®ujanovac, Vladiin Han,
PreSevo, Surdulica and TrgoviSte and for the tofwdranje, with the court units
in Bosilegrad, Bujanovac, Vlatin Han, PreSevo and Surdulica; 6) The
Magistrate Court in VrSac, for the territory of theunicipalities of Bela Crkva,
VrSac and Plandiste, with the court units in Belkv@ and PlandiSte; 7) The
Magistrate Court in Zajar, for the territory of the municipalities of Beljac,
Knjazevac and Sokobanja and for the town of &mjewith the court units in
Boljevac, KnjaZzevac and Sokobanja; 8) The Magist@adurt in Zrenjanin, for the
territory of the municipalities Zitiste, Novi Bej and S&anj and for the town of
Zrenjanin, with the court units in Novi Bgl and Sé&anj; 9) The Magistrate Court
in Jagodina, for the territory of the municipalgief Rekovac and Svilajnac and
for the town of Jagodina, with the court units iek@vac and Svilajnac; 10) The
Magistrate Court in Kikinda, for the territory dfig municipalities of Kikinda,
Nova Crnja, Novi KneZevac andoka, with the court units in Nova Crnja and
Novi KnezZevac, 11) The Magistrate Court in Kosovsk#aovica, for the territory
of the Autonomous Province Kosovo and Metohija,hwihe court units in
Gorazdevac, Granica, Ranilug and Strpac; 12) The Magistrate Canrt
Kparyjesity, for the territory of the municipalities of Ardelovac, Batoina,
Kni¢, Lapovo, R&a and Topola and for the town of Kragujevac, witk tourt

! The newly organized judicial network shows offig types of courts of relevance for the impleméonat
of the Charter.
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units in Ararelovac, Batoina, R&a and Topola; 13) The Magistrate Court in
Kraljevo, for the territory of the municipalitied ¥rnjacka Banja and RaSka and
for the town of Kraljevo, with the court units inrMacka Banja and Raska; 14)
The Magistrate Court in KruSevac, for the territayf/ the municipalities of
Aleksandrovac, Brus, VarvarinCi¢evac and Trstenik and for the town of
KruSevac, with court units in Aleksandrovac, Brifgrvarin and Trstenik; 15)
The Magistrate Court in Leskovac, for the territa the municipalities of
Bojnik, Vlasotince, Lebane, Med#a and Crna Trava and for the town of
Leskovac, with court units in Vlasotince and Lelal® The Magistrate Court in
Loznica, for the territory of the municipalities &rupanj, Ljubovija and Mali
Zvornik and for the town of Loznica, with court tsin Krupanj and Ljubovija;
17) The Magistrate Court in Negotin, for the temyt of the municipalities of
Kladovo, Majdanpek and Negotin, with court unitsktadovo and Majdanpek;
18) The Magistrate Court in Ni§, for the territoof the municipalities of
Aleksinac, Gadzin Han, Doljevac, Razanj and Svr§igd for the town of NiS,
with court units in Aleksinac, Razanj and Svrljitd) The Magistrate Court in
Novi Pazar, for the territory of the municipalitieE Sjenica and Tutin and for the
town of Novi Pazar, with court units in Sjenica andtin; 20) The Magistrate
Court in Novi Sad, for the territory of the munialpies of B&, Batka Palanka,
Bactki Petrovac, Betin, Beej, Vrbas, Zabalj, Srbobran, Sremski Karlovci,
Temerin and Titel and for the town of Novi Sad,hwaourt units in B& Backa
Palanka, B&ki Petrovac, Betin, Betej, Vrbas, Zabalj, Srbobran, Temerin and
Titel; 21) The Magistrate Court in Raevo, for the territory of the municipalities
of Alibunar, Kov&ica, Kovin and Opovo and for the town of Rawo, with court
units in Alibunar, Kovéica and Kovin; 22) The Magistrate Court in Ramafor
the territory of the municipalities of Despotov&arain andCuprija, with court
units in Despotovac anduprija; 23) The Magistrate Court in Pirot, for the
territory of the municipalities of BabuSnica, BeRalanka, Dimitrovgrad and
Pirot, with court units in BabuSnica, Bela Palardtad Dimitrovgrad; 24) The
Magistrate Court in Pozarevac, for the territorytloé municipalities of Veliko
Gradiste, Golubac, Zabari, Zagubica, &uo, Malo Crnte and Petrovac na
Mlavi and for the town of PoZarevac, with courttsrin Veliko Gradiste, Zabari,
Zagubica, Kdevo and Petrovac na Mlavi; 25) The Magistrate CaufPozega,
for the territory of the municipalities of Ariljdyanjica Kosjeré¢ and Pozega, with
court units in Arilje, Ivanjica and Kosjéri 26) The Magistrate Court in
Prijepolje, for the territory of the municipalitiesf Nova Varos, Priboj and
Prijepolje, with court units in Nova Varo$ and Rijit27) The Magistrate Court in
Prokuplje, for the territory of the municipalitie$ Blace, Zitoraa, KurSumlija,
MeroSina and Prokuplje, with court units in BlacedaKurSumlija; 28) The
Magistrate Court in Smederevo, for the territoryttoed municipalities of Velika
Plana and Smederevska Palanka and for the towmeti&evo, with court units
in Velika Plana and Smederevska Palanka; 29) Thgis#tate Court in Sombor,
for the territory of the municipalities of ApatiKula and Odzaci and for the town
of Sombor, with court units in Apatin, Kula and @dg 30) The Magistrate Court
in Sremska Mitrovica, for the territory of the maipalities of Indija, Irig,
Pe&inci, Ruma, Stara Pazova and Sid and for the tdv@remska Mitrovica, with
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court units in Idija, Irig, P&inci, Ruma, Stra Pazova and Sid; 31) The Magistrate
Court in Subotica, for the territory of the mungigpies of Ada, Baka Topola,
Kanjiza, Mali ioS and Senta and for the town of Subotica, withrtconits in
Ada, Ba&ka Topola, Kanjiza and Senta; 32) The MagistraterCa UZice, for the
territory of the municipalities of Bajina Basta afdjetina and for the town of
UZice, with court units in Bajina Basta afidjetina; 33) The Magistrate Court in
Cacak, for the territory of the municipalities of GgirMilanovac and Lgani and
for the town ofCaak, with court units in Gornji Milanovac and Gy 34) The
Magistrate Court in Sabac, for the territory of tminicipalities of Bogadi
Vladimirci and Koceljeva and for the town of Sabaith court units in Bogati
Vladimirci and Koceljeva. Article 4 of the Law prgbes that high courts are: 1)
the High Court in Belgrade, for the territory ofethFirst and the Second
Magistrate Courts in Belgrade; 2) the High Courdailjevo, for the territory of
the Magistrate Court in Valjevo; 3) the High CourtVranje, for the territory of
the magistrate Court in Vranje; 4) the High CowrtZiaje&ar, for the territory of
the Magistrate Court in Bor and for the territorfy tbe Magistrate Court in
Zajecar; 5) the High Court in Zrenjanin, for the terrigcof the Magistrate Court
in Zrenjanin and for the territory of the Magis&aourt in Kikinda; 6) the High
Court in Jagodina, for the territory of the Magasér Court in Jagodina and for the
territory of the Magistrate Court in Péna; 7) the High Court in Kosovska
Mitrovica, for the territory of the Magistrate Coun Kosovska Mitrovica; 8) the
High Court in Kragujevac, for the territory of tMagistrate Court in Kragujevac;
9) the High Court in Kraljevo, for the territory dhe Magistrate Court in
Kraljevo; 10) the High Court in KruSevac, for thegritory of the Magistrate Court
in KruSevac; 11) the High Court in Leskovac, foe territory of the Magistrate
Court in Leskovac; 12) the High Court in Negotimy fthe territory of the
Magistrate Court in Negotin; 13) the High CourtNis, for the territory of the
Magistrate Court in NiS; 14) the High Court in Nd&azar, for the territory of the
Magistrate Court in Novi Pazar; 15) the High CaarNovi Sad, for the territory
of the Magistrate Court in Novi Sad; 16) the Higbu@ in Pagevo, for the
territory of the Magistrate Court in VrSac and foe territory of the Magistrate
Court in Patevo; 17) the High Court in Pirot, for the territooy the Magistrate
Court in Pirot; 18) the High Court in Pozarevag, tfte territory of the Magistrate
Court in Pozarevac; 19) the High Court in Prokupfi the territory of the
Magistrate Court in Prokuplje; 20) the High CourtSmederevo, for the territory
of the Magistrate Court in Smederevo; 21) the H@purt in Sombor, for the
territory of the Magistrate Court in Sombor; 22e thligh Court in Sremska
Mitrovica, for the territory of the Magistrate Coun Sremska Mitrovica; 23) the
High Court in Subotica, for the territory of the distrate Court in Subotica; 24)
the High Court in UZice, for the territory of thealgistrate Court in PoZega, the
Magistrate Court in Prijepolje and the Magistrateu@@ in UZice; 25) the High
Court inCagak, for the territory of the Magistrate Court{iacak; 26) the High
Court in Sabac, for the territory of the Magistr&eurt in Loznica and for the
territory of the Magistrate Court in Sabac. Arti@eof this Law prescribes the
following departments of the Administrative Cousthich has been established
for the territory of the Republic of Serbia, witlhet seat in Belgrade: 1)
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Department in Kragujevac, for the territories o€ thigh courts in Jagodina,
Kragujevac, Krudevac, Kraljevo, Novi Pazar, UZicel @acak; 2) Department in
NiS, for the territory of the high courts in Vranj¢osovska Mitrovica, Leskovac,
NiS, Prokuplje and Pirot; 3) Department in Novi Skt the territory of the high
courts in Zrenjanin, Novi Sad, Rsvo, Sombor, Sremska Mitrovica and

Subotica.

24.
courts:

Minority languages have been in official usetla following magistrate

The Magistrate Courts

Minority languages in officid use

Magistrate Court in Vranje

Albanian; Bulgarian

Magistrate Court in Vrsac

Hungarian, Romanian, Skoand Czech

Magistrate Court in Zrenjanin

Hungarian, RomaniBlioyak

Magistrate Court in Kikinda Hungarian
Magistrate Court in Leskovac Albanian
Magistrate Court in Novi Pazar Bosniak

Magistrate Court in Novi Sad

Hungarian, RuthenBloyak

Magistrate Court in Pancevo

Hungarian, RomaniaoyaX

Magistrate Court in Pirot

Bulgarian

Magistrate Court in Prijepolje

Bosniak

Magistrate Court in Sombor

Hungarian, Ruthenianoy&k

Magistrate Court in Sremska Mitrovica

Rutheniamvak

Magistrate Court in Subotica

Hungarian, Croatian

Minority languages have been in official use atftiilowing high courts:

The High Courts

Minority languages in official ue

High Court in Vranje

Albanian; Bulgarian

High Court in Zrenjanin Hungarian, Romanian, Slova

High Court in Leskovac Albanian

High Court in Novi Pazar Bosniak

High Court in Novi Sad Hungarian, Ruthenian, Slova

High Court in Pancevo Hungarian, Romanian, Slavak Czech
High Court in Pirot Bulgarian

High Court in Sombor Hungarian, Ruthenian, Slovak

High Court in Sremska Mitrovica Ruthenian, Slovak

High Court in Subotica Hungarian, Croatian

High Court in UZice Bosniak

25. Minority languages have been in

the Administrative Court:

official usehat following departments of

Administrative court units

Minority languages in official use

Units in Kragujevac

Bosniak

Units in Nis

Albanian; Bulgarian

Units in Novi Sad

Hungarian, Romanian, Rutheniday&k,
Croatian and Czech
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26.

The set of judicial laws prescribes noveltielated to election of judges and
prosecutors being the members of national minarifi®r example, in Article 46
the Law on Judges prescribes that on the occadietection and proposals for
election of judges discrimination on any groundprshibited, that care should be
taken of the national composition of populatione@uabte representation of the
members of national minorities and of the knowledgeprofessional legal
terminology in minority languages, which is in oféil use at court. The election
procedure has entirely been transferred to the hedy, the High Judicial
Council, which had adopted the Rules on the Catarid Norms for Assessment
of Qualifications, Skills and Adequacy of JudgeseTaw on Public Prosecution
Offices prescribes in Article 182, which relatesthe proposal and election of
candidates for the position of public prosecutthst the new body, the State
Council of Prosecutors, on the occasion of progoaatl election, shall take into
account qualifications, skills and adequacy of ¢dates, according to the criteria
and norms for the assessment of qualificationdissknd adequacy prescribed by
this body in accordance with the law. On the oarasif election and proposal of
candidates for the position of public prosecutamy aiscrimination on any
grounds is prohibited, and care shall be takenhef ational composition of
population, adequate representation of the memikersational minorities and
knowledge of professional legal terminology in theority language in official
use at court. The similar rule also applies to @cason apprentices. Namely,
Article 122 of the Law on Public Prosecution Ofcerescribes that on the
occasion of employment of prosecution apprentipesial care shall be taken of
the national composition of population, adequatgragentation of the members
of national minorities and knowledge of professiolegal terminology in the
minority language in official use at court.

2.1.4. Establishment of the Ministry of Human and Mnority Rights

27.

The establishment of the Government of Republi§erbia in July 2008 also
included the establishment of the Ministry for Humand Minority. Article
26 of the Law on Ministries prescribes that the sty for Human and
Minority Rights shall perform the jobs of state adistration related to the
general issues of the status of the members afdtienal minorities, keeping
the registry of the national councils of the nasibminorities, election of the
national councils of the national minorities, potien and promotion of
human and minority rights, preparation of regulasion human and minority
rights, monitoring of harmonization of the nationa&gulations with the
international treaties and other international ledgcuments on human and
minority rights, representation of the RepublicS&rbia before the European
Court of Human Rights, the status of the memberh@®mational minorities
living in the territory of the Republic of Serbianch accomplishment of
minority rights, accomplishment of contacts of thetional minorities with
their native countries, policy against discrimionf the status and
accomplishment of competence of the national cdsinaf the national
minorities, co-ordination of activities of the staadministration bodies in the
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areas of protection of human rights and other a&s/prescribed by law. The
establishment of the Ministry of Human and MinoriRghts, which also
includes the Sector for Improvement and ProtectbrRights of National
Minorities, the institutional bases for a comprediea and entire approach in
protection, affirmation and improvement of minontghts in the Republic of
Serbia in accordance with the Constitution, positiegulations and the
ratified international treaties in this field.

2.2. Novelties expected during the next monitoringycle of the implementation of
the Charter

2.2.1. The Census

28.

The last population census in the Republicesba was conducted in 2002, and
the new population census shall be conducted irl.20he Law on Census of
Population, Households and Flats prescribes thatcgnsus shall include the
following: citizens of the Republic of Serbia, faye citizens and stateless
persons who have residence in the Republic of &evihether at the time of the
census they shall be in the Republic of Serbia lwoad, households of the
mentioned persons and flats and other dwelling @esn The census shall also
include the citizens of the Republic of Serbia,efgn citizens and stateless
persons who have residence abroad who shall breglini the Republic of Serbia
at the time of the census for at least one yeae fiflowing data shall be
collected about the persons to be covered by theuse name and surname, sex,
date of birth and personal identification numbercibizens, place of birth, place
of residence of the mother at the time of the p@ssbirth, dwelling area from
which the person had moved in and the year of ngpinn state from which the
person moved in, year of moving in and the maisgaaof moving in, marital
status, number of live-born children and yearsheirtbirth, citizenship, national
affiliation, mother tongue, religion, literacy, edhiion, title, school attendance,
activity, profession, employment status, activépurces of income, capacity of
supporting person, place of work, namely, placesohool attendance and
frequency of return to place of permanent residefigactional capacity of
persons to perform everyday actions, relation Wl person the household is
registered with and the reason of absence, nanpegsence in the place of
census. The Law on Census prescribes the role fendobs of the Republic
Statistical Institute, census commissions and wfitecal self-government in the
performance of census, the jobs of ministries gr&tial organizations, as well as
the role of the Republic Geodetic Institute. Algbjs Law prescribes the
obligations and duties of the person providing sdelta and of the persons
performing jobs related to the census. The cenSigsats, instructors, controllers
and other persons performing jobs related to timsus are obliged to take strict
care of the precision of entered data, namely,hef precise data processing
provided by the persons giving such data. Sinceltw prescribes the protection
of the collected data, persons performing jobstedl#o the census are obliged to
keep the data collected from the persons subjetheéocensus as confidential,
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29.

30.

whereas the data collected in the census shallxpkciély used for statistical
purposes. Any person included in the census isgetlito provide the data
required from him/her in the census and to proedact and complete replies in
the census forms. The data about the absent merobdrsuseholds shall be
provided by the person who knows such data bedtf@nchildren younger than
fifteen years, such data shall be provided by gasstopter parent or custodian.

Within the framework of ethnic properties ok tpopulation, the census shall
collect the data about national affiliation, retigiand mother tongue (mother
tongue means the language the person learned igattiest childhood, namely,
the language the person concerned finds to beehisfiother tongue, if several
languages are spoken within the household; for dami deaf persons, it is
prescribed to enter the language mainly spokemeit home as a reply to this
guestion). It has been foreseen that the questmcerning national affiliation
and mother tongue shall be designed as an opey @&gilcle 27 of this Law).
The methodological instructions specify that thespa performing the census is
obliged to enter the exact reply of the person dgpemsked to the question
concerning ethnic properties. In case some persali saot wish to declare
himself/herself about national affiliation, the pan performing the census shall
write as a reply to this question: ,Not declaretelvery Census Form contains
legal remedy that pursuant to Article 47 of the §tgation of the Republic of
Serbia a citizen is not obliged to declare himbkeli$elf about his/her national
affiliation. The Law on the Census (Article 30) geebes penalty provisions in
case the persons performing the jobs related taehsus, contrary to the will of
the person included in the census, require thath sac person declares
himself/herself about his/her national affiliati@m religion. The basic census
forms shall be printed in Serbian in Cyrillic s¢riffo enter the replies, the
persons performing the census may use both Cyallict Latin scripts. The basic
census forms shall be translated into the lango&gemostly represented national
minorities (according to the results of the 2002€les), as well as in English. The
persons performing the census shall use these fontysas samples. In view of
extraordinary delicacy of the questions concerretignic characteristics of the
population, the methodological instructions styicrescribe that in case the
person performing the census makes an error whigmireg the replies to these
guestions, even if a letter is wrong, no corrediare permitted. In such cases, the
person performing the census is obliged to fihinew Census Form, whereas the
Census containing an error must be cancelled andhesl to the instructor. The
instructor shall keep records of each person paifay the census within his/her
competence (in average from 8 to 10 persons penfigrthe census) concerning
the total number of forms he/she had receivedntiraber of filled in forms, the
number of returned forms having an error and theaber of returned —empty
forms.

Intensive methodological-organizational prepans for the forthcoming census
have been in progress at the Republic InstituteStatistics, which relate to:
preparation of final content of basic census fo(@gestionnaire or Question List
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31.

and Questionnaire for Households and Flats), patjpar of methodological
instructions, definitions of programme how to matiables of census results,
preparation of media campaign, co-operation withistiies, which have,
according to the Law on Census, obligations in arafion and implementation of
the census of specific categories of persons, asdisting of persons assigned to
diplomatic-consular and other representative mistihs of the Republic of Serbia
and who work with commercial companies abroadinigsof military and civil
persons living at the time of the census at militeamps, military schools and
similar military institutions, etc. Preparation daflassification of national
affiliation, mother tongue and religion has beerpingress. Before the adoption
of the final decision on modalities of these catexg) the classification shall be
forwarded to the competent institutions for vesfion (the Ministry of Human
and Minority Rights, the Ministry of Religions, ti@mbudsman, etc.).

The new population census shall also provide gtatistical data on ethnic
characteristics, which are the base for the coation of the policy of
affirmation, as well as undertaking of measurestiother promotion of minority
rights in the Republic of Serbia, including thehtigo use minority languages, too.

2.2.2. Election of the national councils of the nainal minorities

32.

33.

The elections of the members of all nationainoils were held simultaneously on
6 June 2010. Bearing in mind the assessments antbiogp of the Committee of
Experts, stated in its first report, that the nadilocouncils of national minorities
present a particularly suitable method of takintp iaccounts the needs and
wishes of the groups using regional or minorityglaamges, and that additional
efforts must be made in order that the speakerthefAlbanian and Czech
languages also have representatives in the forsucth bodies, the Ministry of
Human and Minority Rights had held meetings witk tepresentatives of the
interested national minorities, especially with tepresentatives of the Albanian
national minority, at which the Law and the obligas to be fulfilled by them
were presented in order to be able to establish tla¢gional councils. During the
elections for the national councils of the natioméhorities, 436,334 members of
16 national minorities (Albanian, Ashkali, Bosnidunjevac, Bulgarian, Vlach,
Greek, Egyptian, Hungarian, German, Romani, RonmariRuthenian, Slovak,
Ukrainian and Czech national minorities) registenedhe special election list
before 21 May 2010, when the election list wasatipdrad opportunities to vote
directly for the members of the national council$he@ national minorities. Direct
elections were carried out at 858 polling statiombree national minorities
(Macedonian, Slovak and Croatian) elected theironat councils the same day
through the electronic assembly. The entire elactitaterial was available in
bilingual forms, Serbian and minority language aodpt in the official use in the
unit of local self-government where the electiookplace.

By the election of their national councils, ioaél minorities get legitimate
representatives for protection, maintenance, fosjeand improvement of the
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34.

35.

rights to their identity and their own language audipt, as guaranteed by the
Constitution and the national regulations, as waslithe international treaties on
human and minority rights signed by the RepublicSefbia. Since the national
councils of national minorities are also advisoogies to the state authorities, by
the election of minority representatives as thegmbers, the state gets the
partners in creation and implementation of minopitjicy the final strategic goal

is the integration of national minorities into apheres of social life of the

Republic of Serbia.

In the Section 2.12. of the First Periodic Remm the implementation of the
Charter it is explained that the national councfl®iational minorities are a form
of cultural autonomy of national minorities and dtional decentralization
introduced into the legal system in 2002, by thepdidn of the Law on Protection
of Rights and Freedoms of National Minorities. Télaboration of this Law on
the issues of competences and procedure of electiomational councils of
national minorities, through which the members ational minorities accomplish
the right to self-government in the field of offitiuse of language and script,
education, information and culture, is the Law e National Councils of the
National Minorities. Article 10 of this Law presbes general competences of
national councils. National councils adopt and amn#émeir statutes, financial
plans and statements, they dispose of their owpepty, decide on the names,
symbols and seals of national councils, establiational symbols, signs and
holidays of national minorities, establish insfibus, associations, foundations
and commercial companies in the field of culturduaation, information and
official use of language and script, propose regregtives of national minorities
in the council of ethnic relations in the units loical self-government and
establish and grant recognitions. The power ofonali councils to initiate
adoption of laws and other regulations in the fi@fl education, culture,
information and official use of language and scigpbf particular importance, as
well as the power to monitor their implementationpractice. In addition to the
above mentioned powers, national councils also hageaight to initiate before
the Constitutional Court, the Ombudsman, the pr@ainand local ombudsmen,
under certain conditions, the procedure of decisimeking on protection of
individual and collective rights of national mintes.

The competences of the national councils infigld of education are prescribed
in the provisions of Articles 12-15 of the Law. Thational councils may, in
accordance with the law, establish institutions éolucation and up-bringing,
accommodation of pupils and students and exerbiseights of founders. The
Republic, the Autonomous Province and the unittooél self-government may
either entirely or partially transfer the foundergjhts in respect of these
institutions to the national councils. The natiooalncils have special powers at
the educational institutions where the teachin@lg carried out in minority
languages or where speech, language or culturatafnal minority is studied as
a special subject. The national council shall pseptw the National Educational
Council general guidelines of pre-school programmesrricula and the
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37.

programmes of primary and secondary education prgringing, the programme
of primary and secondary education and up-brindgangminority languages and
shall give the opinion to the National Educatio@aluncil on the curricula for
Serbian language as a non-mother tongue. The Néfitmhucational Council may,
only under the previous approval of the nationalrmil, propose to the ministry
in charge of educational affairs to approve the afsiextbooks and teaching aids
the contents of which express specific propertiesthe national minorities
concerned. The Minister shall approve the use afektic or imported textbooks
in the language of national minority under the sa of the national council.
The national councils also have other powers irfidié of education

In the field of culture (Article 16-18 of theal), the competences of the national
councils are defined in a similar way as the compegs in the field of education.
The national councils shall establish cultural itntbns to preserve cultural
specific properties and national identity of naibminorities and shall exercise
the rights and obligations of founders. The Remylihe Autonomous Province
and the units of local self-government may eithdirely or partially transfer the
founders' rights to the national councils. Thearal councils have the power to
appoint a member of the board of directors of th&itution concerned, give
opinions on the proposed members of the boardrettdirs and give opinion in
the procedure of appointment of the director of itsitution that the national
council had established to be of special importdocgreservation of identity of
national minority. The national councils shall &dith the strategy of cultural
development of national minority, define which ihgions and manifestations in
the field of culture are of special importance foeservation, promotion and
development of specific properties and nationahiifg of a certain national
minority, propose at least one candidate for thet jbst of candidates for the
election of the National Council for Culture andahave other competences in
the field of culture.

In the field of information (Article 19-21 ofi¢ Law), the national councils may
either independently or together with other legdltees establish the institutions
and commercial companies to perform newspaper-<ghihlj and radio-television
activities, printing and reproducing of media p@@gmes and exercise the rights
and duties of foundersThe founder’s rights in the public companies and
institutions in the field of public information, widh had been established by the
Republic, the Autonomous Province or the unit alloself-government may be
transferred to the national councils. The Law pibss that the national councils
shall participate in the management of the relewsstitutions, give opinions in
the procedure of appointment of the members of kbard of directors, the
programme board and the managing director of thdidRBroadcasting Agency
of Serbia, give opinions in the procedure of appoent of the members of the
board of directors, the programme board and theagiag director of the Radio-
Broadcasting Agency of Vojvodina, establish thigeda for the election of the
editor in charge of the programme in minority laage at the public service
institution, etc. The national councikshall adopt the strategy of information
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development in minority language and give proposalgshe Republic Radio-
Broadcasting Agency on the occasion of preparatibthe strategy of radio-
broadcasting development.

In respect of the competences in the fieldhef official use of language and
script, (Article 22 of the Law), the national coilashall establish the traditional
names of the units of local self-government, seitiets and other geographic
names in minority languages if some minority larggigs in the official use in
such areas, propose to the competent authoritispdag the names of the units of
local self-government, settlements and other geigcanames in minority
languages, propose to establish minority languagg script as the official
language and script in the unit of local self-gomeent, propose to amend the
names of streets, squares and other parts ofreetits that had been established
to be of special importance for the national mityodoncerned, propose to the
competent authority to supervise the official usenmority language and script,
etc.

2.3.Implementation of the recommendations of the Commiee of Ministers of the
Council of Europe (RecChL(2009)2)

39.

40.

41.

On the occasion of assessment of the Firsb@&eport on the implementation
of the Charter, the Committee of Ministers of theou@cil of Europe
recommended to the authorities of the Republicaybia to take into account all
observations of the Committee and stressed thewoly recommendations as
priorities:

Recommendation Jaromote awareness and tolerance in Serbian soeielgrge
vis-a-vis the regional or minority languages and ttultures they represent.

Chapters 3.3.4, 4.4. and 4.5. of this Reporitato detailed information on
awareness and tolerance raising activities in tkebi&n society concerning
regional or minority languages and the culturey tiepresent.

Recommendation Zlarify the status of Bunjevac and Vlach in coreigh with
representatives of all speakers.

In the Section 3.3.2. of the First Periodic &&mn the implementation of the
Charter, the languages in the Republic of Serbéga Gharter is applied to are
precisely stated, not including the Bunjevac lamgyaexplaining that the
language concerned has not been standardized yesttessed in the mentioned
Report that the State does not deny the possililidy the Bunjevac language
shall be treated as minority language as longawdatdization is not a condition
for the application of certain measures. In viewhs efforts being made by the
National Council of the Bunjevac National Minorityorder to have the Bunjevac
language standardized, as well as in view of thasmes undertaken by the State
with the aim to preserve it, which had been assesséhe first report by the
Committee of Experts to be relevant for the appiica of the Charter to the
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Bunjevac language and in which it had expressedgfsaisal for such activities

of the State, after having consultations with thmj@vac speakers, it was decided
that in the Second Report Part Il of the Charteuldde applied to the Bunjevac

language. A detailed report on the Bunjevac languiggcontained in Section

3.2.1. of the Report.

In the same Section (3.3.2) of the First Péiéteport on the implementation of
the Charter, the Vlach language is also statedhaslanguage the Charter is
applied to, and in Section 4.2. this language isittoeed as the language for
which no obligations contained in Part Il of théatter were taken over. The
Republic of Serbia applies Part 1l of the Chartetite Vlach language, treating it
as a special language, which is considered to &e thother tongue by 54,818
persons (according to the 2002 Population cending.National Council of the
Vlach National Minority, as the institution in clggr of cultural autonomy,
regulated by the Statute that the Romanian liteealanguage was the mother
tongue of the Vlachs and requested that it wasdiired into the official use and
into the educational system in the territories eh&e Vlachs traditionally lived —
in the East of Serbia. In essence, such a rege#stts the debates present in the
Republic of Serbia lately concerning the nationdgntity of the Vlach, the
relation between the Romanian and the Vlach ndtionmorities and the
accomplishment of the rights of the Vlach natiomahority in the Republic of
Serbia. In their activities up to now the compet&ate authorities have not been
included in the debates on the national affiliatiohthe Vlach, having the
standpoint that the authorities in the RepublicSefbia may not and must not
interfere into the debates on national identityat tthey must not arbitrate in
disputes on national identity of certain nationainenunities, nor impose national
identity to any national community. Any supportth® activities in this context
would mean imposition of national identity to camtaommunities,which is
contrary to the Constitution and the positive legajulations inthe Republic of
Serbia, and also contrary to the internationaltiesasigned by the State. It is also
stressed this time that the authorities of the Repwf Serbia had explicitly
decided not to take part in the debates on ethfiitaBon of any national
minorities, including the Vlach and the Romaniamioral minority. Proceeding
from the constitutional solutions (Article 47) athet Law on Protection of Rights
and Freedoms of National Minorities (Article 5)etBtate also applies in practice
the basic principle of freedom of national affilat and expression and treats the
Vlach and the Romanian minorities as equal andragpalentities. The fact that
the National Council of the Vlach national minorigégtablished the Romanian
language to be the mother tongue of the Vlach natiminority thus ignoring,
during the 2002 census, freely expressed will o@es related to their national
identity and the language they speak, is of no mamce for the State. Namely,
according to the Constitution and the laws of tlepdblic of Serbia, the national
councils have no competences to establish or proclahat language the
members of the national minority they representakp@he policy of the State
towards national minorities is explicitly based self-identification and self-
determination of persons belonging to national mi@s, namely on the
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individual right. All activities of the national oaocils, as legitimate
representatives of the communities and the holofecsltural rights, which do not
comply with them, in the opinion of the State, amat only contrary to the
provisions of the Constitution, the national lawsl @he international treaties, but
they would also present elusion of the right thfodgsclaiming individual rights
based on the alleged accomplishment of collectiy@s. Moreover, once elected,
the national councils have the duty to exerciser tbempetences, namely to
participate in the decision making process or adegtsions on their own, in fact
to protect the identity of their minority. To conde, neither the National Council
of the Vlach national minority, as long as there persons who do not declare
themselves to be the Vlachs during the census andng as there is expressed
care of such persons to preserve their common itgemiot only through the
National Council, but also through other forms efamization and activities,
could disclaim the Vlach specific properties or thach languageln this
context, it is important to mention that by theaguaition of the right to form two
separate national councils, the Vlach and the R@anathe State also accepted
all those specific properties implying identityradtional minority, including also,
in this case, based on the will expressed in theus the language they speak. In
consultations for the purpose of clarification bé tstatus of the Vlach language
according to the Charter, the representativeseNational Council of the Vlach
national minority regained their opinions that tRemanian language is the
language of the Vlach national minority and thaghbuld be introduced into the
official use and into the educational system in Republic of Serbia, in spite of
the fact they said themselves that the Romaniagukzge is not spoken, read and
written by over 98% of the Vlachs. Proceedings fitbim above mentioned and in
view of the fact that a certain group of citizenghe territory of the Republic of
Serbia use the Vlach language, in the opinion efSkate, make this language a
minority language as defined within the framework the Charter, and
accordingly, Part Il of the Charter is applied ke tVlach language. A detailed
report on the Vlach language is contained in thei&e 3.2.2. of this Report.

Recommendation 3ntroduce teaching of/in Part Il languages at pam and
secondary levels.

The information on the activities for the pign of teaching of languages from
Part Il at primary and secondary schools are coethin chapter 3.3.3. of this
Report.

Recommendation 4trengthen teacher training and provide adequatzléng
materials for all regional or minority languages.

The information on the activities for the impement of training of teachers and
provision of adequate teaching materials for ajioeal and minority languages
contained 4.1.8. of this Report.

Recommendation Secure the implementation of Articles 9 and 1(articular
regarding Romani and Ukrainian, and ensure that Bzt 11l languages can be
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used in relations with local branches of the Stitthorities.

The legal regulations of the Republic of Sednaure in full the implementation
of selected paragraphs and sub-paragraphs of &fioff the Charter. As stated in
the Section 4.2. of the Report, in the proceedbefsre the courts of the Republic
of Serbia, all participants have the right to Usartlanguage through interpreters
and learn the facts in their language, which prilpaelates to the speakers of
minority languages, but to the speakers of otheguages as well. The right of
speakers of minority languages to use their mipdaihguages through court-to-
sworn translators and interpreters, if the proasgsliare not held in their
language, is strictly complied with, and the cosi§ translations and
interpretations are on the account of courts. Titmdlpm of use of Romani and
Ukrainian languages in the proceedings before thate has been noticed in
practice. With the aim to ensure and accomplishrigitgs of the members of all
national minorities to use their languages in theceedings before the courts,
measures have been undertaken in order to inctieaseimber of sworn-to-court
interpreters for the Romani and the Ukrainian laggs and to increase the
number of lay-judges who are the members of the &orand the Ukrainian
nationalities, namely, the speakers of those laggsialn this sense, in 2007 the
Ministry of Justice issued advertisements for sworgourt interpreters with
permanent commission on the grounds of previoudtabdished needs of
municipal and district courts in the Central Serbiad for the sworn-to-court
interpreters for the Ukrainian language in theitiery of AP of Vojvodina. On the
grounds of this advertisement, two sworn-to-couteripreters for the Romani
language for the courts in Belgrade have been gragland one for the territory
of courts in Vranje. No persons applied for the ¢bla sworn-to-court interpreter
for the Ukrainian language. The High Judicial Calynmder the proposal of the
ministry in charge of judiciary, shall appoint laydges. A certain number of lay-
judges who are the members of the Romani and thaiti&n national minorities
has also been appointed lay-judges at the followmgts: the Magistrate Court
in Vranje - 2, the Magistrate Court in Leskovag tHe High Court in Leskovac -
2 and the High Court in NiS - 2 lay-judges of thenkani nationality; the
Magistrate Court in Sremska Mitrovica — one laygadof the Ukrainian
nationality. The Section 2.4. of the Report corddime reasons of non-existence
of any unit of local self-government in the Repabdf Serbia in the territory of
which the Romani and the Ukrainian languages arnbenofficial use. Since the
implementation of the Charter is considered to mermgoing process promoting
the forms of use of minority languages, in thelfoaming period, as signified by
the Provincial Secretariat for Regulations, Adntiason and National Minorities
of AP of Vojvodina, a co-ordinated initiative ofethministries and the provincial
bodies in charge of administration and local selfeggnment and national
minorities, should follow, as well as by the natbrsouncils of the Romani and
the Ukrainian minorities, towards the units of losalf-government where a
considerable number of the members of the Ukraiaiash the Romani national
communities live, under the conditions of formajdéand economic feasibility,
to start the procedures to introduce these languiage the official use.
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All Part Il languages of the Charter, whiclk &r the official use, may be used in
the relations with the offices of the state autiesiin the administrative districts.
However, this right has not been accomplished ecte due to the lack of
applications by the speakers of minority languagés are the holders of this
right. For example, on the grounds of the inforomtiobtained from all

administrative districts in the territories wherenority languages are in some
form of official use, no application had been filedhich means that no
administrative proceedings had been carried oahynof the minority languages.

Recommendation Gake the necessary legal and practical measuresniure
that personal names and place names in the regionahinority languages can
be used officially in conformity with the traditioand orthography of the
languages concerned.

The information on legal and practical measuoesnsure that personal names
and place names in the regional or minority langsagan be used officially in
conformity with the tradition and orthography of the languagescernedare
contained in the Sections 4.3.8. and 4.3.5. ofR&igort.

2.4. Activities for the implementation of the box-ecommendation of the Committee
of Experts with regard to the implementation of theCharter

48.

49.

In the Report on the implementation of the @han the first cycle of reporting,
the Committee of Experts stated the following rec@ndation:

The Committee of Experts encourages the Serbiamoaties to take steps to
secure the implementation of the Charter in all roypal territories where the
regional or minority languages are present in suéint numbers for the
application of provisions of the Charter, includinghere necessary changes to
statutes of municipalities.

The regulations of the Republic of Serbia dstatonly the conditions in percents
for the compulsory introduction into an equal ussame minority language and
script in the unit of local self-government. Namellge established percentage
wise participation of 15%, namely of 25% of the nhbems of the national
minorities in the total number of inhabitants ire tterritory of the unit of local
self-government where some minority language amightsis introduced into an
equal use, namely in the territory of the settlenwriocal office in the territory
of AP of Vojvodina, presents the bottom limit whéme unit of local self-
government must introduce some minority language samipt into an equal use
according to the statute. However, numerous exanftem practice the
Committee of Experts also knows of, indicate thed tondition of percentage
wise participation of the members of national mities in the units of local self-
government is not crucial for the introduction @fime minority language and
script into an equal use.
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

Within the period after the first cycle of mtmming of the implementation of the

Charter, by their statutes some units of localgelfernment established the new
official use of minority languages, thus increasing number of the units of local

self-governments, namely the number of settlementscal communities where

some of the minority languages is in the officiaséuThe following paragraphs of
the report contain the data on the official usenofority languages in the units of

local self-government in the territory of the Refpcibf Serbia.

Albanian language and script are in officia¢ s 3 municipalities: Bujanovac,
Medveia and PreSevo.

Bosniak language and script are officially used units of local self-government
in the town of Novi Pazar and in the municipalitigfs Prijepolje, Sjenica and
Tutin. After the first cycle of monitoring of thenplementation of the Charter, it
was established that Bosniak language and scriptofficially used in the

municipality of Prijepolje.

Bulgarian language and script are officiallyedisin the municipalities of

Bosilegrad and Dimitrovgrad. The Statute of thertaf Paevo prescribes the

official use of Bulgarian language and script ie thllage of lvanovo. After the

first cycle of monitoring of the implementation thfe Charter, it was established
that Bulgarian language and script are officialbgd in Ivanovo.

Hungarian language and script are in officgd in the entire territory of 28 towns
and municipalities, such as: Ada, B&8acka Topola, Bela Crkva, Bej, Vrbas,
Vrsac, Zitiste, Zrenjanin, Kanjiza, Kosiaa, Kovin, Kula, Mali §03, Nova Crnja,
Novi Becej, Novi Knezevac, Novi Sad, Odzaci, PlandiSte t&eB€anj, Sombor,
Srbobran, Subotica, Temerin, Titel afidka. In addition, Hungarian language is
also in the official use in four settlements in thmunicipality of Kikinda
(Banatska Topola, Kikinda, Rusko Selo and Sajamp settlements in the
municipality of Apatin (Kupusina, Svilojevo), as Was in the town of Pamvo

in the cadastre municipality of Vojlovica and irettillage of lvanovo. After the
first cycle of monitoring of the implementation thie Charter, the municipality of
VrSac, through the amendments of the statute ofrtheicipality, brought back
Hungarian language and script into official usethe entire territory of the
municipality at the beginning of 2008, which wadiaélly used in certain
dwelling areas until then, and it was also esthblisto use Hungarian language
and script in Vojlovica and Ivanovo.

Macedonian language is officially used in th#lement of Jabuka in the town of
Partevo and in the settlement of Duzine in the munidipaf PlandiSte, which
were introduced in the official use after the fitstcle of monitoring of the
implementation of the Charter.

Romanian language is officially used in theldwing nine towns and
municipalities: Alibunar, Bela Crkva, Vrsac, ZigStZrenjanin, Kové&ca, Kovin,

35



S7.

58.

59.

60.

61.

Plandiste, S&anj, as well as in the town of Ravo, in the settlement of Banatsko
Novo Selo. After the first cycle of monitoring oh& implementation of the
Charter, it was established that Romanian langaagescript are officially used
in Banatsko Novo Selo, and the municipality of \&Sdrough the amendments
of its statute at the beginning of 2008 broughtkidaomanian language and script
into the official use in the entire territory ofetimunicipality, which was officially
used in certain settlements until then.

Ruthenian language is in official use in Vriéasbalj, Kula, Novi Sad and in Sid.
In addition, this language is in official use ireteettlement of Novo Orahovo in
the municipality of B&ka Topola.

Slovak language is officially used in the emntierritory of 10 towns and
municipalities, as follows: Alibunar, Ba Batka Palanka, B&ki Petrovac,
Zrenjanin, Kovaica, Novi Sad, OdZaci, Plandiste and Sid. This g is also
officially used in the settlement of Stara Pazotae (municipality of Stara
Pazova), in the settlements of BajSa (the muniitipaf Backa Topola) and Lug
(the municipality of Bedin).

Croatian language is officially used in the mowof Subotica, as well as in the
territory of the settlement of Stara Bingula (tbevh of Sremska Mitrovica), the
settlements of Bki Breg and Baki Monostor (the town of Sombor) and Sonta
(the municipality of Apatin). After the first cycleof monitoring of the
implementation of the Charter, it was establishest Croat language and script
are officially used in B&ki Breg and B&ki Monostor.

Czech language is officially used in the mypatity of Bela Crkva.

Romani and Ukrainian languages and scriptsiatr@fficially used in any unit of
local self-government in the territory of the Rejulof Serbia, namely in no
settlement or local community in AP of Vojvodinadause they do not meet the
requirements of percentage wise participation ef iiembers of those national
minorities in the total number of population of &dcommunities. Namely, in the
territory of the Republic of Serbia, according be tast 2002 census, there is no
unit of local self-government where the numberh&d members of Romani and
Ukrainian national minorities reaches 15 % of tb&ltnumber of population of
unit of local self-government, and in the territafyAP of Vojvodina there is no
settlement or local community where the number @mers of Romani or
Ukrainian national minority reaches 25 % of theatotumber of population of
settlement or local community. Although the natiolegislation prescribes the
opportunity for the bodies of local self-governmetat introduce minority
language and script into official use by meandefrtstatutes, even if they do not
meet the above mentioned requirement, accordinigetanformation provided by
the state and the provincial bodies, there have beeconcrete initiatives so far
by the legitimate representative bodies of Romami d&Jkrainian national
minorities to introduce Romani and Ukrainian infamal use, and units of local
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62.

self-government, where there could be any sensertmuce these languages into
official use, have not recognized on their own tihavas justified to introduce
them into official use. The newly elected natiorauncils, as legitimate
representatives of national minorities and holddrsultural autonomy, have the
key role in making those initiatives, since the Lamvthe National Councils of the
National Minorities also specifies competences atiamal councils in the
proposals for establishing minority language angpsas the official language in
the units of local self-government (Article 22 ité&wof the Law).

However, it should be stressed that almosbadlies ensuring the right to the
official use of minority language face financialoplems, because it presents
additional costs on their account, whereas thisifanot taken into account when
planning the funds necessary for their activitiBlse method of financing of the
bodies is the same in both the territory of thoe#suof local self-government
where no minority language is in the official useldhe territory of those units
where some minority language, or even several ntynlanguages are introduced
in the official use for which reason they have @aged expenditures for
translations, installation of adequate computelgmmes, provision of forms,
professional training of employees and similar \aipéis. In order to mitigate
financial difficulties of those units of local sejbvernment providing the right to
the official use of minority language, with the atmimprove multi-linguistics
and for more efficient accomplishment of the rigft citizens to use their
languages, the Provincial Secretariat for Regutatiddministration and National
Minorities of AP of Vojvodina issues tenders todinte, namely to participate in
financing of training of employees with the bodaexl organizations where they
use minority language established to be officialbed language, especially for
training of those employees who make contacts witistomers (attending
courses, seminars and in other ways foreseen #osdime purpose) and for the
development of the system of electronic administrafor activities under the
conditions of multi-linguistics; costs of prepacatiand erection of boards with
names of bodies and organizations, names of dwedlreas on roads, names of
streets and squares written also in minority laggsaofficially used in town,
municipality or dwelling area, and for printing bf-lingual and multi-lingual
forms, as well as for printing of official gazettasd other public printed matter.
The bodies of towns and municipalities explicitly the territory of AP of
Vojvodina could participate in the tender, where tificial use of minority
language and script is established by the statuttne entire territory of town,
municipality or certain dwelling areas in theirrtery; local self-governments in
the territory of towns and municipalities; othedes, organizations, services and
institutions in the territory of towns and munidipias. On the grounds of the
relevant criteria, in 2008 the funds were trangf@rpursuant to 78 applications
and in 2009 (in two tender cycles) the funds weamdferred pursuant to 187
applications in the total amount of 22,650,000.0¢xs. It is necessary to stress
that the method of preparation and acting accortbnipe tender documentation
until now show the importance and contribution afltidinguistics. Namely, the
text of the tender and the application forms foe tender are prepared and
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published in Serbian language and Cyrillic scripien in Hungarian, Slovak,
Croat, Romanian and Ruthenian languages and scTipéstender documentation
in those languages could be found on the officiabsite of the Secretariat for
regulations, Administration and National Minoritiea copy of the tender
documentation is also sent to all town and munlcgsiministration in AP of
Vojvodina where some minority language is offigralused (39 of 45
administrations), which further deliver it to thechl self-governments in their
territory. The tender is also published in the neapers published in minority
languages. The national councils of the Hungai$oyak, Croat, Romanian and
Ruthenian national minorities are informed aboute tktender including
documentation. The tender applications and the meatation for the tender
issued in 2008 were mainly in Serbian languagehénmeantime there has been
noticeable progress so that for the latest tend#rdf the received applications
were in Hungarian language from the communitiesre/théungarian is officially
used and there were several applications in Cevgjuage. It is also noticed that
there is an increased number of reports on thesfismknt (although only in
Hungarian language and script).
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3. PART II. IMPLEMENTATION OF ARTICLE 7 OF THE CHAR TER

3.1. Information on the policy, legislation and pratice in the implementation of Part
Il — Article 7 of the Charter

Article 7
Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, witkthe territories in which such
languages are used and according to the situatfogach language, the Parties shall
base their policies, legislation and practice oe tbllowing objectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority langyes as an expression of
cultural wealth;

b) the respect for the geographical area of eachaegi or minority language in
order to ensure that existing or new administrativégsions do not constitute an
obstacle to the promotion of the regional or mityptanguage in question;

c) the need for resolute action to promote regiomainmority languages in order
to safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the useegional or minority
languages, in speech and writing, in public andrate life;

e) the maintenance and development of links, inigh@sfcovered by this
Charter, between groups using a regional or minoldinguage and other groups
in the State employing a language used in identcaimilar form, as well as the
establishment of cultural relations with other gpsun the State using different
languages;

f) the provision of appropriate forms and means e teaching and study of
regional or minority languages at all appropriateages;

g) the provision of facilities enabling non-speakefs regional or minority
language living in the area where it is used tated if they so desire;

h) the promotion of study and research on regionahamority languages at
universities or equivalent institutions;

i) the promotion of appropriate types of transnatiogechanges, in the fields
covered by this Charter, for regional or minorigniguages used in identical or
similar form in two or more States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they haotyet done so, any unjustified
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distinction exclusion, restriction or preferencelating to the use of a regional or
minority language and intended to discourage or ager the maintenance or
development of it. The adoption of special measimdavour of regional or minority
languages aimed at promoting equality between Hegsuof these languages and the rest
of the population or which take due account ofrtspiecific conditions is not considered
to be an act of discrimination against the usermofe widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriatasures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the countrg &m particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to regiomal minority languages among the
objectives of education and training provided witlineir countries and encouragement
of the mass media to pursue the same objective

4. In determining their policy with regard to regidnar minority languages, the Parties
shall take into consideration the needs and wishgwessed by the groups which use
such languages. They are encouraged to establidiedoif necessary, for the purpose of
advising the authorities on all matters pertaintogregional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutarttlis principles listed in paragraphs 1

to 4 above to non-territorial languages. Howeves far as these languages are
concerned, the nature and scope of the measures taken to give effect to this Charter
shall be determined in a flexible manner, bearingmind the needs and wishes, and
respecting the traditions and characteristics, bé tgroups which use the languages
concerned.

3.1.1. Recognition of minority language as culturalvealth

63.  The most significant measures recognizing ntyntanguages as an expression of
cultural wealth in the Republic of Serbia have #im to preserve minority
languages, and they consist of studying minoritygleages, promotion of their
use, as well as of financial support and other ®oahsupport to information and
works in minority languages. Such measures areaegd in the Sections 3.2.
and 4.1, 4.4. and 4.5. of the Report.

64. In the Republic of Serbia special manifestatiane also organized presenting
minority languages explicitly as an expression wfwal wealth. Every year, an
increasingly larger number of organizations, schoatompetent state and
provincial bodies, as well as of units of localfsglvernments, especially those
having mixed national composition, mark throughfediént manifestations the
International Day of Mother Tongue — 21 FebruaryheTaim of these
manifestations is to show that there are linguistiiferences and to improve
awareness and tolerance in the society relatedrority languages on one side
and to preserve and develop minority languageteasost powerful instrument
for the protection of identity and culture of thosko use then, on the other side.
Since 2009 the Ministry of Human and Minority Riglitas joined the celebration

40



of the International Day of Mother Tongue, whichmarked in co-operation with
the national councils of national minorities.

3.1.2. Respect for the geographical areas of mintyilanguages

65.

66.

Respect for geographic areas of certain myntaitguages has also been regained
in the new Law on Territorial Organization of thegriblic of Serbia, which was
adopted in 2007. The adoption of this Law was thgelfor the establishment of
the new system of provincial autonomy and locaf-geVernment, and no new
territorial units were established in the new leg@lutions, but the existing ones
were kept, whereas it is prescribed that also thosts of local self-government
that do not meet the criteria in respect of minimoumber of population still
exist as municipalities, provided they were formssfore this Law enter into
force. The basic solutions of this Law define terial organization of the
Republic of Serbia, the notion of municipal temjtotown and city of Belgrade
and their borders. This Law also defines the greufmd establishment of new
units of local self-government, merger, cancellatmd change of territory of the
existing ones, whereas an essential novelty isttigestablishment of new units
of local self-government, cancellation and chanigwitory of the existing ones
is only possible according to the previously h&ftrendum in the territory of the
unit of the local self-government concerned. ThewLprescribes that the
procedure of establishment, merger and cancellationunicipalities, as well as
the changes of their territory, pursuant to the sGitution, must be preceded by
referendum, which is of advisory character. Thengeaof territorial organization
may be initiated by assemblies of municipalities16® of voters who have
residence in the territory of the municipality @tlgange relates to, and it may also
be proposed by the authorized proposers of the law.

As stated in the Section 4.1.2.1. of the FiP#riodic Report on the
implementation of the Charter, in the Republic eflf#a there is no policy with
the aim to create obstacles for the promotion ohamiy languages and,
according to the opinion of the power, the existiiigsion of powers does not
present an obstacle for the promotion of mino@yguages, either. The new Law
on Territorial Organization of the Republic of Sardoes not form new territorial
units, and there is no change of the territoryhaf éxisting units of local self-
government, either. Also, during the implementatdrprevious law, and during
the implementation of the law in force, none of tiaional minorities, including
also the Bulgarian, made initiative to change #rdatory of municipalities.

3.1.3. Resolute action to promote minority language

67.

Action to promote minority languages with themdo protect them includes the
application of measures to promote full and effectequality based on the
constitutional and legal provisions specified ie ttatement-of-reasons for the
application of Article 7 paragraph 2 of the Char@reation and application of
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such measures should be carried out in co-operatittnthe relevant bodies the
competences of which are explained in the Secti2r2 20f this Report.

3.1.4. Provision of conditions to facilitate and/opromote the use of minority
languages

68.  The Republic of Serbia, aware of importanceretervation and development of
minority languages as a segment of its minorityigyolwhose final aim is the
integration of national minorities in social lifgether with further preservation
and development of their national and cultural gwées, pays particular
attention to the provision of conditions to faeité and/or encourage the use of
minority languages. It is achieved by continuousitoring of legal regulations
and by elimination of observed deficiencies aggiiagaheir application.

69. A series of system laws, which regulate thehogttof achievement of the right
guaranteed by the Constitution to use minority leggs, is explained in the
relevant parts of the Report.

3.1.5. Establishment of cultural links between thgroups speaking minority
languages

70. The establishment of cultural links betweendtaips speaking minority
languages is explained in the comment on the imghtation of Article 1, sub-Article g
and paragraph 3.

3.1.6. Provision of the study of minority languages

71. The data on the practice of study of minoryduages of Part Il of the Charter
at adequate levels and academic bodies, which etiseir studying at the level of
university education, are contained in the Sectidnof this Report. The data on
the practice of study of other minority languagesl about academic bodies
ensuring their study at the level of university ealion, are contained in the
Section 3.2. of this Report.

3.1.7. Facilitation of the study of minority languaes

72. In the Section 4.1.7. of the First Periodic &&mn the implementation of the
Charter, the legislative framework for the impletagion of the curricula in
minority language is stated, as well as the letii@dramework for the provision
of the curricula of mother tongue with elementsafional culture during primary
and secondary education. Such solutions creategogebilities for those who do
not speak minority languages but live in the ardene these languages are
spoken, to learn them, if they wish to do so. Thesfjonnaire conducted by the
Provincial Secretariat of Education of AP of Vojwuaa on national affiliation of
children/pupils and the progress of their educatzm up-brining in certain
minority languages shows that the number of pugiiislying minority languages
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does not coincide with the national structure drat there are cases of studying
of minority languages by those who do not use taesrmother tongue, namely by
those who do not speak them. On the grounds ofjtiestionnaire it is possible to
monitor availability of education in certain mingrianguages in the territory of
AP of Vojvodina to those who are not native spesik#rsuch languages as well.
The following tables contain the data on natiorféliaion of children /pupils
who attend school in certain minority languagesthie territory of AP of
Vojvodina.

National affiliation of the children attending preparatory pre-school programme
conducted in minority languages in the 2009/201@kool year
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EDUCATION IN ROMANIAN LANGUAGE
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EDUCATION IN SLOVAK LANGUAGE
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EDUCATION IN CROATIAN LANGUAGE
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The possibility of studying minority languagesso exists at primary and
secondary schools. The following Tables contain tlea about national
affiliation of pupils(students) whose primary edima is conducted in the

following minority languages in the territory of A® Vojvodina

73.

National affiliation of pupils attending primary schools

in the minority languages in the 2009/2010 schookgr
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pupils who | educated in

Total
number of
are
educated
in the

instruction in the 2009/2010 school year

Number of Hungarian pupils who are educated in:

Primary school pupils according to national affiligtion and language of

TOTAL
number of
Hungarian




pupils Hungarian | Serbian | Slovak Romanian | Ruthenian | Croatian Hungarian | cite
language | language| language | language language | language | language | Hungarian
as their
nationality
Total 19,435 15,516 3,894 3 3 16 3 16,168 652
Number of
Number of Romanian pupils who are educated in: Total pupils who
number of | are
pupils who | educated in
TOTAL are Romanian
number of educated in| language
Romanian the and did not
pupils Hungarian | Serbian | Slovak Romanian | Ruthenian | Croatian Romanian | cite
language | language| language | language language | language | Janguage Romanian
as their
nationality
Total [ 2,008 | O | 916 | © | 1.092 | © 0 | 1258 | 166
Number of
Number of Ruthenian pupils who are educated in: Total pupils who
number of | are
pupils who | educated in
TOTAL are Ruthenian
number of educated | language
Ruthenian in and did not
pupils Hungarian | Serbian | Slovak Romanian | Ruthenian | Croatian Ruthenian | cite
language | language| language | language language | language | language | Ruthenian
as their
nationality
Total 1,010 0 562 2 0 446 0 523 77
Total
Number of Slovak pupils who are educated in: Total number of
number of | pupils who
pupils who | are
TOTAL are educated in
number educated | Slovak
of ) ) ) ) ) in Slovak | language
Slovak Hungarian | Serbian | Slovak Romanian | Ruthenian | Croatian language | and did not
pupils language language| language | language language language cite Slovak
as their
nationality
Total 4,167 | 16 1,085 3,062 0 4 0 3,178 116
Total
The number of Croat pupils who are educated in: Total number of
number of | pupils who
pupils are
TOTAL who are educated in
number educated | Croatian
of in language
Croatian | Hungarian | Serbian | Slovak Romanian | Ruthenian | Croatian Croatian and did not
pupils language | language| language | language language language language | cite Croat
as their
nationality
Total | 3,394 | 25 3,052 3 0 3 311 319 8
74. The Provincial Secretariat of Education of APVojvodina made a proposal to

include in the Rules on the Curricula for the secoycle of primary education all
minority languages officially used— as a compulsoptional teaching subject.
This proposal was addressed to the Minister of Etime for approval. A
proposal was also made to introduce teaching sulge&ocial Environment
Language into the list of teaching subjects in fire¢ and the second cycles of

47



primary education and up-bringing including curlé&cyproposals, in order to
enable the pupils living in the area where thera iarge number of members of
the national minorities and in the classes whesehimg is conducted in Serbian
language to study minority languages.

75.  There is also a possibility to study minorignduages at the level of secondary
school. The following tables contain the data otiomal affiliation of pupils
attending secondary schools entirely in certainamiiy languages in the territory
of AP of Vojvodina in the 2009/2010 school year.

National structure of pupils attending secondary sigools where education is conducted
in one of the minority languages in the 2009/201sxhool year
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SLOVAK LANGUAGE

£ e a | g 5 ol2| 5|20 5
o | Bl E|e|8|8| 2| 8|8 |c|5|5 E|&8|E|l2|¥ S0
o @ = < c | c E P O < 2 ‘= s || 8| 5|8 © @ T
= < © > < ) o 9 e c £ o] o £ ) c - P B
@ 9 =2 ) c | £ = c g 5 ) I o o = @ S 2 < 5
P15 5|9 |s|3|C|&|s|c|2|=|g|l&|s|o|&|2|°|F

s T x @ @ - s n ~
2 |0 0 | 338 0| 1| 2 0 0 0 0 D D 1345

CROATIAN LANGUAGE

2| a v | o 2 2 | o 2

= © %2}
2| Bl 3 |2|l3|3|w|8||cs|8|5| S |&|2|2ll|S|o
|2 5 |8|c || &®| | 0| | 8| | |c|8|c|8| &|c| S
= = > I 3] o Q = c = S o e ) c = c =
Q Q =y &) = < = c g S I I o S = N 7 4 = o
o S S |o|s|5|° |3 S | § = s & | 8|0 8| 2|0° =
2 |0 0 o 0| o| 59| 4 0 0 0 D 3 69

76. In the Republic of Serbia there is a possipild learn German language as a

foreign language at primary and secondary sch@ssman language, as the first
foreign language was introduced into the educatisystem in Serbia already in
1808. Depending on the economic-political circumesés in the country, German
language had a different status at educationatutisns— from studying it as the
first or the second foreign language to exclusi@mfteaching within the period
after the World War Il. At present German is taughtprimary and secondary
schools as the first or the second foreign languégeording to the information
of the Ministry of Education, about 5% of pupils esirrently studying this
language at primary and secondary schools in tmgr&leSerbia. For illustration
purposes, the table below contains the data omtingber of pupils at primary
schools who studied German as a foreign languatfeei@007/2008 school year.

GRADE Total Number of German Language
Pupils
TOTAL %
18 GRADE 52,591 586 1.11
2" GRADE 50,271 824 1.64
3 GRADE 51,398 901 1.75
4™ GRADE 56,910 879 1.54
TOTAL 211,170 3,190 1.51
5" GRADE 57,896 5,424 9.37
6" GRADE 58,455 3,110 5.32
7" GRADE 58,310 2,728 4.68
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8" GRADE 58,416 2,316 3.96

TOTAL 233,077 13,578 5.83

77.  According to the information of the Provinciécretariat of Education of AP of
Vojvodina, at primary schools in the territory oPAof Vojvodina, German is
studied as the first and the second foreign langumgthe following number of

pupils:
School year Number of Local Self- NUMBER OF Number of Pupils
Governments SCHOOLS
2006.2007 36 141 25,131
2007/2008 40 227 33,084
2008/2009 41 231 42,011

78.  The table below contains the data on the nummbeupils at secondary schools in
the territory of AP of Vojvodina, who selected ttudy German as a foreign
language in the 2009/2010 school year.

Study of German Number of Pupils in 3 years| Number of pupils in 4
Language of education years of education Total
First foreign language 1,853 4,308 6,161
Second foreign language 500 9,902 10,402
Total 2,353 14, 210 16,563

3.1.8. Promotion of the study and research of mindly languages at universities

79. The data on the practice in study and reseafchminority languages at
universities are contained in the Section 3.2 andhe Section 4.1.6. of this
Report.

3.1.9. Promotion of trans-national exchange

80.  As stated in the Section 4.1.9. of the Firstdéec Report on the implementation
of the Charter, promotion of adequate forms of draational exchanges in the
fields of social life the Charter addresses, isulagd in the provisions of the
Constitution of the Republic of Serbia, laws and grovisions of international
treaties governing the protection of national mities. The Republic of Serbia is
a contracting party to several bilateral agreemeamtsprotection of national
minorities, as well as to several agreements ompagation in the field of
education, culture and other fields, which also taon the provisions of
importance for trans-national co-operation in tletdE of social life a minority
language is used in.

81. Within the period after the first cycle of mtmming of the implementation of the
Charter, the activities of inter-governmental mib@ammissions were activated
again, namely of minority committees with Hungangl &roatia, which had been

50



82.

established in accordance with the agreements ateqtion of the rights of the
Serbian national minority in these countries andhef Hungarian, namely of the
Croatian national minorities in Serbia. The thirdeeting of the Inter-
Governmental Mixed Commission for Minorities withukbary was held on 21
and 22 May 2009 in Novi Sad and the third meetifithe Inter-Governmental
Mixed Committee for Minorities with the Republic Gfoatia was held on 14 and
15 October 2009 in Belgrade and Subotica. Bothethmsetings were held to
consider on-going and current issues related tdS#rbian minority in Hungary
and Croatia, namely to Hungarian and Croatian ntiesrin Serbia, to examine
the fulfilment of obligations resulting from the nt®ned agreements,
implementation of recommendations adopted at pusvineetings and giving of
new recommendations to the governments of the actinig parties in respect of
the implementation of the agreements. The fourthetmg of the Inter-
Governmental Mixed Committee for Minorities, momit@ the implementation
of the provisions of the Agreement between the RBpwf Serbia and the
Republic of Croatia on protection of minority rightvas held on 17 and 18 June
2010 in Zagreb and in Vukovar, respectively. Iniadd to consideration of
implementation of recommendations adopted at thevipus meeting and
establishment of the new ones, the current stataffafrs in the two minority
communities was also discussed. The first meetinthe Inter-Governmental
Mixed Commission for Minorities with Romania wadden 23 November 2009
in Bucharest (Romania). The text of the Rules o& tBommission was
consolidated and signed at this meeting, as wealhagext of the Minutes of the
first meeting. It was agreed that the degree diliunt of obligations undertaken
by the states in respect of protection of the sghftminorities shall be analyzed
at the next meeting and to adopt concrete recomatemd with the aim to
improve the fulfilment of such obligations. It igpected that in the forthcoming
period the first meeting of the Inter-Governmenidixed Commission with
Macedonia shall be also held.

In the middle of 2009, as the legal succes$dhe State Union of Serbia and
Montenegro, the National Assembly of the Republic Serbia upheld the
Agreement between the Ministers of Serbia and Mwedeo and the Government
of the Republic of Hungary on co-operation in tieddf of education, science,
culture, youth and sports, which was signed on Esdkl 2006. It is prescribed in
Article 2 of this Agreement that the contractingtis shall take special care of
the support to be rendered by the institutions amgerts who deal with
languages, history, culture and art of the othetremting party, as well as about
linguistic and professional education and advanceroginterpreters. After this
Agreement had entered into force on 5 June 20@Mihistry of Education and
Culture of the Republic of Hungary submitted itsaftrof the Co-operation
Programme in the field of culture between the Miyi®f Education and Culture
of the Republic of Hungary and the Ministry of Qu# of the republic of Serbia
on 18 February 2010 for the period 2010 - 2011. télkes of the Programme shall
be conformed in the forthcoming period, which ard¢ signed by the Ministers
of Culture of the two countries concerned. The Paogne shall define in more
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83.

84.

85.

86.

details all the actions and activities in all fieldf culture and the financial
conditions for their implementation. In spite ofetHack of the relevant
programme, co-operation with Hungary is achievediuilture in all fields.

Based on the Agreement between the GovernnfetiteoFederal Republic of
Yugoslavia and the Government of the Republic ofcdtonia in the field of

education, culture and sports, which was signetb®7 and entered into force in
1998, the Co-operation Programme in the field dfuce was signed on 22 July
2009 between the Ministry of Culture of the Repalgf Serbia and the Ministry
of Culture of the Republic of Macedonia for 200901@ and 2011.The

Programme prescribes co-operation in various fieldsulture (music, theatre,
painting, cultural heritage, archives and librarierature and publishing, film,

public information means). In the past period salvsignificant actions were
performed (the Cultural days of Serbia in MacedaniBlovember 2009) and the
direct co-operation of theatres from the two caestrshould be stressed in
particular.

Based on the Agreement between the GovernnfetiteoFederal Republic of
Yugoslavia and the Government of the Republic afv&kia in the field of
education, culture and sports, which was signel®®6 and entered into force the
same year, the Co-operation Programme in the @iekcllture was signed on 26
February 2010 between the Ministry of Culture ad Republic of Serbia and the
Ministry of Culture of the Republic of Slovakia ftine period 2010-2013. The
Programme prescribes co-operation in various fieldsulture. Special attention
is paid to participation of music and theatre gsoapthe international music and
theatre festivals that are held in the two cousirdirect co-operation between
museums and galleries, protection of monumentsuttfire, co-operation in the
field of literature and publishing, co-operationveen libraries, co-operation in
the field of film.

The Co-operation Programme in the field of wma@ltbetween the Ministry of
Culture of the Republic of Serbia and the MinistfyCulture and Tourism of
Ukraine for 2009, 2010 and 2011 was signed in Kiav7 April 2009. On the
grounds of this Programme the Cultural Days of Berbere implemented in
Ukraine in April 2009, and the representativeshaf Ukrainian national minority
in Serbia also took part at this manifestation.

The Agreement between the Government of theraé@Republic of Yugoslavia
and the Government of the Republic of Macedonia@operation in the field of
culture and education was signed in 2002 and ehtgr® force in 2003. In
March 2003, the Ministry of Foreign Affairs inited the procedure for the
preparation of the Co-operation Programme in talg fof education, culture and
sports between the Council of Ministers of Serbied &Montenegro and the
Government of the Republic of Croatia for the perid004-2006. On two
occasions the Ministry of Culture submitted its @ements, objections and
suggestions in respect of the proposed documemt.Crbatian party showed no
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interest to continue the programme making. The meration with Croatia in the
field of modern art is satisfactory, in spite ofetliact that no Co-operation
Programme in the field of culture had been condud&fter the democratic
changes in the Republic of Serbia in 2000, it maynbticed that groups and
artists from the two countries visit the countreesmcerned more frequently, and
the largest scope of co-operation was achieveddmsttheatre groups from both
the countries concerned.

3.1.10. Elimination of unfavourable treatment of ue of minority languages and
adoption of special measures in favour of minorityjanguages

87.

The legal ground for elimination of any unjtistd distinction exclusion,
restriction or preference relating to the use cégional or minority language and
intended to discourage or endanger the maintenancgevelopment of it is
contained in the provisions of the Constitution egquality, as well as in the
provisions of laws legally protecting the use ahd tight to use of minority
languages, which was contained in the Sectiond.the First Periodic Report on
implementation of the Charter. Within the perioderafthe first cycle of
monitoring of implementation of the Charter, in 20hie National Assembly of
the Republic of Serbia adopted the Law on Prolibitof Discrimination, thus
creating a general anti-discrimination standardiaed institutional framework
that define in an uniform way the field of anti-clignination in one place and in a
comprehensive way. The Law on Prohibition of Disgniation, as a general law,
shall provide general definition of discriminatioand affirmative actions;
establish the definitions of discrimination agaiesttain categories of persons
and in certain cases; prescribe the forms of disoation; prescribe a special
body or authority to co-ordinate actions relatedgtohibition of discrimination,
which shall have different options in relation ke tbodies and persons violating
prohibition of discrimination; prescribe speciaVitiproceedings for protection
against discrimination, establish tortuous liapiléand prescribe offences for
discriminatory behaviour, and it shall also resadtieer issues that should render,
as a general framework, sufficient institutional agantees to prevent
discrimination. Supervision over its implementatisrcarried out by the ministry
in charge of human and minority rights. The adapté this Law does not mean
any obstacle to adopt in future other special lawthis field because the general
anti-discrimination law provides uniform and ef@ot system guarantees for
prevention of discrimination, and adopt possibligestlaws and regulations for
special fields and for special categories of pessdm this sense, legally
established independent and impartial body for gqutaan of equality — the
Commissioner for Protection of Equality, has aipaftar importance for it is the
very body that should encourage and ensure futeweldpment of legislation in
this field. The Commissioner for Protection of Eliyaeceives and examines the
complaints because of violations of the provisiarfsthe law and adopts
sanctions. The Commissioner has also been graeged dapacity to sue, namely,
it has the right to file actions. This independeatly should have the role of a co-
ordinator in establishing the future uniform systeaf prohibition of
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88.

89.

discrimination. Since the budget for 2010 alsoudels the necessary financial
means for the activities of the Commissioner asgrbfessional services, as well
as for the exercise of its competences, materg@lmaptions for its activities have
been created. On 5 May 2010 the National Assembihe Republic of Serbia

elected the Commissioner for Protection of Equality

The Law on Prohibition of Discrimination preges that causing and incitement
of inequality, hate and intolerance on the grounfisminority languages are
severe forms of discriminatiprwhich results in the initiation of a trial and
ordering of sanctions to responsible subjects, raoeg to the seriousness of the
form of committed discrimination. Severe forms adadimination are defined in
respect of the position of the offender or in resp¥ the way discrimination is
committed — public position (public authority or the proceedings before the
public authority and the method in which the actdisicrimination is committed
(through the media). The Law on Protection of MityoLanguages included in
the wider context prohibitions of discriminationaagst national minorities and
their members on the grounds of national affiliati@thnic origin, religious
beliefs and language. The legal ground of protuhbitof discrimination is the
principle of equality because discrimination exigtgitizens are placed in an
unequal position due to some personal charactgristicause of the language in
in this case. The Law prescribes that everyoneysngmual position and equal
legal protection, regardless of his/her personaperties.

In the Section 4.1.10.2. of the First Perid@eport on the implementation of the
Charter, as a special example of adoption of measur favour of minority
languages, which would have the aim to improve kyuamong those who use
the languages concerned and the rest of the papulat which take into account
their specific conditions, the measures such asitbteduction of so-called
Romani assistants in the teaching process are omexti In the meantime, this
measure has become a system measure because thawmem Fundamentals of
Educational and Up-bringing System prescribes tkistence of assistants at
schools, whose task is to render assistance antioa@d support to children and
pupils, in accordance with their needs, as welbssistance to teachers, child
minders and expert associates with the aim to iwgrtheir activities with
children and pupils who need additional educatianugdport. For the work with
pupils of Romani nationality who need additionapgort and assistance 61
pedagogue assistants are engaged at primary scimo@8& units of local self-
government (Aleksinac, Alibunar, Bea Palanka, Bela Palanka, Belgrade,
Becin, Bor, Bujanovac, Valjevo, Vladin Han, Vranje, Jagodina, Kikinda,
Kostolac, Koceljeva, Kragujevac, Kraljevo, KruSevaeskovac, Mol, Nis, Novi
Sad, Odzaci, Prokuplje, Subotica, Surduli€urug and Sabac). It has been
planned that another 128 pedagogue assistants@ir8ry schools and 48 pre-
school institutions in the territory of the Repubdtif Serbia shall be engaged as
from the next school year.
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3.1.11. Promotion of mutual understanding betweenlldanguage groups

90.

Within the period after the first cycle of mmming of the implementation of the
Charter, laws encouraging the spirit of tolerancd mnter-cultural dialogue (see
Section 2.1.1.) between all language groups weoptad, which contribute to the
improvement of mutual respect, understanding anepsration between all

people living in the territory of the Republic oéi®ia, regardless of their ethnic,
cultural, linguistic or religious identity. The agties for the improvement of

mutual understanding between all language groupscantained in the Section
3.3.4. of this Report.

3.1.12. Advisory bodies

91.

National councils of national minorities, aatiog to the constitutional and legal
solutions, are special bodies that are also compéteadvise the authorities in
respect of minority languages. The competencesattbmal councils of national
minorities are contained in the Section 2.2.2he$ Report. The presidents of the
national councils of national minorities are themmbers of the Council of the
Republic of Serbia for National Minorities, whicimter alia, takes care of
preservation, improvement and protection of lingaiand cultural specificies of
the members of national minorities in the RepubfiSerbia (see Section 2.1.1.)

3.2. Information on the implementation of the Charer for Minority Languages for
which obligations from Part 11l of the Charter are not taken over

92.

In the First Periodic Report on the Implemeatabf the Charter, the republic of
Serbia precisely stated that the following langsagre minority languages in the
Republic of Serbia: Albanian, Bosniak, Bulgarian,lash, Hungarian,
Macedonian, German, Romani, Romanian, Rutheniamyva® Ukrainian,
Croatian and Czech, as well as that Bunjevac welltleated as a minority
language as long as the standardization is nonditian for the implementation
of certain measures. In view of the fact that tlepuiblic of Serbia took over the
obligations from Part Il of the Charter concernifdipanian, Bosniak, Bulgarian,
Hungarian, Romani, Romanian, Ruthenian, Slovak, aldkan and Croatian
languages, it is necessary to examine the dateherstate of other minority
languages, including Bunjevac, too, which it dedide treat as a minority
language of Part Il of the Charter after consuitati with the speakers of this
language.

3.2.1. Bunjevac speech

93.

94.

Bunjevac is not officially used in any unitlotal self-government because it has
not been standardized yet.

According to the information obtained from thational Council of the Bunjevac
national minority, the standardization process leean in progress, and its more
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95.

96.

97.

serious stage started in 2009 by the implementatibrthe project for the
preparation of grammar of Bunjevac language, whisb included, in addition to
the National Council, the Faculty of Philosophy Nlovi sad and the Balkan
Institute of the Serbian Academy of Science and fAsin Belgrade. After the
field researches of Bunjevac speech in Suboticey®®o and in the surroundings
of these two towns, which are considered to beualliand historic centres by the
Bunjevac people, a lot of documentation was catlectt is planned that this
project will be completed in 2012 and the gramnrat spelling rules of Bunjevac
will follow, and this whole process should be coetpt by ratification of
Bunjevac language as a standard language of thg®amnational minority.

Although Bunjevac language is not standardizée Republic of Serbia
encourages or facilitates its use by undertakingsuees in certain fields where
standardization of a language is not a conditiosafise.

There is no pre-school education in Bunjevac spegemy pre-school institution
or school in the Republic of Serbia. According tee tinformation of the
Provincial Secretariat of Education of AP of Vojwod, in the territory of AP of
Vojvodina, in two local self-governments, in Sulsatiand Sombor, there are 87
children in total of pre-school age of the Bunjewationality. Out of this number,
for 83 children pre-school education is arranged in SarBbanguage, for 2
children in Croatian language and f2rchildren it is arranged bilingually, in
Serbian and Hungarian languages. There is no cdmpsere teaching in
Bunjevac speech at primary and secondary schodispriénary schools in
Subotica and since 2009/2010 school year at omaapyi school in Sombor
Bunjevac speech with elements of national cultsreaught as a school subject.
The Table below shows the number of pupils studsinmg subject.

School Number of Local NUMBER OF Number of
Year Self-Governments | SCHOOLS Pupils
2007/2008)| 1 9 81
2008/2009 | 1 10 138
2009/2010| 2 12 171

The Table below shows the number of pupils veine the members of the
Bunjevac national minority who attend primary sdisaa the territory of AP of
Vojvodina.

Level of Education

School Year

2006/2007 2007/2008 2008/2009

Primary education 926 908 933

98.

According to the information of the Provinci¢cretariat of Education of AP of
Vojvodina, there is no teaching of Bunjevac languagth elements of national
culture in the 2009/2010 school year at secondahods, since no pupils
expressed such wishes. The Table below shows tinéeruof pupils who are the
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members of the Bunjevac national minority who atteecondary schools in the
territory of AP of Vojvodina.

School Year
Level of Education
2006/2007 2007/2008 2008/2009
Secondary education 402 344 403
99. In the sphere of public information in the Rieipriof Serbia Bunjevac speech is

100.

represented in radio programme. In addition to @ogne broadcasting within
the Public Broadcasting Agency of Vojvodina, on tevi Sad Radio, weekly
programmes in Bunjevac of half an hour are broadmaghe Trend Radio from
Backa Topola, the Radio Subotica and the Radio Sonmfothe tender for co-
financing of projects/programmes in the field obpea information in minority
languages, the Ministry of Culture — Media Sectoaaed 257,000.00 dinars in
2007 for theBunjevaka ri¢ radio programme. The National Council of the
Bunjevac national minority is the founder of tBanjevaki informativni centar
newspaper publishing institution in Subotica, whhblishes theBunjevake
novine information-political monthly of the Bunjevac nat@ minority and the
Tandrak children’'s newspapers, which is written in Stokavikavian dialect,
namely speech, before the language is standardibedProvincial Secretariat of
Information of AP of Vojvodina financially supporgsiblishing of these printed
media, and the data on subsidies are shown indhk Delow.

Paper Subsidy
The Bunjevake novine 14,634,000.00
The Tand¢ak 4,549,000.00

In 2008 the Ministry of Culture also co-finadc periodical publications in
Bunjevac —the Bunjevéki kalendar za 2009 (almanagjith 150,000.00 dinars.
TheBunjevaki informativni centaiis the main publisher of books in Bunjevac. In
the course of 2008 and 2009 it published 5 booksyhich one in co-operation
with the Matica srpska. Publishing of books in Baugc is co-financed by the
funds from the republic and provincial budgets emder basis. The tables below
show examples of such co-financing:

Funds awarded by the Ministry of Culture for projects/programmes whose quality contributes to
development and presentation of art and culture ofational minorities in the field of publishing

Beneficiary Project Granted funds
The Bunjevaka Matica,Subotica Dida,pripovidaj mi 80,000.00
The Bunjevac Information Centre, The Tandeak i njegovo blago 2 150,000.00,

Subotica

children’s book

Funds awarded by the Provincial Secretariat of Cultire of
AP of Vojvodina for publishing of books in Bunjevac
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Publisher Author and Book's Title Granted Funds

The Matica Srpska, | Dragoljub Petrovi, Re’nik Backih Bunjevaca 40,000.00
Novi Sad
The Bunjevaka Group of authord,ipota naSih réi 35,000.00
Matica, Subotica Tamara Bai, Muzicka baStina Bunjevaca 50,000.00
The Bunjevac Gabrijela Diklié, Snas Kata na mrginju 50,000.00
Information Centre, | Marija Horvat,Promaja kroz pendZere rimena 34,000.00
Subotica SaSa Markon, Politicka istorija Bunjevaca 1918-1941

20,000.00

101. For fostering of language and culture theyasgnt, cultural manifestations of
speakers of such languages are of importance. i@ulnanifestations related to
Bunjevac are co-financed on tender basis from #jublic and provincial
budgets. The tables below show examples of sudmaneing:

Funds awarded by the Ministry of Culture for projects/programmes whose quality contributes to
development and presentation of art and culture ohational minorities to hold cultural
manifestations related to Bunjevac

Beneficiary Project Granted Funds
The Bunjevako Kolo Sombor Duzionica2007, 2008 270,000.00
The BunjevkaSubotica § 10" and 1T Festival of Bunjevac 310,000.00]
Traditional Works
The Bunjevaka Matica, Subotica Bunjevaka lipa ri¢, 1" and 27 Festival 100,000.00
of Literature Works of Young People jn
Bunjevac

Funds awarded by the Provincial Secretariat of Cultire of
AP of Vojvodina to hold cultural manifestations related to Bunjevac

Place Beneficiary Purpose Amount
Sombor The Bunjevako Kolg, DuZionica2007, 2008 250,000.00
Association of Citizens
Subotica The Bunjevka 9", 1d" and 1Y Festival of 245,000.00)
Bunjevac Traditional Works
Subotica The Bunjevha Matica Tuesday Evenings 45,000,00

3.2.2. Vlach language

102. Vlach is not officially used in any unit ofclal self-government because it has not
been standardized yet. Although there is no agreeamong the speakers of this
language about the standardization of the languagmrding to the information
obtained from th&ajednica Vlaha P. Matejj an association of citizens, in 2008
this association made an initiative to standarditach script and formed the
initiative committee and informed the authoritieb the Republic of Serbia
accordingly.
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103.

104.

Since Vlach language is not standardizedettseno teaching of the members of
the Vlach national minority at any level of eduoati Vlach language with
elements of national culture is not taught as ttieosl subject at primary and
secondary schools. The National Council of the WI&ational Minority, as the
institution in charge of cultural autonomy and thelder of the initiative to
provide education in mother tongue, establishedsbgtatute Romanian language
to be mother tongue of this national minority ardtir@ssed a request to the
Ministry of Education to introduce Romanian langeiagth elements of national
culture as the school subject, although, accortlinthe allegations of the very
National Council, over 98% of speakers of Vlachglaamge do not either
understand or speak Romanian.

In spite of the fact that Vlach language i$ standardized, there are certain
measures by the state encouraging or facilitatuieguse of Vlach language in the
field of public information and culture. The Mimigtof Culture granted funds for
the projects in Vlach language within the tendems do-financing of projects
/programmes in the field of public information innority languages, as shown in
the Table below.

Project Applicant Project Title Granted Funds

RTV Zajetar, TV Journal in Vlach language 357,000.00

Zajetar

Radio Magnum, Da se ne zaboraw informative 480,000.00
Zajetar

programme in Vlach and series of
programmes on life and customs of
Vlach

3A Media Series of TV programmes in Vlach and 641,250.00
Zajetar

Romanian languages

Radio Djerdap, Buna zia prieteni — aici radio Djerdap 409,000.00
Kladovo

RTV Kladovo, Zivot i obifaji Vlaha u Kljuu 742,600.00)
Kladovo

STV Negotin, News in the Vlach language 387,600,00

Negotin

RTV Krajina, Programmes in Vlach — documentary 400,000.00
Negotin

stories
Informative programme in Vlach
language 276,000.00

105.

The Ministry of Culture also co-financed thprejects whose quality contributes
to development and presentation of art and cuttispeakers of Vlach language.
On tender basis, the funds were awarded to co-dmaime projects shown in the
Table below.

Beneficiary Project Granted Funds

Paun es Durdi Posledniji orfeji Balkana 160,000.00,
Balkankult fondacijaBelgrade Collection, processing and bilingual

publishing of Vlach oral and music
works
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The National Council of the Vlach Muma Paduri 340,000.00
National Minority, Bor

Izvor Cultural Art Club, Laznica Priveg i rajska éee— séuvano od 80,000.00

zaborava

3.2.3. Macedonian language

106.

107.

Macedonian language is not officially usedany unit of local self-government
because in the territory of the Republic of Seithiere is no unit of local self-
government where the number of the members of tlaellonian national
minority reaches 15% of the total number of popatataccording to the last
census, which represents a condition for compulsotsoduction into equal
official use of a minority language and script, suant to the Law on Protection
of Rights and Freedoms of National Minorities (8li 11 paragraph 2), namely
pursuant to the amended and supplemented Law ocidtse of Language and
Script (Article 11 paragraph 2). However, on theugds of the provisions of the
decision on more precise resolution of certainessof official use of language and
script of national minorities in the territory ofPAof Vojvodina, which prescribe
that the language and script of a national mincstll be introduced into the
official use in the settlement or local community the unit of local self-
government where the language and script concexreedot officially used in the
entire territory, if the percentage of the membef<ertain national minority,
according to the results of the last census rea2bés of the total number of
inhabitants of the settlement or local communitynagrned, Macedonian
language was introduced into official use in &ao, in the territory of Jabuka
and PlandiSte settlements, in the territory of Dazsettlement. Although it is a
certain progress for théardar association of Macedonians from the South Banat
District from Paxevo, it has the standpoint that on the occasioadoiption of
decisions on introduction of the language conceilinéal the official use, local
self-government were explicitly lead by the numariguantitative principle (legal
threshold of 25%) ,not taking into account the reeefl Macedonian community
from neighbouring villages and at the level of #rgire municipality, to enjoy,
foster and develop the right to use mother tongu@ublic life. This has the
consequence that only 38.91% of the members oMémeedonian community in
Partevo enjoy the right of use Macedonian language sanght officially, while
the major part (61.8%), in the same town, has ngtbf this benefit®.

In the educational system of the Republic efbt, at pre-school level, at
primary and secondary schools there is no teaclmnlijlacedonian language
arranged. Study of Macedonian language with elesnehhational culture as the
school subject at primary and secondary schootwisarranged, because there
were no requests by any pupils to do so accordinghé information of the
Provincial Secretariat of Education. The number poipils of Macedonian
nationality attending primary and secondary schaolshe territory of AP of
Vojvodina is shown in the Table below:
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School Year
Level of Education
2006/2007 2007/2008 2008/2009
Primary education 696 755 682
Secondary education 301 291 308
108. The National Council of the Macedonian Natloktnority has prepared the

109.

curricula for Macedonian language with elementsaifonal culture to be taught
from the first to the fourth grade of primary schoéfter the provision of the
positive opinion from the Ministry of Education, atthing of Macedonian
language with elements of national culture will imtroduced into primary
schools in settlements where a larger number ofitembers of the Macedonian
national minority live (Jabuka, Karevo, PlandiSte, Hajdica, Gudurica), if the
pupils express interest to study this subject. Man&an language is studied at
three faculties in the Republic of Serbia. At treclty of Philology in Belgrade,
Department of Serbian Language and South Slav lages) Macedonian is
studied as an optional subject. Study is arrangetealevel of foreign-language
instructorship and takes place at the third yedhiwitwo semesters. 10 students
enrolled to study Macedonian language in 2009/23tol year. At the Faculty
of Philosophy in Novi SadVlacedonian language is studied as an optional subje
at the Department of Serbian Language, Departmei@edbian Literature and
Department of Russian Language and Literature. stbey of this subject takes
place at the fourth year and lasts for two semeskat students enrolled to study
Macedonian language at all three departments i2@@9/2010 school year. At
the Faculty of Philosophy in Ni8facedonian is studied as an optional language
within the Study programme of Serbian Language latetature. The study of
this subject takes place at the first year ands l&st two semesters. 48 students
enrolled to study Macedonian language in the 200dI%chool year.

In the sphere of public information in the Relc of Serbia Macedonian
language is represented in electronic and printedian In addition to half an
hour programmes broadcast once a week with thadPBtdadcasting Agency of
Vojvodina, the Novi Sad Radio and the RTV Vojvodirartevo TV broadcasts
half an hour programme in Macedonian language @aeecek. The National
Council of the Macedonian National Minority is tfeunder of the Macedonian
Information and Publishing Centre, which is the Imlier of theMakedonska
videling also including the&sunica(Rainbow children's newspaper. Subsidies of
the Provincial Secretariat of Information of AP \ébjvodina for this magazine
amounted to 12,490,000.00 dinars. In 2008 the Minisf Culture also co-
financed periodical publications in the field oft @nd culture in Macedonian
language. The/idelo, magazine for literature, art and culture was cavitced
with 50,000.00 dinars, which is published by thecktdonian Information and
Cultural Centre. This Centre is also the main @gr of books in Macedonian
language, which, in addition to books in Macedoni@amguage, also publishes
translations of the books written by Macedoniarharg into Serbian language
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110.

and translations of the books written by Serbiath@s into Macedonian
language. Five books were published within the ipte/two years.

For fostering of language and culture theyasgnt, cultural manifestations of
speakers of such languages are of importance. iI@utanifestations related to
Macedonian language are co-financed on tender Wemis the republic and
provincial budgets. The tables below show exampiesich co-financing:

Funds awarded by the Ministry of Culture for projects/programmes whose quality contributes to

development and presentation of art and culture ofational minorities to hold cultural
manifestations related to Macedonian language

Beneficiary Project Granted Funds
The Kiril i Metodije,Association of
Citizens of Macedonian National Days of Macedonian Culture in Novi 200,000.00
Minority in the South Béka District, | Sad
Novi Sad
The National Council of the lenosu Ha MakeOOHCKOMo Mmeopeumeo 150,000.00
Macedonian National Minority, 60 Penybiuxa Cpouja - Kon cebe 60
Partevo noxoo /Sebi u pohode
Macedonian Information and Second Days of Macedonian Culture |in 450,000.00
Publishing Centre, P&avo Serbia -Cebu y noxooe

Funds awarded by the Provincial Secretariat of Cultire of
AP of Vojvodina to hold cultural manifestations related to Macedonian language

Beneficiary Purpose Amount
Place
Jabuka Thé&osta RacinCulture Club | 4th, 8" and 6th Theatre Festival for 80,000.00
Children
The National Council of the Days of Macedonian TraditionSebi
Partevo Macedonian National Minority | u pohode 105,000.00,

3.2.4. German language

111.

112.

German language is not officially used in amyt of local self-government
because it does not meet legal requirements forpatsory introduction into

equal official use for in the territory of the Rdylic of Serbia there is no unit of
local self-government, namely in the territory oP Af Vojvodina there is no
settlement or local community where the numberefmembers of the German
national minority reaches 15%, namely 25 % of titalthumber of inhabitants of
the unit of local self-government concerned, nandlythe settlement or local
community.

For children of pre-school age at a pre-schastitution in Subotica bilingual
teaching is arranged in Serbian and German language
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School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 1 1 1 22
2008/2009 1 1 2 43
2009/2010 1 1 2 50
113. Teaching in German and Hungarian languagesarsed out at a pre-school
institution in Subotica.
School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 1 1 1 18
2008/2009 1 1 1 22
2009/2010 1 1 1 23
114. In the educational system the Republic of i@edi primary and secondary

schools there is no teaching in German languaggusly of German language
with elements of national culture as the schoojestibStudy of German language
with elements of national culture at primary andoselary schools is not arranged
since the pupils did not express wishes to do swveNheless, thanks to the fact
that German language is one of the world languagespresent as one of foreign
languages at schools and faculties in Serbia.dtgeod opportunity for children

of the German national minority to learn and imgrdweir mother tongue at

school during classes of German language as agfolenguage subject. The
number of pupils of the German nationality attegdprimary and secondary
schools in the territory of AP of Vojvodina is camted in the Table below:

School Year
Level of Education
2006/2007 2007/2008 2008/2009
Primary 111 90 99
Secondary 63 58 54
115. In the Republic of Serbia, German language laathture are studied at the

Faculty of Philology in Belgrade, Department of fan Language and
Literature, the Faculty of Philosophy in Novi Sddepartment of German
Language and Literature and at the Faculty of Riglp in Kragujevac,

Department of German Studies, Section of Germamylage and Literature. The
Table below contains the data about the numbertuafesits studying German
language and literature at the above mentioneckeusity institutions.

School Year Faculty of Philology in | Faculty of Philosophy in | Faculty of Philology in in
Belgrade Novi Sad Kragujevac

2007/2008 384 231 27

2008/2009 375 254 30

2009/2010 306 248 30
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116.

117.

In the sphere of public information in the Rielpc of Serbia, German language is
represented in the programme of Radio Suboticdy &b hours weekly, and the
programme on Radio Odzaci is also being preparéithwshall be broadcasted
weekly for up to 2 hours. Until March 2010, TV Paija from Novi Sad also
broadcasted supplements in German language witieinveekly programme of
Multietnik in co-operation with the National Council of theer@an National
Minority. All supplements within this programme webroadcasted in minority
languages with dubbing in Serbian language, whattrioutes to learning of the
majority population about minority languages antlues thy represent.

The cultural days of the German national niipavere held for the first time in
June 2008 in Novi Sad and then in October the sg@ae in Subotica. This
manifestation was supported by the Ministry of Grdtwith 200,000.00 dinars,
based on the tender for co-financing of projectgjpgmmes whose quality
contributes to development and presentation of aad culture of national
minorities. On tender basis, the Provincial Seci@taof Culture of AP of
Vojvodina supported the following cultural mani@sbns related to German
language:

Place Beneficiary Purpose Amount

SremskKi
Karlovci

The Karlovic, German Gathering of Publicists 44,000.00
Association for Good
Neighbourhood Relations Festival of Reciters 20,000.00

Two theatre performances 80,000.00

Sremska Gete, German Cultural Centre Fostering of tradidod culture 50,000.0p
Mitrovica

3.2.5. Czech language

118.

119.

In addition to Serbian language and Cyrillici®, Hungarian, Romanian and
Czech languages and scripts are officially usethenterritory of Bela Crkva.
Within the last three years, in the territory oé tnunicipality of Bela Crkva no
certificate from the registry books was issued grban-Czech form and no
administrative proceedings were held in Czech laggubecause no application
was submitted in this respect. It is similar inpes of the use of Czech language
at courts. Although necessary legal conditionsdoomplish the right to use of
Czech language are fulfilled, this right is not @oplished in practice in full
because there are no requests by the holders lofrigint. The Matica"eska from
Bela Crkva stresses that ,the members of the Cmatibnal community are not
in the position to use mother tongue in curt andhiadtrative proceedings,
primarily because of the lack of personnel to panfthose jobs*.

At primary and secondary schools in the edwmeal system of the Republic of
Serbia there is no entire teaching in Czech andeti®eno teaching of Czech
language with elements of national culture. Theicula for 2007/2008 school
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year provided introduction of the second foreigmglaage as an optional subject,
but the MaticaCeSka stressed that ,the members of this nationabrity could
not win that Czech language is equal with othegueges in official use in
primary education®, and it expects that the thimgsrespect of education in
minority languages, as well as in other fields,| W& improved and the requests
by the speakers of Czech language be strengthgnibe lelection of the National
Council of the Czech National Minority. The numbar pupils of the Czech
nationality attending primary and secondary schaolshe territory of AP of
Vojvodina is contained in the Table below:

School Year
Level of Education
2006/2007 2007/2008 2008/2009
Primary 133 120 104
Secondary 38 46 51
120. In the Republic of Serbia Czech language #eture are studied at the Faculty

of Philology in Belgrade, Department of Czech Lasggl and Literature. The
Table below shows the number of students studyirsganguage.

School Year Number of Enrolled Total Number of
Students at First Year Students in All
Four Years
2007/2008 24 82
2008/2009 23 82
2009/2010 15 55

121.

In the sphere of public information, Czechordy represented on Radio Bela
Crkva, with one hour programme weekly. The Ministfy Culture — Media
Sector, on tender basis for co-financing of prggrbgrammes in the field of
public information in minority languages, awarded funds for projects in Czech
language as shown in the Table below.

Project Applicant Project Title Granted Funds

Lui Studio— Radio sun¢Bela Crkva Initiation of Programmes in Czech 120,000.00
Language for Young People

TheBC infg Bela Crkva Preservation of Czech Cultural 253,346.00

Heritage in the Municipality of Bela
Crkva

122.

In order to promote and preserve Czech larguagl culture it represents,
cultural manifestations on tender basis from thmulbdéic and provincial budgets
were also co-financed. Examples of such financhegshown in the Table below:

Funds awarded by the Ministry of Culture for projects/programmes whose quality contributes to

development and presentation of art and culture ofational minorities to hold cultural
manifestations related to Czech language
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Beneficiary Project Granted Funds
The MaticaCeSka, Bela Crkva Presentation of monography — 50,000.00
KolonizacijaCeha u Banatu
Radio Sunce — Glas juznog Banata | Pricam ti pricu 100,000.00,
Bela Crkva
Ce3ka besed&Kru&ica Folklore Festival of Czechia in Serbig 50,000

Funds awarded by the Provincial Secretariat of Cultire of
AP of Vojvodina to hold cultural manifestations related to Czech language

Place Beneficiary Hamena Amount
Bela Crkva KPU Cesi Juznog Banata Days of Czech Culture 128,000.00
Bela Crkva TheéDositej Obradowt School Traditional Works of Czechs in the 35,000.00
Plus South Banat

3.3. Activities for the implementation of box-recormendation of the Committee of
Experts related to Article 7 of the Charter

123. In the Report on the Implementation of ther@man the first reporting cycle, the
Committee of Experts established five box-recommaénds related to Article 7
of the Charter. The following paragraphs contamitiformation on the activities
undertaken by the state for their implementation.

3.3.1. Information on the practical use of Czech leguage by the administrative
authorities and at the Municipal Court of Bela Crkva

The Committee of Experts encourages the Serbidroaties to take measures to
facilitate the practical use of Czech by the adstnaitive authorities and the
municipal court of Bela Crkva.

124. The Statute of the municipality of Bela Crlestablishes that Czech language and
script are officially used in the territory of tmeunicipality. The official use of
language and script of national minorities impliegparticular: use of minority
languages in administrative and court proceedimgscanduct of administrative
and court proceedings in minority languages, usemafority language in
communications of bodies having public powers witizens; issuance of public
documents and keeping of official records and ctlb@s of personal data in
minority languages and acceptance of such documentsnority languages as
valid, use of language in election lists and etettinaterials, use of language in
the activities of representation bodies. In additithe employees of the body
issuing public documents are obliged to notifyte member of national minority
his/her right to request that public document suéxl in two languages — in
Serbian and in minority language and script, in tbem published in two
languages. Certificates of education, if teachingsvearried out in minority
language, other public documents, as well as atbeuments of interest for the
accomplishment of the rights of citizens prescribgdaw and other regulations,
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125.

3.3.2.

which are issued based on records, at the requeshembers of national
minorities, are also issued in his/her language. fohms of public documents, as
well as the forms of records for the requiremeritshe area where minority
languages are officially used, are printed in twaguages, in Serbian and in
minority language officially used. A member of th&tional minority has the right
to provide oral, namely written reply in the langaahe/she referred to the body.
Therefore, the introduction of Czech language arptsinto the official use in
the territory of Bela Crkva, provided assumptiohattcitizens may use their
rights resulting from it, but so far there has beeterest for the concrete
accomplishment of that established right by theeits of the municipality of
Bela Crkva. At the municipal administration andatetl local offices there was
supervision related to the official use of language script, and accordingly, in
the places where irregularities were noticed, ardegre issued to eliminate them.
The Government of AP of Vojvodina considered inel@010 the information on
the implementation of the Provincial Assembly decisn multi-lingual forms of
certificates from registry books and on the metbbdntry of data into them, and
on this occasion it adopted conclusions charginggr alia, the Provincial
Secretariat for Regulations, Administration andidtzl Minorities to supervise
continually the implementation of the mentionedisien in the units of local
self-government, especially in the municipalitiekene no certificate from the
registry books in two languages was issued, thethenmunicipalities where no
certificate from the registry books in two langusigeas issued, namely certificate
of citizenship in two languages or no administratproceedings conducted in
minority languages, also indicating the municipgatift Bela Crkva.

Although there was an option to use Czechuagg at the Municipal Court in
Bela Crkva, according to the information obtaineahf the Magistrate Court in
Vrsac (to which, according to the new network ofite of 1 January 2010, the
competences of the Municipal Court in Bela Crkvaeveansferred), no court
proceedings were held in this language, and thesaccand the witnesses did not
use their right to use this minority language. Mugistrate Court in VrSac has a
court unit in Bela Crkva, where there is only ondge in charge of civil cases,
while criminal proceedings are held in VrSac. Aftiee re-organization of courts
and the introduction of the new system, in thehfooming period the Ministry of
Justice intends to pay more attention to the ayeatf positive measures to
facilitate practical use of minority languages @aitts, including Czech as well.

Information on the structured policy for the protection and promotion of

Vlach language

126.

The Committee of Experts encourages the Serbiahogties to adopt a
structured policy for the protection and promotiohVlach and to strengthen its
use in public life.

As stated in the Section 3.2.2. of the Repdech language is not standardized
and the speakers of this language do not agred @ba@iandardization. The very
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example of Vlach language shows that the lack @inddrdized language
represents the basic obstacle for its introductita public life. Namely, since
Vlach language is not standardized the state ismibie position to undertake the
activities and measures to organize educationigndnguage, through opening of
university institutions where teaching of this laage would be organized, which
would contribute to the provision of teaching pawrsel for the performance of
teaching in Vlach language in the educational systé the Republic of Serbia.
The lack of study of Vlach language further resuitshe impossibility of use of
this language in all spheres of public life, andjénerally disables the state to
adopt structured policy for the protection and potion of Vlach language. That
is why the standardization of Vlach language is tfw@st important prerequisite
for the approach of the state to the issues of gubtection of this language.
Standardization of Vlach language must be initigded performed within the
framework of Vlach national minority, without inference of the state and the
state authorities. In spite of the lack of standatibn of this language, in certain
spheres which do not require standardization ofjuage there are certain
encouragements by the state in using Vlach languagg. in information or
culture, affirming and promoting this language.

3.3.3. Information on the activities to provide forthe teaching of Part Il languages
of the Charter

127.

3.3.4.

The Committee of Experts encourages the Serbidmaties to provide for the
teaching of/in Part Il languages within the 3 madelf regional or minority
language education at all appropriate stages.

In relation to the First Periodic Report oe tlmplementation of the Charter,
certain steps forward are reported in the Repuidli€erbia in provision for the

teaching of Part Il languages of the Charter. Tdatign 3.2. contains a review of
teaching of these languages at all levels of edutags well as the reasons
preventing the organization of teaching in certiinguages or their teaching
within the school subject of mother tongue withnedaits of national culture. The
adoption of the new Law on Fundamentals of Edunati®ystem, as well as the
election of national councils of national minoritjewhich also prescribe the
formation of educational boards, will enable essdiyit new approach to the

issues of education in minority languages, too. Republic of Serbia is willing

to support and encourage any initiative in thedfief education in minority

languages, which would make them an integral phitsoeducational system.

Parallelly to this process, the assumptions to goerfeducation in minority

languages must also be ensured in co-operationalliihterested social factors,
primarily to resolve the issue of deficit of teaufpistaff by securing continuing
education in minority languages.

Information on the activities to promote awarenessand tolerancevis-a-visthe
minority languages and the cultures they represent
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128.

129.

130.

The Committee of Experts encourages the Serbidioaties to continue their
efforts to promote awareness and tolerance vissethe regional or minority
languages and the cultures they represent as agtat part of the cultural
heritage of Serbia, both in the general curriculatall stages of education and
in the media.

Encouragement and fostering of the spiribtdrance and inter-cultural dialogue
is of priceless importance in multi-ethnic, multiguistic and multi-cultural
societies such as the society of the Republic obi&eThe Republic of Serbia
undertakes considerable measures at various lévaise development of the
spirit of tolerance and inter-cultural dialogue.eTimplementation of Articles 11
and 12 of the Charter includes the measures ddtdte and provincial authorities
to raise awareness in respect of minority languages cultures they represent,
through co-financing of projects affirming minoritanguages and developing
awareness on the existence of diversities in thiei&@esociety.

The programmes/projects of promotion of mediiural and inter-cultural
dialogue and better knowledge and understandingdagt various communities
also contribute to the development of the spirittoerance, which are co-
financed by the Ministry of Culture — Media Sectbor example, in 2007, out of
the totally disbursed sum at the tender (11,17008inars), almost two million
dinars were awarded to multi-cultural and intetadl projects, in 2008 —
6,029,772.00 dinars out of 23,527,056 dinars ialt@nd at the tender in 2009 in
the total sum of 18,118,604.00 dinars, these pi®jegarticipated with
3,850,000.00 dinar$n addition tocontinuing subsidies to minority media and the
support to information in minority languages, sin@@09 the Provincial
Secretariat of Information of AP of Vojvodina haseh issuing the tender for co-
financing projects affirming multi-culture and démement of multi-linguistics
and inter-culturalism in public media. The amouftfends awarded or this
purpose amounted to 3,500,000.00 dinars.

In co-operation between the Ministry of StAmministration and Local Self-
Government and the UNDP, the preparation procesdeshe projects of
Promotion of Peace Keeping in the South SednidStrengthening of Capacities
for Inclusive Local Development in the South Serbiere completed, the
implementation of which started at the end of 200%se two projects are aimed
at rendering support to the activities for the nemance of stability in the South
Serbia, and the employees of local self-governmaeult specialized institutions,
vulnerable communities, the young and women areatiget group. The projects
will contribute to the improvement of interethniaderstanding and respect for
diversities through strengthening of local instans, improvement of public
services rendering and encouragement of economvelaament. Both the
projects are aimed at: improvement of co-livingabifnations in the South Serbia;
further development of relations between the lopapulation of different
nationalities, mainly the Serbs, the Albanians i@dRoma through strengthening
of local community and institutions in charge ofpe making; training of local
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officials, media and the young with the aim to gyalhem to mediate and hold
dialogues, as well as to raise awareness of gexglelity, national tolerance and
respect for diversities; promotion of active pap#tion of women, the young and
the members of national minorities in political,oeomic and cultural life;
improvement of access to state/local administrabodies for women and the
members of national minorities as well as encourege of equality in power;
incitement of economic development and employmiemjementation of priority
regional development projects and building of cé#pescof units of local selg-
government to manage migrations. The implementatidnthe project of
Promotion of Peace Keeping in the South Serbiplanned within the period of
2.5 years and the funds had been provided fronftimel for Encouragement of
Millennium Development Goals of the Kingdom of SpgMDGF), while the
implementation of the project &@trengthening of Capacities for Inclusive Local
Development in the South SeriBgplanned within the period of 3 years, while the
funds had been provided by the development ager8iBg\ from Sweden, SDC
from Switzerland, NOK from Norway, UNDP, BCPR. lddition to the Ministry
of State Administration and Local Self-Governmexier partners at the national,
namely local level are: the Ministry of Youth angd#ts, the Ministry of
Economy and Regional Development, the Ministry dui&tion, the Ministry of
Health, the Ministry of Labour and Social Policy Birectorate of Gender
Equality, the Ministry of Human and Minority Rightghe Office of the
Commissioner for refugees, the Co-ordinating Boélfhe Government of the
Republic of Serbia for the Municipalities of PreGgeBujanovac and Media,
the office of the Ombudsman, municipalities andtiiaffices.

The project of the Government of the Autonos®uovince of Vojvodina of
Affirmation of Multiculturalism and Tolerance in Wodina, whose primary goal
is to foster cultural diversities and developmefittiee spirit of inter-ethnic
tolerance among the citizens of Vojvodina has bseccessfully implemented
since 2005. The main project partner is the Proair®ecretariat for Regulations,
Administration and National Minorities. The projecds been designed as the
complex multi-thematic and multi-cultural programnmemed at the idea of
strengthening of inter-ethnic confidence among ybeng in Vojvodina. The
long-term basic aim of this project is to develbe spirit of tolerance, mutual
respect and confidence among the citizens of Vopadvith the engagement of
all relevant stakeholders. At present, the projectin its fifth stage of
implementation. It includes several sub-projects.

e The sub-project ofSports Competitionwith an additional content dfolerance
Cup represents organization of sports competitionsh vatditional cultural
contents by pupils of primary and secondary schwofsrze popular team sports,
according to the cup system, in 7 towns of Vojvadilihe attention is primarily
directed towards the young, as the main target mgr@nd through the co-
operation with educational institutions from the ol of Vojvodina a large
number of participants has been achieved thus ieigatble main message of the
project to reach a large number of young peoplegelieer with sports
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competitions, whole day accompanying cultural-éatement programme is
organized for all participants of competitions. Tieams are formed as multi-
ethnic teams, and all competitions are covered bli#ingual signs and referral
in the languages of the environments the compettitake place in. Cultural
programmes are designed to reflect representatioall occommunities in the
territory of Vojvodina.

e Thesub-project oHow We Know Each Othéncludes several activities:

1) The television quiz competition of secondaryasthpupils in history and
culture of national communities from the territafyVojvodina. The goal of the
sub-project is to educate the population, primatky young, about the common
history and culture of various national communitlesng in Vojvodina. The
documentation for the preparation of competitord baen translated into the
languages officially used in the territory of AP\bjvodina, in order to achieve
linguistic equality of competitors.

2) How We Know Each OtherSend SMSa quiz radio version, is designed as a
contact programme in the form of a quiz with histarand cultural topics related
to national minorities of Vojvodina, where the ieplare provided by sending
SMS messages for which listeners get awards.

3) We also know its the competition of disabled persons in knowledfhistory
and culture of national minorities of Vojvodina.

4) How We Know Each Other the Book about Vojvodina, is aimed at
preparation and publishing of handbooks about \dijva, in which relevant
experts are included, stressing multi-perspectiper@ach to this issue and
promotion of the publication as an additional teaghaid and secondary
literature. This project is also partly aimed atiestion of teaching staff of higher
levels of primary and secondary schools, in thessenf improvement of
knowledge about the events from common historytucal and other links of the
nations in the territory of Vojvodina. It is plarthéo print this publication in all
officially used languages in AP of Vojvodina, amdEnglish, too.

e The sub-project dfiving Togethelalso includes several activities:

1) Homeland on the Danube Co-living of Germans and Serbs in Vojvodina
implies the preparation of museum exhibition anghaization of visits to several
towns in Europe (Ulm, Brussels...) and VojvodindeTgoals of these activities
are affirmation of positive values from the commniustory of the two nations,
cross-cuttings and cultural influences betweenSkebs and the Germans, as a
considerable contribution to historic and Europearperiences in the
development of multi-culturalism and multi-ethnaderance.

2) Living Together Co-Living of the Serbs and the Hungarians — Mobibem,
implies the implementation of an exhibition thatim original, modern and multi-
media manner presents the topics from the commstorlgi and culture and the
resulting cross-cutting and influences of the menmbe the Serbian and the
Hungarian community in Vojvodina. The exhibitionshbeen prepared in two
languages (Serbian and Hungarian), it is accomgatig catalogues and
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explanations in two languages provided by the diats who speak both Serbian
and Hungarian.

3) Wealth of Diversitiegrescribes that a tender shall be issued for #st b
amateurish photograph on the subject of multi-caltsm of Vojvodina, the
selection of the best photographs by the expery jand organization of
exhibitions of received photographs in several gdam Vojvodina. The direct
goal of these activities is to draw the attentidrihe public to the goals of the
project through information about the tender andoaimcement of the exhibition,
namely visits to different places and thus direcinpotion of multi-culturalism as
the value of Vojvodina through a modern artistipession.

4) Togetheris a documentary TV series, which treats and ptesdimersities of
Vojvodina in an original way, as well as the comnimmg and customs of its
population. Common history, cross-cuttings and uiefices, differences and
similarities, multi-ethnicity of Vojvodina are prsted by means of film and
music records. Its television presentation shouoltsa@erably contribute to system
education of population, especially of the yourmbetter learning about each
other, understanding, common living and more toleralations. The series is
made and broadcasted in the language of the emv@ohwhere the programmes
had been recorded with subsequent dubbing (in akelearguages officially used
in AP of Vojvodina) in order to make it suitablette large public.

e The sub-project ofMedia Campaigr Multiculturalism of Vojvodinaepresents
a media promotion and stressing of ideas of multkcalism and tolerance as
universal values of each society by means of varfoums of media presentation,
through short messages related to the mentionecktdpis implemented through
print campaign (making of promotional printed mgitdelevision and radio
campaign and activities concerning promotion arfidrmation to the public about
the activities in the implementation of the project

e The sub-project oEthno Dayimplies the creation and organization of the series
of presentations of national communities livingMojvodina with all linguistic,
dance, cultural, historic, gastronomic and othearabteristics, which are
performed by the pupils of primary schools in Vajima and training of teaching
staff to implement the presentations on their oWre goals of the sub-project are
the improvement of awareness and knowledge ofréifteproperties of culture,
dance, history, etc. of various national commusitizing in Vojvodina and
acceptance of diversities as advantages and wefattins region.

e The sub-project dinteretno Festivaincludes arrangement of exhibitions stands
— exhibitions of craftsmen works, mixed programmetbno concerts, dance and
music groups from Vojvodina and abroad, in the fafipermanent programmes
and programmes of variable contents. It is heldyeyear in Subotica in August.
The goal of the project is to provide conditiondearn about the tradition of folk
art and cultures of other nations, through paréitgn of the largest possible
number of citizens, especially the young, whichllshesult in direct better
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learning of Vojvodina cultural heritage and contt# to the level of knowledge
about multi-cultural Vojvodina.

e The sub-project oEvaluation of State of Inter-Ethnic Relations amdhg
Young in Vojvodinas implemented througkxpert and system monitoring and
evaluation of the present state of inter-ethniatrehs among the young in
Vojvodina, and through the introduction of the memmism of monitoring of the
state of affairs at educational institutions araning of staff for independent
evaluation of state of affairs.

All the above mentioned sub-projects and digtssdeal with the subject of multi-
culturalism as the value of importance for cultudantity of VVojvodina including
respect and affirmation of multi-ethnicity and nilithiguistics in various forms
by means of publishing the project documentations@veral languages, by
providing display and boards in several languagesnfanifestations, use of
traditional names of places at manifestations edlab the projects, by applying
the criteria of multi-ethnicity when appointing afaming teams of participants
in certain project activities, by broadcasting toatents of the project in several
languages.

3.3.5. Information on provision of a stable legal &sis for the functioning of national
minority councils and magistrate meetings of the Raublic of Serbia Council for
National Minorities

133.

134.

The Committee of Experts encourages the Serbidroaties to secure a stable
legal basis for the functioning of national mingrd¢ouncils and ensure
magistrate meetings of the Republic of Serbia CibtmrcNational Minorities.

The adoption of the Law on the National Colsnof the National Minorities,
which rounded the legislative framework for prormatiand protection of the
rights of national minorities in the Republic ofrBia, also including the rights to
use minority languages, and the elections for naticcouncils of national
minorities as explained in the Section 2.2.2. ef Report., stable legal basis were
secured for the functioning of national councils rational minorities in the
Republic of Serbia.

The funds for the functioning of national coils of national minorities are
provided from the budget of the Republic of Serbibe budget of the
Autonomous Province and the budgets of units odlleelf-governments, from
donations and other income. The Table below costtie data on financing of
the functioning of national councils of nationalnwmiities from the republic and
provincial budgets, which, in the opinion of thetharities of the Republic of
Serbia represent a stable financial support fopdréormance of their activities.

Subsidies from the republic budget for the financig of the functioning of national councils of

national minorities, paid through the Ministry of Human and Minority Rights
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NATIONAL COUNCIL Subsidies During 2008 Subsidies During 2009
the Hungarian National Minority 21,097,566.00 19,797,776.00
the Bosniak National Minority 15,060,516.00 14,104,854.00
the Romani National Minority 12,982,716.00 12,150,567.00
the Croatian National Minority 11,334,666.00 10,592,802.00
the Slovak National Minority 10,176,666.00 9,559,013.00
the Vlach National Minority 8,478,216.00 8,029,570.00
the Romanian National Minority 8,238,066.00 7,802,987.00
the Macedonian National Minority 7,854,966.00 7,434,787.00
the Bulgarian National Minority 7,620,819.00 7,222,365.00
the Bunjevac National Minority 7,599,516.00 7,194,042.00
the Ruthenian National Minority 7,094,316.00 6,755,036.00
the Ukrainian National Minority 6,631,866.00 6,316,029.00
the German National Minority 6,568,116.00 6,259,383.00
the Union of Jewish Municipalities of 6,407,010.00 6,146,091.00
Serbia
the Egyptian National Minority 6,432,816.00 6,131,930.00
the Greek National Minority 6,422,166.00 6,117,768.00
TOTAL 150,000,000.0d 141,615,000.00

Co-financing of costs for the regular functioning é national councils of national minorities having
the seat in the territory of AP of Vojvodina, from the budgetary funds of the Provincial Secretariat
for Regulations, Administration and National Minorities

NATIONAL COUNCIL 2008 2009°
the Hungarian National Minority 11,880,000.00 4,617,500.00
the Slovak National Minority 3,375,000.00 1,332,500.00
the Croatian National Minority 3,375,000.00 1,331,500.00
the Romanian National Minority 2,415,000.00 962,500.00
the Bunjevac National Minority 2,030,000.00 799,000.00
the Ruthenian National Minority 1,880,000.00 743,000.00
the Macedonian National Minority 1,740,000.00 689,000.00
the Ukrainian National Minority 1,480,000.00 586,500.00
the German National Minority 1,425,000.00 563,500.00
TOTAL 29,600,000.00 11,625,000.00

135.

The new decree on the Council of the RepudiliSerbia for National Minorities

secured magistrate meetings of this body. Articlef Bhe decree prescribes that
the Council shall meet as required, however, atléaur times a year. At the
request of at least half of the national coundh® president of the Council is
obliged to summons a meeting within the periodlonger than 30 days.

136.

The first meeting of the Council of the Repaibf Serbia for National Minorities

was held on 30 October 2009, when this body wasttated, the secretary of the

2 Due to the economic crisis, the budget re-baldoc2009 reduced the amount of originally planned
funds for financing of the activities of the nat&mrouncils.

% Ibid.
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Council was appointed and the Rules of Procedure wdopted. At the request
of national councils, the Council recognized thebygls (court of arms and flag)
and the national holidays of the Bulgarian, Vladhacedonian, Romanian,
Ruthenian and Ukrainian national minorities, wHibe the German and Slovak
national minorities it recognized court of arms dia). The members of the
Council agreed that they will discuss the informaticoncerning the state of
national minorities in Serbia at the next meeting.
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4. PART Il IMPLEMENTATION OF MEASURES TO PROMOTE U SE OF
MINORITY LANGUAGES IN ACCORDANCE WITH THE OBLIGATIO NS
CONTAINED IN ARTICLE 2 PARAGRAPH 2 OF THE CHARTER

4.1. Article 8
Education
Selected paragraphs and sub-paragraphs

1. With regard to education, the Parties undertakéhin the territory in which such
languages are used, according to the situationamheof these languages, and without
prejudice to the teaching of the official languag)eff the State:

a)
(i) to apply one of the measures provided for em¢l) and (ii) above at least to
those pupils whose families so request and whosdeauis considered sufficient;
or

(iv) if the public authorities have no direct cortgrece in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the applmatf the measures referred to
under (i) to (iii) above;

b)
(iv) to apply one of the measures provided for ur{geto (iii) above at least to
those pupils whose families so request and whos®#euis considered sufficient;

c)
(iv) to apply one of the measures provided for ur(@eto (iii) above at least
those pupils who, or where appropriate whose fasjliso wish in a number
considered sufficient;

d)
(iv) to apply one of the measures provided for ur{deto (iii) above at least to
those pupils who, or where appropriate whose fasjliso wish in a number
considered sufficient;

e)
(i) to provide facilities for the study of thesnbuages as university and higher
education subjects; or

(i) if the public authorities have no direct costpnce in the field of adult
education, to favour and/or encourage the offemfigguch languages as subjects
of adult and continuing education;

g) to make arrangements to ensure the teaching ohistery and the culture
which is reflected by the regional or minority larsge;
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4.1.1. Legislative changes of relevance for the ingmentation of Article 8 of the
Charter

137. The Law on Fundamentals of Educational Sygjererns the grounds of pre-
school, primary and secondary education and uprgiihe provision of Article
4 paragraph 1 item 14 of this Law prescribeter alia, that the goal of education
and up-brining is also to respect and foster ti@ditand culture of national
minorities and ethnic communities, as well as thateducational and up-brining
activities are carried out in mother tongue, bilially or in Serbian language, in
accordance with another law. The provision of Aeti®@ paragraph 2 of this Law
prescribes that education and up-brining for thenbmers of national minorities is
to be performed in their mother tongue. In excepiccases, they may also be
performed bilingually or in Serbian language, ic@dance with another law. In
the units of local self-government where the lamgguand script of some national
minority is officially used, the document on thdwerk of pre-school institutions
and primary schools shall be adopted after prelyoabtained opinion of the
national council of the national minority concernélte language and script are
officially used, namely the language and scriptiarase in educational and up-
brining activities (Article 29 paragraph 4). Aricb4 of this Law prescribes that
the management bodies of pre-school institutiordssamools, consisting of three
representatives of each employees, parents andotindcal self-government,
shall be appointed and discharged by the assentbtireounit of local self-
government. Article 58 paragraph 3 of this Law priges that the representatives
of national minorities shall be proportionally repented in the council of parents
at the institutions where the speakers of mindatyguages are educated and the
representatives of ethnic groups, respectively. tAe institutions where
educational and up-bringing activities are alsaiedrout in minority language,
the members of the management bodies — the repagises of the unit of local
self-government will be appointed after the opiniohthe relevant national
council of national minority had been obtained. &kt institution where in the
majority of classes education and up-brining ardopmed in some minority
language or if it had been established accordingh® law governing the
competences of national councils of national miresithat they are of particular
importance for the national minority concerned, thetional council of the
national minority shall propose at least one mendfethe unit of local self-
government in the management body (Article 54 pag 4 and 5). At such
institutions the management body shall, pursuanftiicle 60 paragraph 2,
appoint the manager after the opinion of the reievational council of national
minority had been obtained. In Article 69 this Laywes an opportunity to
primary and secondary schools to accomplish indaliceducational programme
for minority languages, too for pupils who do nabl the language of teaching.
The provision of Article 74 paragraph 1 item 4 bistLaw prescribes that the
curriculum for primary and secondary education Ishaladopted in accordance
with the established general and special standardgt shall includeinter alia,
the recommended method of adjustment of the cdumcuof subjects of
importance for the national minority concerned dilihgual education. The
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Minister in charge of education shall adopt thericuta for primary and
secondary education for the members of nationabritias at the proposal of the
national council of national minority and the oiniof the National Educational
Council (Article 79 paragraph 4). At the proposdltie national council of
national minority, the school shall engage an priter if there is no other way to
test a child in mother tongue enrolled into primsechool by the psychologist and
the pedagogue, pursuant to the provisions of Art88 paragraph 4. This Law
also prescribes the conditions for the performasfceducational and up-brining
activities in mother tongue at educational insititas. The provisions of Article
121 paragraphs 6-8 prescribe that the jobs of chiidder at pre-school
institutions and class teachers, if education apébnnging are performed in
minority language, except for Romani language, ralsp be performed by a
person that had obtained adequate knowledge inatigtiage the education is
carried out or passed an exam including methodmsyrding to the curriculum of
an adequate university institution, whereas thes job a teacher and expert
associate at school may be performed by a persanhdd obtained secondary,
higher or university education in minority language passed an exam in the
language concerned according to the programme ofadequate university
institution. A teacher and a teaching assistantl @vadence the knowledge of
Romani language before the commission to be eshaddi by the Minister also
including a proposal of the national council eldcfer the Romani national
minority.

The Law on Textbooks and Other Teaching Amlgerns preparations, approvals,
publishing and selection of textbooks and textbeets for primary and secondary
schools, as well as their monitoring and assessthaimg the use in educational
and up-bringing activities. Article 3 paragraph Rtlois Law prescribes that a
textbook shall be printed in minority languages andpts for pupils for whom
education and up-brining are performed in the lagguconcerned. The National
Educational Council shall, at the proposal of thstitute for the Promotion of
Education and Up-Bringing and the national counafsnational minorities,
establish the necessity of textbooks in minoritpgiaage and textbooks in
subjects of interest for national minorities (Al#i® paragraph 2). Preparations of
textbooks shall be carried out according to thegdare established by this Law,
and the Minister in charge of education shall apertextbooks for minority
languages and for certain subjects of interest Mfational minorities at the
proposal of the National Educational Council andtba grounds of positive
opinion of the national council of national mingrifThe textbooks approved by
the Minister for publishing in Serbian language fteathe translation into
minority language and script, shall be approveératfte expert opinion on the
quality of the manuscript of the textbook had bebtained from the Institute for
the Promotion of Education and Up-Bringing (Arti@® paragraphs 3 and 4).
Pursuant to Article 21 of this Law, the body of tAatonomous Province in
charge of educational affairs shall approve pubigland use of the textbooks in
the territory of the Autonomous Province, at theopmsal of the council
concerned and the national council of national miipoThis Law gives an option
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140.

to the Minister and to the body in charge of ediocal affairs in the territory of
the Autonomous Province respectively, to approvéheexplained request of an
adequate expert body at school, the textbook ferdievant subject and class in
use in the native country and that is printed inority language and script, after
the positive opinion of the national council of inatl minority and the Institute
for the Promotion of Education and Up-Bringing Haekn obtained (Article 28
paragraphs 3 and 4).

The Law on Pre-school Education, which govemesschool education, as a part
of uniform system of education and up-bringipggscribes irArticle 5 paragraph
2 that education shall be performed in mother tenfgu the members of national
minorities, and that it may also be performed bilially or in Serbian language, if
at least 50% of parents and custodians of childeedesire. The statute of a pre-
school institution shall establish the languagewhich education shall be
performed, and pre-school curriculum shall defime method how to accomplish
it. Article 6 of this Law prescribes that a pre-schinstitution and a school,
which implement pre-school curriculum, shall keepards of their activities and
issue certificates of attendance of preparatorysph®ol classes. If education is
performed in minority language, a pre-school iogbin and a school
respectively, which performs preparatory pre-sclotadses, shall keep records in
the language concerned, and forms of certificafeattendance of pre-school
classes shall be printed in Serbian language inlli€yscript and bilingually, in
Serbian language and in minority language beinigiaffy used. Article 19 of this
law provides an option that within the pre-schootriculum it is possible to
implement special curricula, includingnter alia, fostering of language and
culture of national minorities. More detailed cdrahis of types, method of
accomplishment and financing of those curriculdldf@defined by the Minister
in charge of educational affairs. This Law alsospréoes the number of children
who are to enrol into each group organizing edoaagind up-brining of children.
Article 32 defines that education and up-bringingbilingual groups may be
implemented if the number of children is for 10%dé¢han the number of children
established by this Law. This Law also specifieedi for offences by pre-school
institutions, namely by schools organizing pre-sthmurriculum, as well as for
managers and responsible persons at the instisutioncerned, ifinter alia, they
do not enable parents to declare in which langtilagje children shall attend pre-
school classes (Article 53).

The national councils of national minoritiesvé, inter alia, special powers at
educational institutions where teaching is perfatnie a minority language or
where speech, language or culture of a nationabmtynare taught as a special
teaching subject. The national council proposesh® National Educational
Council the fundamentals of pre-school programmeijcula and programmes of
primary and secondary education for a minority leage and gives opinions to
the National Educational Council about the curacidr Serbian language as non-
mother tongue. The National Educational Council mpaypose, only under the
approval of the national councils of national mities, to the Minister in charge
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of educational affairs to give approval to use lhlexks and teaching aids the
contents of which express specific properties dfonal minorities. The Minister
shall approve the use of domestic or imported te#b in minority languages at
the proposal of the national council of nationahanity.

4.1.2. Pre-school education - practice

Teaching language: Albanian

141. Pre-school education in Albanian languagersied out in the municipalities of
Bujanovac, Medvéa and PreSevo at 5 pre-school institutions.

School Year Number of Number of Pre-school Number | Number
Municipalities (Local Institutions of of
Self-Governments) Groups | Children
2007/2008 3 5 56 997
2008/2009 3 5 54 958
2009/2010 3 5 54 843

Bilingual teaching: Serbian and Albanian

142. Bilingual teaching in Serbian and Albaniangiaages was carried out at pre-
school institutions in the above mentioned threeigipalities where there were
31 children in the 2007/2008 and 35 children in2868/2009 school year.

Teaching language: Bosniak

143. A pre-school institution in Bosniak is opemweth the Islamic Community Board
in Novi Pazar, which has 140 children. Teachingrganized in six groups.

Bilingual teaching: Serbian and Bosniak

144. In Sjenica there is a pre-school institutiteraded by 350 children in three shifts,
but because of the similarity between the two |laggs there is no precise
difference between the speakers of Serbian andi@okmguages. The procedure
of submission of applications and declaration akpts about the language they
want their children to study was not carried outhaés pre-school institution. In
the municipality of Tutin there is a pre-schooltingion in two locations attended
by about 680 children in 45 groups and the stateaxthing languages is identical
to the one in Sjenica.

MUNICIPALITY Number of Groups Number of Children
Sjenica 16 350
Tutin 45 680

Teaching language: Bulgarian
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145. There is no organized pre-school educatioBulgarian in the Republic of
Serbia.

Bilingual teaching: Serbian and Bulgarian

146. Bilingual pre-school education in Serbian d@dgarian is carried out in the
municipalities of Bosilegrad and Dimitrovgrad abtywre-school institutions.

School Year Number of Groups Number of Children
2007/2008 15 324
2008/2009 16 341
2009/2010 16 330

Teaching languageHungarian

147. Organized education in Hungarian languageaisierd out at 20 pre-school
institutions in 20 local self-governments in theitery of AP of Vojvodina (Ada,
Apatin, Batka Topola, Bgej, Zitiste, Zrenjanin, Kanjiza, Kikinda, Kovin, Kaj
Mali IdosS, Novi Knezevac, Novi Sad, Odzaci, Senta, Sonthdaobran, Subotica,
Temerin andCoka) and at three primary schools in Zrenjanin, &l@rnja and

Cantavir.
School Year Number of Local Self-| Number of Pre-school Number | Number
Governments Institutions/schools of of
Groups | Cchildren
2007/2008) 22 23 256 4,839
2008/2009 24 24 245 4,602
2009/2010 21 23 231 4,447

Bilingual Education: Serbian and Hungarian

148. Organized bilingual education in Serbian anhghrian languages is carried out
in 12 local self-governments in the territory of AR Vojvodina (Ada, Béka
Topola, Beej, ZitiSte, Mali HoS, Indija, Partevo, Srbobran, Senta, Sombor,

Subotica and’oka).
School Year Number of Local Self- | Number of Pre-school Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 12 12 54 896
2008/2009 12 12 77 1,469
2009/2010 12 12 47 923

Bilingual education: Hungarian and German

149. Organized bilingual education in Hungarian &@®tman languages is carried out

at one pre-school institution in Subotica.
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School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 1 1 1 18
2008/2009 1 1 1 22
2009/2010 1 1 1 23

Teaching language: Romani
150. There is no organized pre-school educatioRadmani language in the Republic
of Serbia.

Bilingual teaching: Serbian and Romani
151. In the municipalities of Prokuplje, Surduli@ela Palanka, Pirot, Bojnik, Lebane,
Vladi¢in Han and towns of KruSevac and Vranje, non-gavemtal Romani
organizations, supported by the donations of RE&# ENICEF have formed
development educational centres whose purpose isrdanize and include
Romani children in education, which is carried biingually, in Serbian and

Romani languages. The table below contains the dbtat the number of
children attending education in two languages iany and Kragujevac.

Town School Year Number of Groups Number of Children

2007/2008 6
2008/2009 6

230
150

Vranje

KruSevac 2009/2010 6 55

152. In AP of Vojvodina in the 2007/2008 school ryéiae programme of care and
education for children from 6 months to 3 years #releducational programme
for children from 3 years up to the primary schagé in Romani language were
accomplished for 1,002 children, and in the 2008%2@chool year for 960

children. In relation to the previous year the nemtf children was decreased for

4.19%.

Teaching languageRomanian

153. Organized education for children from 3 yedrage up to the primary school age
in Romanian language is carried out at 5 pre-schwgtitutions in 5 local self-
governments in the territory of of AP of Vojvoditalibunar, Bela Crkva, Zitiste,
Kovatica, PlandiSteand at 4 primary schools in the mpaiities of VrSac,
Zrenjanin and Paw®vo).

School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number

Governments Institutions/schools of of
Groups | Children

2007/2008 4 4 15 175

2008/2009 5 5 14 183

2009/2010 8 9 17 138
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Bilingual teaching: Serbian and Romanian

154. Organized bilingual education in Serbian awdnBnian languages is carried out
at 4 pre-school institutions and at one primaryostin 4 local self-governments
(Alibunar, Kovaica, Vrdac and Zitiste and at the primary schooUljma, the
municipality of Vrsac).

School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions/schools of of
Groups | Children
2007/2008 3 3 3 40
2008/2009 4 4 4 72
2009/2010 4 5 5 106

Teaching languageRuthenian

155. Organized education in Ruthenian language asied out at 3 pre-school
institutions in 3 local self-governments in theritery of AP of Vojvodina
(Vrbas, Zabalj and Kula).

School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 3 3 10 173
2008/2009 3 3 11 213
2009/2010 3 3 8 171

Teaching language Slovak

156. Organized education in Slovak language isemhiout at 5 pe-school institutions
in 5 local self-governments of AP of Vojvodina (Blinar, B&, Backi Petrovac,
Stara Pazova, Novi Sad and at 3 primary school® iacal self-governments
(Backa Palanka and Zrenjanin).

School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions/schools of of
Groups | Children
2007/2008 6 7 48 1,002
2008/2009 7 7 48 960
2009/2010 7 8 37 785

Bilingual teaching: Serbian and Slovak
157. Organized bilingual education in Serbian aloy&k languages is carried out at 2

pre-school institutions in 2 local self-governmenmtsthe territory of AP of
Vojvodina (Patievo and B&ka Topola).
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School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 3 3 3 50
2008/2009 3 3 3 49
2009/2010 2 2 2 66

Teaching languagelUkrainian

158.

According to the data of the Provincial Semmiat of Education of AP of

Vojvodina for the 2009/2010 school year, there 28echildren of Ukrainian

nationality in total at pre-school institutions 4nlocal self-governments: Vrbas,
Indija, Kula and Sremska Mitrovica. The parents ofsthehildren expressed no
interest that their children are educated in Ukeairlanguage for which reason

the children of the Ukrainian nationality attendhaal in Serbian language.

Teaching languageCroatian

159. Organized education in Croatian language isiech out at one pre-school
institution in Subotica.
School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of

Groups | Children
2007/2008 1 1 3 63
2008/2009 1 1 3 59
2009/2010 1 1 3 58

Bilingual teaching: Serbian and Croatian

160. Organized bilingual education in Serbian anoa@an languages is carried out in
burdin (Subotica).
School Year Number of Local Self- | Number of Pre-School Number | Number
Governments Institutions of of
Groups | Children
2007/2008 1 1 1 22
2008/2009 1 1 1 20

4.1.3. Primary education - practice

Teaching in Albanian language

161. Entire teaching in Albanian language in theu®dic of Serbia is carried out at 17
primary schools in the territory of 3 municipalgjen Bujanovac, Medva and
PreSevo.

School Year Number of Number of Number of Classes| Number of

Municipalities Schools Pupils
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2007/2008

3

17

411

8,775

2009/2010

3

17

416

8,327

Teaching in Bosniak language

162. No entire teaching in Bosniak language isiedriout at any school in the
Republic of Serbia. The study of Bosniak languagdth wlements of national
culture as a subject has been introduced into ¢shwdhe municipalities of Novi
Pazar, Sjenica, Tutin and Prijepolje.

2007/2008 School Year
Number Number of
MUNICIPALITY Grade Total of children
number of | children % who are %
children of Bosniak learning
nationality Bosniak
language

Novi Pazar -V 7,165 6,303 88 % 4,568 72 %

Sjenica -V 1,712 1,549 90 % 1,424 92 %

Tutin -V 2,555 2,500 98 % 2,500 100 %

Total 11,432 10,352 90 % 8,492 74 %

2008/2009 School Year
School Year Number of Number of Number of
Municipalities Schools Pupils
2008/2009 4 22 9.738
2009/2010 School Year
Number of Number of
MUNICIPALITY Grade Total children of % children %
number of | Bosniak who are
children nationality learning
Bosniak
language

Novi Pazar I-VII 9,944 8,804 89 % 5,396 61 %

Sjenica I-VII 2,264 2,050 91 % 1,777 87 %

Tutin I-VII 3,572 3,488 98 % 3,471 100 %

Total 15,780 14,342 91 % 10,644 74 %

Teaching in Bulgarian language

163.

Entire teaching in Bulgarian language in tiepiblic of Serbia is carried out at
two primary schools in the municipalities of Bogilad and Dimitrovgrad.

School Year

Number
Municipalities

of

Number
Schools

of

Number of Classes

Pupils

Number of

2007/2008

2

2

4

26
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2008/2009 2 2 4 47
2009/2010 2 2 3 46
164. Bulgarian language with elements of natiomdtuce as a subject is taught at two

primary schools in the municipalities of Bosilegieat Dimitrovgrad.

School Year Number of Number of Number of
Municipalities Schools Pupils
2007/2008 2 2 672
2008/2009 2 2 675
2009/2010 2 2 1,330

165.

The teaching of Bulgarian language with eletimief national culture as a subject
is organized at one primary school in the territofythe local community of
Ivanovo (the town of Paevo). Teaching of this subject is organized fopLils
from the fifth to the seventh grades. For the fiostr grades there is no organized
teaching of Bulgarian language with elements ofonal culture as a subject due
to the lack of adequate textbooks. The newly etedtational Council of the
Bulgarian National Minority has already undertakentain preparatory actions to
organize teaching of this subject for pupils ofgathdes of the mentioned primary
school.

Teaching in Hungarian language

166. Entire teaching in Hungarian language in tleeudlic of Serbia was carried out
in the territory of AP of Vojvodina. In the 2009/ school year at 77 regular
primary schools in 27 local self-governments (Adpatin, Baka Topola, Bela
Crkva, Be&ej, Zitidte, Zrenjanin, Kanjiza, Kikinda, Koviga, Kovin, Kula, Mali
Idos, Nova Crnja, Novi Bej, Novi KneZevac, Novi Sad, Odzaci, Rawo,
Plandiste, Senta, 8&anj, Sombor, Srbobran, Subotica, Temerin @okia).

Number of Number of | Number of | Number of
Municipalities | Schools Classes Pupils
School Year Attending Number of
School in Pupils of
Hungarian | Hungarian
Nationality
2007/2008 27 78 934 16,780 16,016
2008/2009 27 77 946 16,373 15,708
2009/2010 27 77 969 16,168 15,516
167. Hungarian language with elements of nationétlice as a subject was tought in

the 2009/2010 school year at 47 regular primaryosishin 20 local self-
governments (Ada, B#a Topola, Béej, Vrbas, Vrsac, Zitiste, Zrenjanin,dija,
Kanjiza, Kikinda, Kovdica, Kula, Novi Be&ej, Novi Sad, Parevo, Plandiste,
Senta, S&anj, Sombor and Srbobran).

Number of
Pupils

Number of
Schools

Number of Local
Self-Governments

School
Year
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2007/2008] 22 48 1,585
2008/2009] 21 50 1,570
2009/2010] 20 47 1,463

Teaching in Romani language

168.

169.

No entire teaching in Romani language is edrmout at any school in the
Republic of Serbia. Although the state has undertakumerous activities for

education of the Roma at all levels, in order torycaut teaching in Romani

language it is necessary to fulfil several prersies first. The most important
one is to define the dialect, i. e. to define tleesion of Romani language to be
used since Romani language is not standardized, taed to approve the

textbooks and other teaching aids and train prafeally teachers at schools at
which teaching in Romani language will be organidedthe accomplishment of
these prerequisites the National Council of the Rddational Minority has a

crucial role because this very representative bedy charge of all initiatives to

provide the conditions for accomplishment of rigptescribed by law, including

the field of education as well.

Romani language with elements of nationalucelas a subject was taught in AP
of Vojvodina in the 2009/2010 school year at 23nany schools in 12 local self-
governments (Ada, Ba Baka Palanka, Zabalj, Kikinda, Kovi&a, Novi Sad,
Odzaci, Srbobran, Sremska Mitrovica, Subotica aitel)T

School Year

Number of
Schools

Number of
Municipalities

Number of pupils
Studying the Subject
of Romani language
with Elements of
national Culture

2007/2008

13

28

802

2008/2009

11

26

584

2009/2010

12

23

695

Teaching in Romanian language

170. Entire teaching in Romanian language is omgghin one grade at the school in
the Ova dwelling area (the Belgrade municipality of Ra&) for 5 pupils. Entire
teaching in Romanian language was carried out & tdrritory of AP of
Vojvodina. In the 2009/2010 school year at 18 prynschools in 9ocal self-
governments (Alibunar, Bela Crkva, Vr3ac, Zitistérenjanin, Kovaica,
Partevo, PlandiSte and &anj).

Number of Number of | Number of | Number of | Number of
Municipalities Schools Grades Pupils Pupils of
Attending Romanian
School Year School in Nationality
Romanian
2007/2008 9 18 92 1,396 1,203
2008/2009 9 18 97 1,327 1,145
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[ 2009/2010 | 9 | 18 | 117 | 1,258 | 1,092 |

171. Romanian language with elements of nationdi@ias a subject was taught in
the territory of the School Administration with tiseat in Belgrade at théasa
Pelagi Primary School in the @a dwelling area (the Belgrade municipality of
Palilula) in 4 grades for 12 pupils. Teaching onmian language with elements
of national culture as a subject was organizedhénterritory of AP of Vojvodina.
In the 2009/2010 school year atp@imary schools i local self-governments

(Alibunar, Ba, Zitiste, Zrenjanin, Kovéca, Kovin, Plandiste and Sanj).

School Number of Local Number of Number of
Year Self-Governments | Schools Pupils
2007/2008| 11 13 319
2008/2009| 10 11 268
2009/2010| 8 9 244

Teaching in Ruthenian language

172. Entire teaching in Ruthenian was carried ouhe territory of AP of Vojvodina
in the 2009/2010 school year at 3 regular schaol8 iocal self-governments
(Vrbas, Zabalj and Kula).

Number of Number of Number of | Number of
Municipalities | Schools Pupils Pupils of
School Year Number of | Attending Ruthenian
Classes School in Nationality
Ruthenian
2007/2008 3 3 35 588 521
2008/2009 3 3 35 559 490
2009/2010 3 3 34 523 446
173. Ruthenian language with elements of natioodle as a subject was taught in

the 2009/2010 school year at 2&gular schools ir/ local self-governments

(Batka Topola, Vrbas, Zabalj, Kula, Novi Sad, Sremsk&rddica and Sid).

School Number of Local Number of Number of
Year Self-Governments | Schools Pupils
2007/2008| 7 22 286
2008/2009| 7 24 216
2009/2010| 7 27 266

Teaching in Slovak language
174. Entire teaching in Slovak language was carded in the territory of AP of
Vojvodina. In the 2009/2010 school year at 17 ragsichools in 12 local self-
governments (Alibunar, BaBaka Palanka, Biki Petrovac, Bedin, Zrenjanin,
Indija, Kovatica, Novi Sad, Odzaci, Stara Pazova and Sid).

| Number of | Number of | Number of | Number of |
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Municipalities Schools Classes Pupils Pupils of Slovak
School Year Attending Nationality
School in
Slovak
2007/2008 12 17 166 3,233 3,108
2008/2009 12 17 168 3,226 3,102
2009/2010 12 17 172 3,178 3,062
175. Slovak language with elements of nationalutalias a subject was taught in the

Republic of Serbia at thBranko Radfevic Primary School in Boljevci (City
municipality of Surcin). In the 2009/2010 schoohy¢his subject was studied by
43 pupils from the first to the eighth grades. @loVanguage with elements of
national culture as a subject was taught in th@dey of AP of Vojvodina. In the
2009/2010 school year at 38 regular primary schimolsl local self-governments
(Batxa Palanka, B&a Topola, B&ki Petrovac, Beé&in, Vrbas, Zrenjanin,
Kovagica, Novi Sad, Pafevo, Planidste and Sid).

School Number of Local Number of Number of
Year Self-Governments | Schools Pupils
2007/2008| 11 34 588
2008/2009| 10 37 616
2009/2010| 11 38 620

Teaching in Ukrainian language

176. No entire teaching in Ukrainian language igied out at any school in the
Republic of Serbia. Ukrainian language with elerseot national culture as a
subject was taught in the 2009/2010 school ye#@HRrof Vojvodina at 9 regular
primary schools in 4 local self-governments (Vrid&asla, Novi Sad and Sremska
Mitrovica).

School Number of Local Number of Number of
Year Self-Governments | Schools Pupils
2007/2008| 4 9 130
2008/2009] 4 9 105
2009/2010] 4 9 114
177. In Budisava, the dwelling area in the teryitaf the town of Novi Sad, the

teaching of Ukrainian language with elements ofamatl culture as the language
of the environment was organized for the first timehe 2009/2010 school year
for 25 pupils. Only four pupils are Ukrainians aother pupils are of other
nationalities.

Teaching in Croatian language

178.

Entire teaching in Croatian language is oghiat schools in the territory of AP
of Vojvodina. Teaching is organized at 5 reguldragds in Subotica.
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Number of Number of | Number of | Number of | Number of
Municipalities | Schools Classes Pupils Pupils of
School Year Attending Croatian
School in Nationality
Croatian
2007/2008 1 5 14 228 215
2008/2009 1 5 20 276 260
2009/2010 1 5 32 319 311
179. Croatian language with elements of nationlioei as a subject was taught in the

2009/2010 school year at 12 regular primary schoolthe territory of 5 local
self-governments (Apatin, BaSombor, Sremska Mitrovica and Subotica).

School Year Number of Number of Number of
Municipalities Schools Pupils
2007/2008 3 7 255
2008/2009 3 6 257
2009/2010 5 12 374

4.1.4.

Teaching in Albanian language

Secondary education - practice

180. Entire teaching in Albanian language is cdro@t at 2 grammar schools in the
municipalities of Bujanovac and PreSevo.
School year TheSkenderbedsrammar Grammar School in
School, PreSevo Bujanovac
2007/2008 1,041 986
2008/2009 1,010 1,221
2009/2010 1,067 1,364

Teaching in Bosniak language

181.

school in the Republic of Serbia.

Teaching in Bulgarian language

Entire teaching in Bosniak language as wethasteaching of Bosniak language
with elements of national culture as a subjectasarganized at any secondary

182. 25 pupils attended entire teaching in Bulgal@guage in the 2009/2010 school
year at theCirilo and MetodijeGrammar School in Dimitrovgrad.
183. Bulgarian language with elements of nationdtuce as a subject was studied by

all 490 pupils at two grammar schools in Bosilegeadi Dimitrovgrad in the
2009/2010 school year.

Teaching in Hungarian language
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184. Entire teaching in Hungarian language wasethmut in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching is carried out at 9 grammarosth (7 standard grammar
schools in Be&ej, Zrenjanin, Novi Sad, Novi KneZevac, Senta, Somand
Subotica and at two grammar schools for young tatempeople in Senta and

Subotica).
School Year Number of Number of Number of Number of Pupils
Municipalities Schools Classes Attending School
in Hungarian
2007/2008 7 9 54 1,119
2008/2009 7 9 54 1,090
2009/2010 7 9 55 1,140

Teaching in Romani language

185. There is no organized entire teaching in Rom@aguage at secondary schools in
the territory of the Republic of Serbia. The reasfor this are the same as the
reasons for the lack of entire teaching in Romanguage at the level of primary
education, which are explained in paragraph 1@8isfReport.

Teaching in Romanian language
186. Entire teaching in Romanian language is omghiin the territory of AP of

Vojvodina. At theBorislav Petrov BracaGrammar School in VrSac, as a mixed
school, the pupils obtain grammar education in Roaralanguage.

School Year Number of Number of Number of Number of
Municipalities Schools Classes Pupils
Attending
School in
Romanian
2007/2008 1 1 4 107
2008/2009 1 1 4 114
2009/2010 1 1 4 119

187. Romanian language with elements of nationi®@ias a subject is taught at the
Mihajlo Pupin Grammar School in Kov&a and at thdBorislav Petrov Braca
Grammar School in VrSac.

School Year Grammar School in | Grammar
Kovacica, School in Vrsac,
Number of Pupils Number of
Pupils
2007/2008 16 21
2008/2009 18 14
2009/2010 16 12

Teaching in Ruthenian language
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188. Entire teaching in Ruthenian language is edrout in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching in Ruthenian language is cdroeat at thePetro Kuzmjak
Grammar School in Ruski Krstur.

School Year Number of Number of Number of Pupils
Municipalities Schools Number of Attending School
Classes in Ruthenian
2007/2008 1 1 4 69
2008/2009 1 1 4 60
2009/2010 1 1 4 60

189. The teaching of Ruthenian language with elésnehnational culture as a subject
was organized for the first time in the 2007/200Bo®| year for 3 pupils at the
Isidora Sekut Grammar School in Novi Sad, and since the 200& 2{thool
year it has also been organized at$a®a Sumana¥iGrammar School in Sid for

23 pupils.

School Year The Grammar The Grammar
School in Novi Sad, | School in Sid,
Number of Pupils Number of

Pupils

2007/2008 3 -

2008/2009 2 23

2009/2010 2 39

Teaching in Slovak language

190. Entire teaching in Slovak language is carred in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching in Slovak language is carriedl @ 2 grammar schools, the
Jan Kolarin Batki Petrovac and th®lihajlo Pupinin Kovaica.

School Year Number of Number of Number of Number
Municipalities Schools Classes of Pupils
Attending
School in
Slovak
2007/2008 2 2 14 379
2008/2009 2 2 13 341
2009/2010 2 2 14 344

191. The teaching of Slovak language with elemehtsational culture as a subject is
organizedat theGrammar School in B&a Palanka and at the Grammar School in
Stara Pazova.

School Year The Grammar The Grammar
School in B&ka School in Stara
Palanka, Pazova,
Number of Pupils Number of
Pupils
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2007/2008 14 20
2008/2009 12 22
2009/2010 13 21

Teaching in Ukrainian language
192. No entire teaching in Ukrainian language wamoized at any secondary school
in the Republic of Serbia and Ukrainian languagéhvelements of national
culture as a subject is not taught, either, siheepupils did not say they desired
so. The Table below contains the number of puphe are the members of the
Ukrainian national minority who attend secondarficsds in the territory of AP
of Vojvodina.

School Year
Level of Education
2006/2007 2007/2008 2008/2009
Secondary 135 137 138

Teaching in Croatian language

193. Entire teaching in Croatian language is cdrio@it in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching in Croatian language is caroatlat theSvetozar Markovi
Grammar School in Subotica.

School Year Number of Number of Number of Pupils

Municipalities Schools Number of Attending School
Classes in Croatian

2007/2008 1 1 1 15

2008/2009 1 1 2 43

2009/2010 1 1 2 32

194. Within the period from 2007 to 2009, Croat@mguage with elements of national

culture as a subject was not organized to be taumglle territory of AP of
Vojvodina.

4.1.5. Technical and vocational education - practe

Teaching in Albanian language

195. In 2 municipalities, Medda and PreSevo, entire teaching at 2 secondary
technical schools is carried out in Albanian larggudor the number of pupils
shown in the table below:
School Year The Secondary Technical The Secondary Technical
School, School, Medvda
PreSevo

2007/2008 827 9

2008/2009 1,272 14
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| 2009/2010 | 1,379 | 15

Teaching in Bosniak language

196. TheGazi Isa-bedslamic religious secondary school opened in N@azd?. Entire
teaching is carried out in Bosniak language.

Teaching in Bulgarian language

197. Since the 2009/2010 school year teaching itgaBian language has been
organized at the Secondary Tourist School in Dowgrad. Teaching is
organized for a class of 16 pupils.

198. Bulgarian language with elements of nationgdtuce as a subject is taught at two
secondary schools in Bosilegrad and Dimitrovgrad.

School Year The Electro- The Secondary
technical School in School of
Bosilegrad, Tourism in
Number of Pupils Dimitrovgrad,
Number of
Pupils
2007/2008 46 128
2008/2009 33 129
2009/2010 33 128

Teaching in Hungarian language

199. Entire teaching in Hungarian language is edriout in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching in Hungarian language is cdrraut at 24 specialized
schools, one mixed school and at two art schools.

School Year Number of Number of Number of Number of Pupils
Municipalities Schools Classes Attending School
in Hungarian
2007/2008 12 26 258 5,529
2008/2009 12 26 254 5,397
2009/2010 12 27 257 5,362

200. At the request of pupils attending school erb&n language, teaching of
Hungarian language with elements of national calas a subject is organized as
follows: in 2007 for four pupils of the Polytechn8chool in Subotica and five
pupils of the Technical School in Temerin in 2068 three pupils of the
Technical School in Ada.

Teaching in Romanian language

201. Entire teaching in Romanian language is aaraet in the territory of AP of
Vojvodina. Teaching in Romanian language is carrimgd at the Dositej
Obradov Economic-Commercial School in Alibunar.
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School Year Number of Number of Number of Pupils
Municipalities Schools Number of Attending School
Classes in Romanian
2007/2008 1 1 4 98
2008/2009 1 1 4 117
2009/2010 1 1 4 118

Teaching in Ruthenian language

202.

No entire teaching in Ruthenian language @amzed at any technical or
specialized secondary school in the territory ad Bepublic of Serbia. In the
territory of AP of Vojvodina, teaching of the sutjef Ruthenian language with
elements of national culture was organized for first time in the 2008/2009
school year for 2 pupils of thé april Medical School in Novi Sad.

Teaching in Slovak language

203. No entire teaching in Slovak language is amgahat any technical or specialized
secondary school in the territory of the RepublfcSerbia. Teaching of the
subject of Slovak language with elements of natiandture is organized at
schools in the territory of AP of Vojvodina. In t2007/2008 school year it was
organized at 3 secondary schools in Stara Pazavat® secondary schools in
Backa Palanka and in the 2008/2009 school year it wgasnized at the Technical
School in Stara Pazova and at 3 secondary schooBaika Palanka. In the
2009/2010 school year teaching of this subject w@mnized at 2 secondary
schools in Béka Palanka and at 2 secondary schools in Stara &azov

School Year Number of Number of Number of Number of pupils

Municipalities Schools Classes studying the
subject of Slovak
language with
elements of
national culture

2007/2008 2 5 18 148

2008/2009 2 4 12 127

2009/2010 2 4 12 97

4.1.6. University education - practice

Albanian language

204.

The Branches of the Faculty of Economics dmel Faculty of Law of the
University of Ni§ started working in Medda in the 2009/2010 school year. At
the Branch of the Faculty of Economics 19 studevese enrolled, of whom 4
students are of the Albanian nationality and thenBh of the Faculty of Law 35
students were enrolled, of whom 7 students aree®ibanian national minority.
The students of the Albanian national minority mdtelasses in Serbian language
with simultaneous interpretation of lectures intdbanian language. The
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205.

textbooks and teaching aids have been translatedAtbanian language and
examinations will be arranged in Albanian langudge,

Albanian language and literature are studietthé Republic of Serbia at Faculty
of Philology in Belgrade, Department of Albaniamiaage and Literature.

Number of students studying Albanian language andterature at the Faculty of Philology in

Belgrade
School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in 4
Years
2007/2008 17 59
2008/2009 16 56
2009/2010 9 35

Bosniak language

206. Bosniak language is studied at two universisgitutions in Novi Pazar. At the
State University, Department of Philosophic — Hbiical Sciences, within the
Department of Serbian Language and Literature etli®ra possibility to study
Bosniak language as an optional subject. Upon treptetion of studies, the
following bachelor degrees are gained: bachel@drbian language, bachelor in
Bosniak language, or combined — bachelor in SefB@sniak languages, which
is the most frequent choice of the students. Ilpassible to study Bosniak
language as an optional subject at the UniverdithNavi Pazar, Department of
Serbian/Bosnian Language as Teaching Subjects.hifgpds carried out in

Serbian language and upon the completion of stutleegraduates gain a degree
of a teacher of Serbian and Albanian language, ects@ly, depending on
optional subjects. The Tables below contain tha dabut the number of students
who attend the above mentioned lectures.

Number of students at the State University, Departrant of Philosophic — Philological Sciences in

Novi Pazar
School Year Number of Students
2007/2008 40
2008/2009 40
2009/2010 40

Number of students at the University of Novi PazarDepartment of Serbian/Bosnian Language as

Teaching Subjects

School Year Number of Students
2007/2008 8
2008/2009 31
2009/2010 30
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Bulgarian language

207.

Bulgarian language and literature are studiethe Republic of Serbia at the
Faculty of Philology in Belgrade, Department of @adian Language and
Literature.

Number of students studying Bulgarian language antiterature at the Faculty of Philology in

Belgrade
School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in all 4
Years
2007/2008 13 49
2008/2009 12 46
2009/2010 13 25

Hungarian language

208.

209.

In the Republic of Serbia, university edugaiio Hungarian language is provided
in the territory of AP of Vojvodina, as follows: & faculties (Faculties of

Philosophy, Economics, Natural Sciences, Civil Begring and Teaching) in

Novi sad and Subotica, the Academy of Arts in NBad and at 3 higher schools
of vocational studies (the Higher School of Voca#sibStudies for Education of
Pre-School Teacher in Novi Sad, the Higher SchdodVacational Studies for

Education of Pre-School Teachers in Subotica aadHigher Technical School of
Vocational Studies in Subotica). The table belomtams the data about the
number of students studying in Hungarian language.

Higher School
of Vocational
Studies
2007/2008 583 688
2009/2010 617 535

School Year Faculties

Hungarian language and literature are stutliethe Republic of Serbia at the
Faculty of Philology in Belgrade, Department of ldanan Language and
Literature and at the Faculty of Philosophy in N8&id, Department of Hungarian
Studies, Section of Hungarian Language and Liteeaflhe Tables below contain
the data about the number of students at the alewtioned faculties.

Number of students studying Hungarian language antiterature at the Faculty of Philology in

Belgrade
School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in All 4
Years
2007/2008 8 41
2008/2009 13 42
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[ 2009/2010 | 9 | 21 |

Number of students studying Hungarian language antiterature at the Faculty of Philosophy in Novi

Sad
School Year Number of Students
2007/2008 129
2008/2009 133
2009/2010 99

Romani language

210.

211.

The teaching for education of pre-school teelvas organized for the first time
in both Serbian and Romani languages at the Highkool of Vocational Studies
for Education of Pre-School Teachers in VrSac 8120809/2010 school year. The
first group of 5 students was enrolled. The teagtoh Romani language with
elements of national culture, methodics and exescés subjects is carried out in
Romani language and since this is only the begqmiheducation in Romani
language there are no professors engaged yetit@dkdctures in other subjects
in Romani language.

In the Republic of Serbia, Romani languagelaerhture as a subject are studied
at the School of Romani Studies in Novi Sad andhat European Centre for
Peace and Development of the United Nations Peaoetdity in Belgrade. The
initiative to establish the School of Romani Stedieas made in 2004 as a part of
ACIMSI University Studies of the Gender Studies Cer(Female Studies and
Researches). The Faculty of Philosophy from Now, $iae Institute of Culture of
Vojvodina and Romani non-governmental organizatiaotributed to the
establishment of this School. The School of Ron&tndies has been organized
in the form of seminars, workshops, debates anfbymeances, and the following
subjects are studied: fundamentals of Romani sfuéemani language, Romani
culture, history and religion, and since latelyrleng about the Decade of Roma
Inclusion, as well as about the elements of appdicain the programmes for
primary schools. The School of Romani Studies heentattended in cycles by
students, postgraduates, journalists, non-govertah@mganizations and since
2010 a seminar has been organized for teacheragpgdes and psychologists.
The European Centre for Peace and Developmenteottiited Nations Peace
University has been implementing the study progranfor master and doctor
degrees in Romani studies since 2010.

Romanian language

212.

Two university institutions in VrSac, Departthef Teacher Training Faculty in
Belgrade — Department of Romanian Language (Romasanother tongue) and
the Higher School of Vocational Studies for Pre<&thleachers have complete
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teaching in Romanian language in the Republic abi&e The tables below
contain the data about the number of studentsatltbve mentioned faculties.

Number of students at the Teacher Training Facultyn Belgrade — Department in VrSac

School Year Number of Students
2007/2008 14
2008/2009 14
2009/2010 16

Number of students at the Higher School of Vocaticad Studies for Pre-School Teachers in VrSac

School Year Number of Students
2007/2008 20
2008/2009 20
2009/2010 20

213. Romanian language and literature are studiethe Republic of Serbia at the
Faculty of Philology in Belgrade, Department of Romnan Language and
Literature and at the Faculty of Philosophy in N&ad, Department of Romanian
Studies, Section of Romanian Language and Litezaftine Tables below contain
the data about the number of students at the alewtioned faculties.

Number of students studying Romanian language andtérature at the Faculty of Philology in

Belgrade
School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in all 4
Years
2007/2008 12 54
2008/2009 11 57
2009/2010 13 49

Number of students studying Romanian language andérature at the Faculty of Philosophy in Novi
Sad

School Year Number of Students
2007/2008 41
2008/2009 33
2009/2010 22

Ruthenian language

214. Ruthenian language and literature are stutiietthe Republic of Serbia at the
Faculty of Philosophy in Novi Sad, Department otluian Studies, Section of
Ruthenian Language and Literature. The Table belomtains the data about the
number of students at the above mentioned faculty.

Number of students studying Ruthenian language anliterature
at the Faculty of Philosophy in Novi Sad

| School Year | Number of Students |
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2007/2008 19
2008/2009 23
2009/2010 25

Slovak language

215. The teaching is carried out in Slovak languatgde Higher School of Vocational
Studies for Pre-School Teachers in Novi SHdoe Tablebelow contains the data
about the number of students at the above mentioséitltion.

Number of students at the Higher School of Vocatical Studies for Pre-School Teachers In Novi Sad

School Year Number of Students
2007/2008 5
2008/2009 5
2009/2010 12

216. Slovak language and literature are studigtd@rRepublic of Serbia at the Faculty
of Philology in Belgrade, Department of Slovak Laage and Literature and at
the Faculty of Philosophy in Novi Sad, DepartmehSkavic Studies, Section of
Slovak Language and Literature. The Tables belontaio the data about the
number of students at the above mentioned faculties

Number of students studying Slovak language and &tature at the Faculty of Philology in Belgrade

School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in All 4
Years
2007/2008 8 41
2008/2009 15 48
2009/2010 10 48

Number of students studying Slovak language and #trature at the Faculty of Philosophy in Novi Sad

School Year Number of Students
2007/2008 30
2008/2009 29
2009/2010 30

Ukrainian language

217. Ukrainian language and literature are studiiethe Republic of Serbia at the
Faculty of Philology in Belgrade, Department of Hikian Language and
Literature and at the Faculty of Philosophy in N&ad, Section of Ruthenian
Language and Literature. Since the 2006/2007 scheat Ukrainian has been
introduced as a compulsory two-semester subjetieatecond year of studies for
all students studying at the Section of Ruthenianduage and Literature.

Number of students studying Ukrainian language anditerature at the Faculty of Philology in
Belgrade
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School Year Students Enrolled in Total Number of
First Year Students in All 4
Years
2007/2008 16 45
2008/2009 17 47
2009/2010 13 35

Croatian language

218. Contemporary Serbian and Croatian languagestadied at the Department of
South Slavic Philology of the Faculty of PhilologyBelgrade at the second, the
third and the fourth years of studies.

4.1.7. Adult education - Practice

219. The table below contains the data about pyiraducation of adults in Hungarian
as a teaching language.

School Number of Local Number of Number of
Year Self-Governments Schools Attendees
2007/2008| 3 3 113
2008/2009| 3 3 96

220. In the 2009/2010 school year the educatioraftuits included 370 members of
the Roma nationality in total, which is 27 attersleere than the previous school
year (or 7.87%). Out of this number, education3®8 Roma is in Serbian and for
12 of them in Hungarian as a teaching language.

4.1.8. Activities for the implementation of box-reommendation of the Committee of
Experts concerning Article 8 of the Charter

221. In the Report on the implementation of ther@iman the first reporting cycle, the
Committee of Experts stated the following recomnagiwah:

The Committee of Experts encourages the Serbidrogties to develop a
coherent strategy in the field of teacher trainargl provide adequate teaching
materials for regional or minority language educati

222. In 2007 the Government of the Republic of Berdopted the Strategy of
Specialized Education Development in the RepubficSerbia. This Strategy
provides the initial grounds for raising the gehézael of pedagogic capabilities
and skills of teachers, ensuring the conditionstha&ir continuing professional
training and permanent professional advancement,ontler to carry out
modernization of the curricula (experiments), inatavteaching process with new
contents, organization and new methods and carrty madernization of
equipment and teaching aids by introducing new rinédion technologies.
Professional training of teachers is governed lsland by-laws, whereas there
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223.

is no detachment of training and qualificationstfug performance of teaching in
minority languages. It is noticed that in the Rdmulof Serbia there are
unsatisfactory circumstances primarily in relatitm the lack of teachers to
implement curricula in education in minority langes at all levels of education,
and then in respect of their insufficient contirgliprofessional training. One of
the possibilities to overcome such circumstanceghinbe to implement the
agreements on co-operation with certain stateshénfield of education (see
Section 3.1.9. of the Report), as well as withire activities of inter-state
commissions, which are established according tatditl agreements on
protection of national minorities. Namely, reactiga of inter-state commissions
ensures realistic grounds to establish adequateti@wmd in respect of both
professional and vocational training of teachersmimority languages in the
countries signatories to such agreements.

The Republic of Serbia has been making eftorfgrovide in due time and under
the same conditions teaching aids for teaching imority languages and that
teaching materials are of the same quality as faiden attending school in
Serbian language. The newly adopted Law on Textbaold Teaching Aids,
which prescribes procedures for approval and pignof textbooks in minority
languages, as well as the method of import of #b from mother countries,
should ensure quality and satisfactory coveragauoicula by means of adequate
textbooks for education in minority languages. Ha¢ional councils of national
minorities, with clearly established competenceseha decisive word in making
initiatives and selection of teaching materialsdducation in minority languages.
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4.2

Article 9
Judicial Authorities
Selected paragraphs and sub-paragraphs

1. The Parties undertake, in respect of those jatidistricts in which the number of
residents using the regional or minority languagesifies the measures specified below,
according to the situation of each of these langsagnd on condition that the use of the
facilities afforded by the present paragraph is oohsidered by the judge to hamper the
proper administration of justice:

a) in criminal proceedings:
(i) to guarantee the accused the right to use has/regional or minority
language; and/or

(i) to provide that requests and evidence, whethigtten or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they arendtated in a regional or
minority language; and/or

b) in civil proceedings:
(i) to allow, whenever a litigant has to appeargarson before a court, that he or
she may use his or her regional or minority langeiagthout thereby incurring
additional expense; and/or

c) in proceedings before courts concerning
administrative matters:
(i) to allow, whenever a litigant has to appeargarson before a court, that he or
she may use his or her regional or minority langeiagthout thereby incurring
additional expense; and/or

d) to take steps to ensure that the application d&Faragraphs (i) and (iii) of
paragraphs b) and c) above and any necessary usentefpreters and
translations does not involve extra expense fop#rsons concerned.

2. The Parties undertake:

a) not to deny the validity of legal documents draynwithin the State solely
because they are drafted in a regional or minoldtyguage; or

b) not to deny the validity, as between the partiddegal documents drawn up
within the country solely because they are drafieda regional or minority
language, and to provide that they can be invokgairest interested third parties
who are not users of these languages on conditi@t the contents of the
document are made known to them by the person(s)rwhke(s) it; or
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c) not to deny the validity, as between the parteddegal documents drawn up
within the country solely because they are drafieda regional or minority
language.

3. The Parties undertake to make available in tbgional or minority languages the
most important national statutory texts and thoskating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

4.2.1. Legislation relevant for the implementatiorof Article 9 of the Charter

224.

The relevant legislation for the implementatiof Article 9 of the Charter is
explained in the Section 5.2.1. of the First Peddrieport on the Implementation
of the Charter in Serbia. After the first cyclembnitoring of the implementation
of the Charter, the Law on Amendments and Supple&srterthe Law on Official
Use of Language and Script was adopted (see Se2tibd. of this Report),
which amended Article 11 of this Law. In the amehdeticle 11 paragraph 3 it
is defined that official use of languages of nagiominorities also implies in
particular,inter alia, the use of languages of national minorities in aulstiative
and court proceedings and conduct of administragind court proceedings in
minority languages. The provisions on official ugdanguage at courts are also
contained in the laws governing criminal, civil arabministrative court
proceedings, which are also contained in the rekeeaplanations of accepted
paragraphs of Article 9 of the Charter.

4.2.2. Criminal proceedings

225.

The Criminal Procedure Code, in the part @guy the basic principles of
criminal proceedings, prescribes that every accpsesbn, namely every suspect,
has the right to be informed as soon as possibié,n@t later than at the first
interrogation, in details and in the language he/shderstands, about the act
he/she is charged with, about the nature and reagsbrcharges and evidence
against him/her (Article 4 paragraph 1 item 1)wad as to have an interpreter if
he/she does not understand or does not speak tiguage used in the
proceedings (Article 4 paragraph 1 item 7). Thevision of Article 7 prescribes

that Serbian language and Cyrillic script are aflg used in criminal

proceedings. Other languages and scripts are afficused pursuant to law
(paragraph 1). At courts in the territories whehee tmembers of national
minorities live, their languages and scripts argo abfficially used in criminal

proceedings, in accordance with the Constitutiod &w (paragraph 2). The
provision of Article 8 prescribes that actions, egis and other applications are to
be addressed to courts in the language officiatlgduat court (paragraph 1). A
foreign citizen deprived of liberty may address laggpions to court in his/her

mother tongue (paragraph 2). The provision of Aeti® is very important

prescribing that criminal proceedings are condudtedhe language officially

used at court (paragraph 1), and that parties, esses and other persons
participating in the proceedings have the rightuge their language in the
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226.

proceedings. If the proceedings are not held in ldreguage of the person
concerned, interpretation of what he/she is gomgtate and what other persons
are going to state shall be provided on the accolibtidgetary funds, as well as
the translations of documents and other writtenlewte (paragraph 2). The right
to interpretation/translation is explained in pasgdm 2 of this Article, which the
person concerned may waive if he/she knows theukagey of the proceedings. It
will be recorded in the minutes that the instrutsidiad been given and what the
participant stated (paragraph 3). Interpretationemrusted to an interpreter
(paragraph 4). Also, the provision of Article 10egeribes that summons,
decisions and other writings shall be addressedotrt in Serbian language
(paragraph 1). If some minority language is aldiadly used at court, the court
shall deliver writings in the language the memiuzérhe national minority used at
court. The persons concerned may request the gsitim be submitted to them in
the language the proceedings are held (paragrapAm2accused in detention,
who is serving sentence or who is at health institufor security reasons shall
also receive a translation of the writing refertedh paragraph 1 of this Article in
the language used in the proceedigns (paragraphh®)provision of Article 11
prescribes that courts communicate between eacdr athd render legal aid to
each other in the language officially used at cd@imvriting is prepared in some
minority language and is addressed to court indhguage not officially used at
it, a translation into Serbian shall be enclosedthe part of this Law related to
the proceedings in respect of ordinary legal reeedyoverning the proceedings
on appeal against the first instance judgementgclarB868 paragraph 1 item 3
prescribes that there is a material violation oé tprovisions of criminal
proceedings if the main hearing is held without phesence of a person whose
presence is compulsory accroding to the Code, thieifaccused, the defender, the
damaged person as the plaintiff or the privatenpiffi contrary to his/her request,
is deprived of the use of his/her language at thenrhearing and to monitor the
course of the main hearing in his/her languagei¢krd).

The regulations in force concerning the orzaon of courts do not prescribe
that special records are to be kept at courts enRlepublic of Serbia on the
grounds of which it would be possible to render tla¢a about the number of
proceedings, including criminal proceedings, tobjolv had been entirely held in
in some minority language, the number of criminedgeedings in which the
accused used minority language, and about the nuofberiminal proceedings
held in Serbian language wherein the participaxisragsed the right to use
minority language. For the requirements of prepamatof this Report, the
Ministry of Human and Minority Rights conducted alegtionnaire at the
beginning of 2010 on the necessity to use mindaityguages at courts. Since the
guestionnaire was conducted at the time of thenb@wy of application of the
reformed netowork of courts, when also there wast#king over of the court
documentation between former municipal and distdotrts respectively, to
newly established courts, the data obtained froortsanay only be used as an
illustration of the use of minority languages irinunal proceedings, because
more precise records are needed to show the agtoamstances. The following
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paragraphs give examples of use of minority langaag criminal proceedings,
but only for those courts that had accepted to fake in the preparation of this
Report.

The Magistrate Court in VrSac, for the territory mofinicipalities of Bela Crkva, VrSac
and PlandiSte, with court units in Bela Crkva atehBiSte
Hungarian/Romanian/Slovak/Czech/

227. Entire criminal proceedings were conducteRa@manian language in one case at
the Magistrate Court in VrSac. In 5 criminal prodiegs the accused used
Romanian language. In 3 criminal cases the paatitgin the proceedings used
Romanian language. This court covered the costsnifrpretation for the
participants exercising the right to use minorégduages.

The Magistrate Court in Zrenjanin, for the terntaf municipalities of Zitiste, Novi
Becej, S€anj and for the town of Zrenjanin, with court unitdNovi be&ej and S&anj
Hungarian/Romanian/Slovak

228. Entire criminal proceedings were conducteBRamanian language in one case at
the Magistrate Court in Zrenjanin. In one crimingdse the accused used
Romanian language. The costs of interpretation wevered by the court.

The Magistrate Court in Pa&sevo, for the territory of municipalities of Alibuna
Kovadica, Kovin, Opovo and for the town of Ra&wo, with court units in Alibunar,
Kovatica and Kovin

Hungarian/Romanian/Slovak

229. At the seat of the Magistrate Court in &0 criminal proceedings are entirely
held in Romanian language in one case, while inptlegious period there were
no proceedings entirely held in some minority laangg officialy used in the
territory of the present Magistrate Court. In oree before the Municipal Court
in Kovaiica the accused used Romanian language as his miotiggie and gave
statements through an interpreter. In the procggsdield in Serbian language, the
participants used minority languages in 7 crimioates before the Municipal
Court in Alibunar and in 3 criminal cases before unicipal Court in Kovéica.
The courts covered the costs of interpretationtiier participants using minority
languages.

The Magistrate Court in Subotica, for the territayfy municipalities of Ada, B&ka
Topola, Kanjiza, Mali d0S and Senta and for the town of Subotica, withrtconits in
Ada, Baka Topola, Kanjiza and Senta

Hungarian/Croatian

230. A certain number of proceedings in criminabesa were held in Hungarian
language before the Magistrate Court in Subotisdplbows: 40 cases in 2007, 37
cases in 2008 and 20 cases in 2009.
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The High Court in Leskovac for the territory of thiagistrate Court in Leskovac
Albanian

231. In the territory of the High Court in Leskoya 4 criminal cases the accused
used Albanian language. In one criminal case inptioeeedings held in Serbian
language one witness used Albanian language. The covered the costs of
interpretation for the participants using minotapguage.

The High Court in Novi Sad for the territory of tMagistrate Court in Novi Sad
Hungarian/Ruthenian/Slovak

232. At the Criminal Department of the High CourtNovi Sad, in 23 criminal cases
the accused and witnesses requested the preseacentérpreter on the occasion
of their interrogation, which costs were coveredloy court. In several cases the
accused submitted bilingual power-of-attorney fafethice or the damaged
persons submitted bilingual power-of-attorney fepresentation, in Serbian and
minority language.

The High Court in Patevo for the territory of the Magistrate Court inSdc and the
Magistrate Court ifPartevo
Hungarian/Romanian/Slovak/Czech

233. In the proceedings in respect of rogatorigerbethe High Court in P&evo
Romanian language was used in 4 criminal casethdse cases interrogations
were held through interpreters, whose services vpaid on the account of
budgetary funds.

The High Court in Subotica for the territory of thkagistrate Court in Subotica
Hungarian/Croatian

234. According to the data of the Criminal Depaminaf the High Court in Subotica,
no entire criminal proceedings were held in someanity language in some
minority language officially used before the DistriCourt in Subotica. There
were proceedings in which the accused used sontbeominority languages
officially used in the territory of the court, amdthe total number of 691 cases it
is not possible to establish the exact number ofi @ases. It is also impossible to
establish the number of testimonies and writtemevwie submitted, namely the
number of the same submitted in minority language$e criminal proceedings
held in Serbian language. In criminal proceedingkl hn Serbian language the
participants exercised the right to use some ntiyndanguage officially used.
Based on the data concerning the payment of cdstgespretation covered by
the court concerned in 2007, the participants ésegcthe right to use minority
language in 153 cases, in 289 cases in 2008 aibircases in 2009.

4.2.3. Civil proceedings
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235.

In the first part of the Law on Civil Procedugoverning the basic provisions of
the civil proceedings, in the provision of Artick it is prescribed that civil
proceedings shall be held in Serbian language akiak dialect or jekavian
dialect and Cyrillic script shall be used in sudlogeedings, while Latin script
shall be used in accordance with the Constitutimhlaw. In the territories where
the language of certain national minority is o#ilty used pursuant to the law, the
proceedings are also held in the language of thera minority concerned using
the script of the national minority, too (paragraph The parties and other
participants in the proceedings have the rightsi their languages and scripts, in
accordance with the provisions of this Law (parpbr&). The provision of
Article 96 prescribes that the parties and othetigpants in the proceedings
have the right to use their language at hearings the occasion of oral
undertaking of procedural actions before the cdfithe proceedings are not held
in the language of the party, namely in the languafyother participants in the
proceedings, at their request interpretation ih&rtlanguage shall be provided of
what is going to be said at the hearing, as welhtespretation of the documents
that are going to be used at the hearing for tbeymtion of evidence (paragraph
1). The parties and other participants in the prdoggs shall be instructed about
the right to attend oral proceedings before thatcoutheir language through an
interpreter. It shall be stated in the Minutes tthety had been instructed about
their right and the statements of the parties, mawfethe participants (paragraph
2). Interpreters are engaged to do interpretingapaph 3). The provision of
Article 97 prescribes that summons, decisions atigrocourt writings are
delivered to the parties and other participantsthie proceedings in Serbian
language (paragraph 1). If some of national migdehguages is also officially
used before the court, the court shall deliver taouitings in the language
concerned to those parties and participants in ftezeedings who are the
members of the national minority concerned and wé®the language concerned
in the proceedings (paragraph 2). The provisioAmitle 98 prescribes that the
parties and other participants in the proceedingsll saddress their actions,
appeals and other submissions in the languageiatiifiaised before the court
(paragraph 1). The parties and other participamt¢hé proceedings may also
address their submissions to the court in the lagguof national minorities not
officially used before the court, if it is in acdance with the law (paragraph 2).
The provision of Article 99 prescribes that the teosf interpretation into the
language of national minorities, which result frotime application of the
provisions of the Constitution and this Law conaegrthe right of the members
of national minorities to use their language arbaaovered by the court. Also, in
Chapter 13, which governs the procedure of leghra@ndering, the provision of
Article 171 prescribes that courts shall commumidat the language officially
used before them (paragraph 1). If some writingnade in the language of
national minority, and is to be addressed to thertco the language of the
national minority concerned not officially used ¢wef the court, a translation of
the writing into Serbian language shall be enclasethe writing (paragraph 2).
Chapter 20 concerns production of evidence. Irptré governing the position of
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236.

witnesses, the provision of Article 246 prescriltlest a withess who does not
know the language of the proceedings shall be ex@anthrough an interpreter
(paragraph 1). The court shall warn the interpreteéhe duty to truly interpret the

guestions asked and the statements to be expregsbd witness (paragraph 3).
Chapter 27 governs the issue of proceedings upgal kemedies. In the part
concerning ordinary legal remedies it is prescriltedt an appeal against a
judgement may be also filed because of the mateoédtion of the provisions of

civil proceedings, which exists if the court does apply or if it applies in wrong

way some of the provisions of this Law, if it effeor if it might have effected

the adoption of lawful and proper judgement. Thsralways a material violation

of civil proceedings if,inter alia, contrary to the provisions of the law the
dismissed a motion of the party to freely use lesfanguage and script in the
proceedings (Article 361 paragraph 2 item 8).

The regulations in force concerning the orgaion of courts do not prescribe
that special records are to be kept at courts énRlepublic of Serbia on the
grounds of which it would be possible to render tla¢a about the number of
proceedings, including civil proceedings, too, whitad been entirely held in
some minority language, the number of civil progegsl in which the accused
used minority language, and about the number oil proceedings held in
Serbian language wherein the participants exerciBedright to use minority
language. For the requirements of preparation i ®Report, the Ministry of
Human and Minority Rights conducted a questionnatréhe beginning of 2010
on the necessity to use minority languages at so8ihce the questionnaire was
conducted at the time of the beginning of applamawnf the reformed network of
courts, when also there was the taking over ofcth&t documentation between
former municipal and district courts respectivetyhewly established courts, the
data obtained from courts may only be used as lastridtion of the use of
minority languages in civil proceedings, becauseenprecise records are needed
to show the actual circumstances. The followingageaphs give examples of use
of minority languages in civil proceedings, butyorbr those courts that had
accepted to take part in the preparation of thisdRe

The Magistrate Court in VrSac, for the territory ofinicipalities of Bela Crkva, VrSac

and PlandisSte, with court units in Bela Crkva atmhBiSte

Hungarian/Romanian/Slovak/Czech

237.

Testimonies in Romanian language were deliverdRomanian language in one
civil case before the Municipal Court in VrSac.4rtivil cases the participants in
the proceedings used Romanian language. This coawered the costs of
interpretation for the participants exercising théght to use minority language
concerned.

The Magistrate Court in Zrenjanin, for the terntaf municipalities of Zitiste, Novi

Begej, S&anj and for the town of Zrenjanin, with court uritsNovi Betej and Sé&anj

Hungarian/Romanian/Slovak
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238. Entire civil proceedings were conducted in gaman language in 3 case before
the Magistrate Court in Zrenjanin. 10 probate pedliegs were held in Hungarian
language. The costs of interpretation were covénedhe court. In 29 cases in
civil proceedings an interpreter was engaged fergharties or witnesses. In 29
cases in the proceedings held in Serbian languegpdrties exercised their right
to use minority language. In the proceedings hel@erbian language, the court
covered the costs of interpretation for the pgrtiais exercising their right to use
official minority language.

The Magistrate Court in Leskovac, for the territoof municipalities of Bojnik,
Vlasotince, Lebane, Medida and Crna Trava and for the town of Leskovac, wihrt
units in Vlasotince and Lebane

Albanian

239. In one case in the civil proceeding beforeNtagistrate Court in Leskovac — the
court unit in Lebane, the party used Albanian laggu The court covered the
costs of interpretation.

The Magistrate Court in Pa&sevo, for the territory of municipalities of Alibuna
Kovadica, Kovin, Opovo and the town of Rmwvo, with court units in Alibunar,
Kovatica and Kovin

Hungarian/Romanian/Slovak

240. In the proceedings held before the Municipalr€ in Kovin (Hungarian and
Romanian) in the officially used minority languagteere were testimonies in the
languages concerned, and before the Municipal Coualibunar there were
testimonies and written evidence submitted in migdanguages (Romanian and
Slovak). In the proceedings held in Serbian languagnority language was used
in 16 civil cases before the Municipal Court infAlnar and in 16 civil cases and
5 contentious cases before the Municipal Court av&ica. The courts covered
the costs of interpretation for the participantmgsninority language, except for
the Municipal Court in Kovin.

The Magistrate Court in Subotica, for the territayfy municipalities of Ada, B&ka
Topola, Kanjiza, Mali d0S and Senta and for the town of Subotica, withrtconits in
Ada, Baka Topola, Kanjiza and Senta

Hungarian/Croatian

241. A certain number of proceedings in civil casese held in Hungarian language
before the Magistrate Court in Subotica, as follo®kcases in 2007, 111 cases in
2008 and 127 cases in 2009.

The High Court in Leskovac
Albanian
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242.

In the territory of this court, in the procews held in Serbian language in one
civil case one witness used Albanian language. dthet covered the costs of
interpretation for the participants exercising thigght to use minority language.

The High Court in Subotica

Hungarian/Croatian

243.

According to the data of the Civil Departmehthe High Court in Subotica, 36
entire proceedings were held in officially used onity language, as follows: 23
cases in 2007, 8 cases in 2008 and 5 cases in BO@ il proceedings held in

Serbian language, there were testimonies and wriédddence submitted in

minority language but it is not possible to esttblthe exact number of such
cases. The court covered the costs of interpret@tial cases for the participants
exercising their right to use minority language.

4.2.4. Administrative disputes

244,

Part 1, Chapter 1 of the Law on General Adstrative Procedure, concerning
general principles of general administrative praregdgovern the use of language
and script in the procedure concerned. The pravieifdArticle 16 prescribes that
the body shall conduct the proceedings in Serl@aguage in ekavian or jekavian
dialects and Cyrillic script shall be used in sychceedings, while Latin script
shall be used in accordance with the Constitutimhlaw. In the territories where
the language of certain national minority is o#ity used pursuant to the law, the
proceedings are also held in the language of thenad minority concerned using
the script of the national minority, too (paragrabh If the proceedings are not
held in the language of the party, namely in thgleage of other participants in
the proceedings, who are the citizens of the Repudl Serbia, an interpreter
shall be provided to interpret the course of thecpedings into their language, as
well as the delivery of summons and other writimggheir language and script
(paragraph 2). The parties and other participanthé proceedings who are not
the citizens of the Republic of Serbia have thétrig attend the hearing in their
language through an interpreter and to use theiguage in the proceedings
(paragraph 3). Also, In the part governing prodarctof evidence, namely the
position of witnesses, the provision of Article 1p&scribes that a witness shall
be examined through an interpreter if he/she doe¢kmow the language of the
proceedings (paragraph 1). Chapter 15 governseihietition of the proceedings.
The provision of Article 239 prescribes that theqaedings ended in the decision
against which there is no ordinary legal remedyaffidecision) may be repeated,
inter alia, if the person participating in the proceedings hadpportunity to use
his/her language and script under the conditionarttle 16 of this Law (item
11). At the end of 2009 the new law on administatlisputes was adopted, as
the result of harmonization with the Constitutiohtiee Republic of Serbia and
international standards, especially with the ppfes and rules of the European
Convention for Protection of Human Rights and Funelatal Freedoms. Article 8
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paragraph 1 of this Law establishes that an adtraige dispute shall be

resolved by the Administrative Court. Article 74epcribes that the provisions of
the law governing civil proceedings shall be acowly applied to the issues of
the proceedings for resolution of administrativepdites not regulated by this
Law, including alsojnter alia, the provisions of Article 6 of the Law on Civil
Procedure governing the issue of use of languadesaript in civil proceedings,

namely the use of other languages and scripts.

4.2.5. Activities for the implementation of box-reommendation of the
Committee of Experts concerning Article 9 of the Chrter

245,

In the Report on the Implementation of ther@man the first reporting cycle, the
Committee of Experts established two box-recommiemata regarding Article 9
of the Charter. The following paragraphs contaiforimation on the activities
undertaken by the State in order to implement them.

4.2.5.1. Information to citizens about the possility of using minority languages
in courts

246.

247.

The Committee of Experts encourages the Serbidroaties to actively inform
citizens about the possibility of using a regiooaminority language in courts.

In the Section 5.2.1. of the First Periodip®&¢ on the implementation of the
Charter in Serbia, it is stressed that the estabknt of the language of the
proceedings is the issue to be decided on by thrsopeconducting the
proceedings, pursuant to the provisions of this.L&le court the proceedings are
to be held before is obliged to inform the partpattthe languages officially used
in the territory of the court and to request theyp#o declare in which language
the proceedings are to be held. Article 13 of thevlon Official Use of language
and Script prescribes that the method of estabksitnof the language of the
proceedings and the established language of thee@dings shall be specified in
the Minutes, and Article 14 of this Law prescribddsit the Minutes and the
decisions adopted in the first instance proceediagsl referring to the
proceedings concerned shall be made, as authertg i Serbian language and
in minority language, if the proceedings had be@&mdacted in minority
language. The rights of the members of nationabnties to use their language
through the assistance of interpreters if the mdees are not held in their
language are respected before the court. In the poaceedings, any violation of
the right to use one's own language and scriptways treated as a relatively
material violation of the rules of the procedured afor this reason, it is
investigated in each particular case whether sudiolation might have effected
the final decision.

In co-operation with the Mission of OESC torlds® the Ministry of Justice
printed a brochure and the poster under the titldunliciary Reform for All
Citizens which had been submitted to all courts to infdire members of the
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national minorities about their rights, as welladmut the method of functioning
of the new network of courts. In the forthcomingipé the Ministry of Justice
intends to pay more attention to the creation dfitpee measures in order to
facilitate practical use of minority language atide.

4.2.5.2. Availability of the most important statutay texts in minority languages

248.

The Committee of Experts encourages the Serbidmaties to make available
in the regional or minority languages the most im@ot national statutory texts
and those relating particularly to users of theaeduages, to be identified in co-
operation with the speakers.

Article 26 of the Statute of AP of Vojvodinawgrns that Serbian language and
Cyrillic script shall be officially used at the bhed and organizations of AP of
Vojvodina, as well as Hungarian, Slovak, Croati&gmanian and Ruthenian
languages and their scripts, in accordance withlaiveand the decision of the
Provincial Assembly. The Provincial Secretariat Regulations, Administration
and National Communities (Department of the Offictaazette of AP of
Vojvodina and publishing of regulations) takes cafethe publishing of the
Official Gazette of AP of Vojvodina, which is, irddition to Serbian language,
also published in Hungarian, Slovak, Romanian, Boi#n and Croatian
languages and scripts. Also, the Translation Pbthe Provincial Secretariat for
Regulations, Administration and National Commusit@ovides interpretations
and translations from Serbian into Hungarian, GamatSlovak, Romanian and
Ruthenian languages and vice versa. In additicthéosessions of the Assembly
of AP of Vojvodina, the decisions adopted by thesekably and the Government
of AP of Vojvodina are also interpreted and trareglawhich are then published
in the Official Gazette of AP of Vojvodina. The Tidation Pool has additionally
translated into the officially used minority langes in the territory of AP of
Vojvodina, the most important national legal regjolas concerning in particular
the users of those languages (the Constitutiohe@Republic of Serbia, the Law
on Prohibition of Discrimination, the Law on the tid@mal Councils of the
National Minorities, etc.). The Internet page ot tRrovincial Secretariat for
Regulations, Administration and National Commusitaso provides an option to
see and take over the documents of this Secretaridiungarian, Slovak,
Romanian, Ruthenian and Croatian languages iniaddd Serbian language.
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4.3. Article 10
Administrative Authorities and Public Services
Selected paragraphs and sub-paragraphs

1. Within the administrative districts of the Statewhich the number of residents who
are users of regional or minority languages jussfithe measures specified below and
according to the situation of each language, thetiea undertake, as far as this is
reasonably possible:
a)
(iv) to ensure that users of regional or minorignguages may submit oral or
written applications in these languages; or

(v) to ensure that users of regional or minoritpdaages may validly submit a
document in these languages;

c) to allow the administrative authorities to drafoaiments in a regional or
minority language.

2. In respect of the local and regional authorities whose territory the number of
residents who are users of regional or minority daages in such as to justify the
measures specified below, the Parties undertaledides and/or encourage:

b) the possibility for users of regional or minorignguages to submit oral or
written applications in these languages;

c) the publication by regional authorities of theifficial documents also in the
relevant regional or minority languages;

d) the publication by local authorities of their @ffl documents also in the
relevant regional or minority languages;

g) the use or adoption, if necessary in conjunctioth the name in the official
language(s), of traditional and correct forms ofagd-names in regional or
minority languages.

3. With regard to public services provided by trdmanistrative authorities or other
persons acting on their behalf, the Parties undetawithin the territory in which
regional or minority languages are used, in accorda with the situation of each
language and as far as this is reasonably possible:

c) to allow users of regional or minority languagessubmit a request in these
languages.

4. With a view to putting into effect those prasis of paragraphs 1, 2 and 3 accepted
by them, the Parties undertake to take one or mbtke following measures:
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c) compliance as far as possible with requests frarblip service employees
having a knowledge of a regional or minority langeato be appointed in the
territory in which that language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adwpof family names in the regional or
minority languages, at the request of those coreebrn

4.3.1. Submission of applications in minority langages to the state administration

bodies

249.

In the Section 5.3.1. of the First Periodip®¢ on the implementation of the
Charter, the right to written and oral referral ttee administrative bodies is
explained in details, as prescribed by the Cortgiituof the Republic of Serbia
and the national regulations (the Law on ProtectibiRights and Freedoms of
National Minorities, the Law on the Official Use loinguage and Script, the Law
on General Administrative Procedure and the Degisio Precise Regulation of
Certain Issues of Official Use of National Minorityanguages and Scripts in the
territory of AP of Vojvodina). In relation to therdt cycle of monitoring of the
implementation of the Charter, the provision ofiéle 11 paragraph 8 of the Law
on the Official Use of Language and Script is aladmprovement of the right to
refer to the republic bodies in minority languagde amendments and
supplements of which are explained in details & $ection 2.1.1. of the Report.
Namely, this paragraph prescribes that the mendfenational minorities whose
number in the total population of the Republic artda does not reach 2%
according to the last census, may refer to theblegpbodies in their language and
have the right to receive a reply in the languagecerned through the unit of
local self-government where the language of natiamaority is officially used,
whereas the unit of local self-government shalvgte the translation and cover
the costs of the translation of the letter addm$eehe republic body and of the
reply by the body concerned.

4.3.2. Submission of applications in minority langages to local or regional
authorities

250.

251.

In respect of submission of applications inanity languages to local or regional
authorities within the period covered by this Repthre legislative framework has
not been amended compared to the previous ond andantained in the Section
5.3.4 of the First Periodic Report on the impleradoh of the Charter.

In practice, according to the data receivecthfthe units of local self-government
the number of oral and written applications of &eea of minority languages to
local authorities is in co-relation with the paip@ation of speakers of minority
languages in the total number of population ofuhé& of local self-government.
The parties have the right to refer to the bodiesly or in writing in their
language and in practice there are reasonableljldgss to accomplish this right,
except in case of some places with the low pergentd speakers of minority
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252.

languages. The data obtained from the units ofl lseli-government that had
accepted to participate in the preparation of Report do not make it possible to
show total data about the applications of partresartain minority languages
under different circumstances. Nevertheless, fanele, in the municipality of
Ada there were 4 administrative cases in which iegiibns were submitted in
Hungarian language. in the municipality of Ada #m@ministrative proceedings
were held in Serbian language in which the pargduSlovak language through
an interpreter the costs of whom were covered kg ritunicipality. In the
municipality of Zitiste, 90 administrative proceeds were held in Serbian
language and the parties used minority languagé&hwhiere conducted by the
expert associates of the municipal administratiomowking Romanian and
Hungarian languages (officially used minority laagas). At the bodies of the
town of Zrenjanin, there were 73 administrativegaedings conducted in Serbian
language wherein the parties used some of offycialed minority languages,
whereas the costs were covered by administratialiebo The total number of
administrative proceedings held entirely in Hungarilanguage before the
administrative bodies of the town of Subotica antednto 29,162, and in
Croatian to 5,570. In the municipality of Bujanoydee number of applications of
citizens in Albanian language to municipal authesitamounted to several
hundreds. In the municipality of PreSevo there w0 proceedings held in
Albanian language. In the municipality of Sjenitd@ number of applications in
Bosniak language is relatively small.

An insight in submission of requests to logathorities in minority languages
may be directly made on the grounds of the dataitatertificates from registry
books and certificates from the books of citizekscording to the information by
the Provincial Secretariat for Regulations, Adntiagon and National
Communities, in towns and municipalities of AP afjvbdina in 2008, where in
addition to Serbian language minority languages sorgts were also officially
used, 10,864 certificates from the registry booksenissued in bilingual forms
(5,962 certificates were issued in Serbian-Hungaftams, 18 certificates were
issued in Serbian-Romanian forms, 30 certificatesrewissued in Serbian-
Ruthenian forms, 2,724 certificates were issuedsanbian-Slovak forms and
2,130 certificates were issued in Serbian-Croatiarms). Out of 16,106
certificates from the registry books issued in 200885 certificates were issued
in Serbian-Hungarian forms, 30 certificates werguésl in Serbian-Romanian
forms, 30 certificates were issued in Serbian-Rutireforms, 5,426 certificates
were issued in Serbian-Slovak forms and 3,135 fumtes were issued in
Serbian-Croatian forms. If we compare the total bemof issued bilingual
certificates with the number of municipalities atodvns, the largest number of
bilingual certificates was issued in the municigabtf Backi Petrovac, where out
of the total number of 4,585 issued certificatesnirregistry books, 3,984
certificates were issued in Serbian-Slovak fornmstfie course of 2008, 1,597
certificates in total were issued in &a Petrovac, of which 1,577 certificates
were in Serbian-Slovak forms). 449 certificatesnfréhe registry books were
issued in 2008 in minority languages officially dsie the units of local self-
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253.

government: 139 certificates in Serbian-Hungar@ms, 1 certificate was issued
in Serbian-Romanian form, 11 certificates were egsun Serbian-Ruthenian
forms, 271 certificates were issued in Serbian-8toforms and 27 certificates
were issued in Serbian-Croatian. 870 certificatesnfthe registry books were
issued in 2009 in some officially minority languages follows: 334 certificates
in Serbian-Hungarian forms, 16 certificates werguésl in Serbian-Ruthenian
forms, 503 certificates were in Serbian-Slovak feremd 17 certificates were
issued in Serbian-Croatian. No certificates wemuasl in Serbian-Romanian
forms. As for the registry book of citizens in eféilly used minority languages,
1,518 certificates were issued in 2008, as follo@42 certificates in Serbian-
Hungarian forms, 1 certificate was issued in Seditamanian form, 209

certificates in Serbian-Slovak forms and 966 degdies in Serbian-Croatian
forms. No certificates from the registry book ofiz#ns were issued in Serbian-
Ruthenian and Serbian-Czech forms. 1,395 certdgcatere issued in total in
2009, as follows: 510 certificates in Serbian-Huragaforms, 12 certificates in

Serbian-Ruthenian forms, 422 certificates in Sed3kvak forms and 451

certificates in Serbian-Croatian forms. No ceréfees from the registry book of
citizens were issued in Serbian-Romanian and Se®ech forms.

Submission of applications in minority langesago local authorities has also
been facilitated by prescribing that knowledge eleévant minority languages is
required according to the documents of systematizaif jobs in certain units of
local self-governments. According to the informati@vailable by the Provincial
Secretariat for Regulations, Administration andidleal Communities of AP of
Vojvodina, out of the total number of towns and mipalities where minority
language is also officially used, in the majoritly tbem (19), a condition for
employment of adequate number of officials is, adit@ to the document on
internal organization and systematization of jotbst they know the relevant
language of national minority. Even in those upitéocal self-government where
it is not a condition of employment (16), a certammber of officials working
with parties or conducting administrative procegdinknow the minority
language officially used. Based on the Decisiontlod Assembly of AP of
Vojvodina on the exam in minority language passed the jobs with the
administrative authorities (2003), which establslaa exam as the method of
check-up of knowledge of such languages for the joith the bodies of local
self-government and provincial administrative bsdigne employees are enabled
to improve their knowledge of some of minority laages. Certificate of exam
passed obtained in accordance with this decisionbeaused for the jobs with the
administrative authorities if an adequate levelkobwledge of a foreign or a
minority language had been established as a condibi perform jobs and duties,
but it may also be used with other bodies and legdities if their documents
prescribe that an adequate knowledge of languagegisred to perform certain
jobs. In the course of 2008 there were 8 certifisaif knowledge of a minority
language issued, while in 2009 there were 11 amtds issued in total. In
relation to the initial great interest of candidate pass the above mentioned
exam, this interest has been decreased three theses last years. In order to
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254,

provide improvement of knowledge of minority langea, the Provincial
Secretariat for Regulations, Administration andidleal Communities of AP of
Vojvodina continued organizing specialized languagearses for the employees
of administrative authorities and judiciary, fooie who conduct proceedings or
communicate with parties in minority languages @&ned. The seventh seminar
for employees communicating in Hungarian was hel®@09 in co-operation
with the National Council of Hungarian National Miity. In the territory of AP
of Vojvodina, 21 local self-governments have peremly employed
interpreters/translators for minority languages. 18 town or municipal
administrations, translations are provided at thguest of the party, and in 8
administrations there were no requests to provalestations.

As a rule, the provincial authorities receapplications from parties in Serbian
language. Slightly more frequent applications imeaminority language (mostly
in Hungarian), due to the nature of its business, raported at the Provincial
Secretariat for Regulations, Administration and idfel Communities. This
Provincial Secretariat issues tenders to finangarirzations and manifestations
of national minorities as well as of the traditibnghurches and religious
communities. The text of the tender is publishedlirofficial languages and the
tender documents (forms) are also provided in iaffitcanguages of AP of
Vojvodina. The organizations of various nationaharities and churches mainly
gathering the members of national minorities exserthe right to use language in
writing in various scopes. According to the anaysf submitted applications, it
may be concluded that the organizations of the ldtiags exercise the right to
use mother tongue to the largest extent. Namebgrdig to the available data,
out of 176 applications submitted by various orgatons for support to
organizations of ethnic communities in AP of Vojuaal at the tender issued in
2008, 154 applications were in Hungarian, and éd#a report in total submitted
for this tender (four reports were bilingual), M2re in Hungarian language. In
2009 two tenders were issued for these purposetheAfirst tender, in respect of
organizations gathering Hungarians, out of 168iveckapplications in total, 138
applications were in Hungarian language, and ouiOofeceived reports, 30 were
in Hungarian. At the second tender, there were d@plications submitted in
total, of which 164 were in Hungarian language, antlof the received reports,
all six reports were in Hungarian language. Diffex@s in using mother tongue
indicate that the members of various national nifiesr whose language had been
recognized as an official language, do not havatidal requirements in respect
of official use of their own language. Writings edeed in officially used minority
languages are translated, if necessary, and repliesprovided in minority
languages, too. The Translation Pool also rendersslation services to other
provincial authorities.

4.3.3 Publishing of regional documents in minority langua@es

255.

In the First Periodic Report on the Implemigataof the Charter, in the Sections
2.6. and 2.10, the competences of autonomous prewviare explained in details,
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256.

as well as the jobs and the organization of adinatien in AP of Vojvodina, and
it is stated in the Section 5.3.5. that regiondhatities in the legal system of the
Republic of Serbia are the authorities of AP ofwdina.

All the decisions adopted by the Assembly ahd Government of the
Autonomous Province of Vojvodina are translated poblished in the Official
Gazette of AP of Vojvodina, which is also publishéd addition to Serbian
language, in officially used minority languagedha bodies and organizations of
AP of Vojvodina: Hungarian, Romanian, Ruthenianpv@k and Croatian
languages. Thanks to the Translation Pool, thertaspossibility that all the
documents made during the activities of the praainauthorities are translated
into the above mentioned minority languages, thss making the possibility to
publish them. At the request of some provinciahatity, the Translation Pool
shall translate the required document, which is enadhilable to the interested
persons after it had been placed on the Interngg p&the authority concerned.
Many bulletins and publications of the AssemblyA#® of Vojvodina and the
Executive Council of AP of Vojvodina have also beéemslated. On the Internet
page of the Provincial Secretariat for Regulatiohdministration and National
Communities, one may also review and take the deatsnof the Provincial
Secretariat in Hungarian, Slovak, Romanian, Rutirermind Croatian languages,
in addition to Serbian language.

4.3.4.Publishing of local documents in minority languages

257. The statutes of the units of local self-goweent where minority languages are
officially used also govern publishing of local nicipal documents in official
gazettes of the units of local self-government. Tiagority of the units of local
self-government where some minority language igiaffy used have their own
official gazettes, while a number of the units @dl self-government utilize the
services of publishing of their documents in thiec@l gazettes of other units of
local self-government. The Table below containgaew of publishing of local
documents in adequate minority languages, prepameithe basis of information
from all the units of local self-government wheweme of minority languages is
officially used.

Minority Language Local Self-Government Official Jaurnal

Bujanovac The Official Gazette of the town
of Leskovac

Albanian language Medveia The Official Gazette of the town

of Leskovac
PreSevo The Official Gazette of the town
of Leskovac
Novi Pazar Its own official journal
Prijepolje Its own official journal
Bosniak language Sjenica Its own official journal
Tutin Its own official journal
Ada Its own official journal
Backa Topola Its own official journal
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Hungarian language

Becej

Its own official journal

Kanjiza Its own official journal
Kikinda Its own official journal
Kula Its own official journal
Mali 1dos Its own official journal
Nova Crnja Its own official journal

Novi Knezevac

Its own official journal

Senta

Its own official journal

Sombor Its own official journal
Srbobran Its own official journal
Subotica Its own official journal
Temerin Its own official journal
Coka Its own official journal
Ruthenian language Kula Its own official journal

Slovak language

Batka Palanka

Its own official journal

Backi Petrovac

Its own official journal

Croatian language

Subotica

Its own official journal

258. Another form of affirmation of minority langges has been provided by Internet
presentations, because many units of local selégoaent where minority
languages are officially used also have presemstio minority languages. For
example, the website of the municipality of Bujaao\also has a presentation in
Albanian language, the website of the municipaldyy Bosilegrad has a
presentation in Bulgarian language, and the websitehe town of Novi Pazar
and the Municipality of Prijepolje are prepared Liatin script (the script of
Bosniak language). After having an insight into wWebsites of units of local self-
government and the possibility of their use in mityolanguages, the Provincial
Secretariat for Regulations, Administration andidlal Communities established
that out of 31 local self-governments where Huragalanguage and script are
officially used, 10 websites are also preparedhis tanguage. Out of 10 local
self-governments where Romanian language and sargtofficially used , 1
website (the municipality of Alibunar) is preparedthis language, too. Out of 6
local self-governments where Ruthenian languagesanigt are officially used,
no website has been prepared in the language cmtte®ut of 13 local self-
governments where Slovak language and script &i@atify used, 3 websites (the
municipalities of Alibunar, B&i Petrovac, Stara Pazova) have been prepared in
this language, too. Out of 4 local self-governmemitere Croatian language and
script are officially used, 1 website (the townSiibotica) has been prepared in
this language, too. Czech language and script ahg afficially used in the
municipality of Bela Crkva and the website is noegared in this minority
language.

4.3.5. Use of traditional forms of place names in imority languages

259. The Law on the National Councils of the NagioMinorities prescribes that
traditional names of the units of local self-govaent, places and other
geographic names in minority languages shall be aseo be established by the
national council, if the language concerned isctfly used in the territory of the
unit of local self-government or place. Traditionrames established by the
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national council become names officially used, ddliaon to names in Serbian
language and are published in the Official Gazettthe Republic of Serbia and
in the Official Gazette of the Autonomous Provirdé/ojvodina respectively, if

the seat of the national council is in the tergitof AP of Vojvodina.

260. The Section 5.3.7. of the First Periodic Remor the Implementation of the
Charter contains the decisions on establishmeritaglitional names of towns,
municipalities and places in Hungarian, RomaniamhBnian, Slovak languages,
as well as of some places in Albanian and Bosrgaiglages. The following
paragraphs of the Report contain traditional naofeplaces in other minority
languages, as well as the supplements to the desisbn establishment of
traditional names for certain places where sommiabrity languages had been
introduced into official use.

Albanian language
261. By decisions of the municipalities of Bujanov®edveia and PreSevo, where

Albanian language is officially used, traditionames of places in Albanian had
been established, as follows:

Name of Place in Serbian Name of Place in

Language Albanian Language
Municipality of Bujanovac

Byjanosai Bujanoc

Benuku TpHoBaig Térrnoc

Mau TproBarg Mal Térrnoci

Bpesnuie Breznicé

hophesarg Gjergjec

MyxoBaig Muhoc

Pasno byuje Ramabucé

Yap Carr

ITpubosie Priboc

3apOuHIle Zarbicé

CyxapHo Suharné

Konuysb Kongul

JloGpocun Dobrosin

Jlygane Llugan

Typuja Turi

Ocnape Osllaré

Hecanme Nesalcé

BpGan Vérban

I'pamana Gramadé

I'. JleroBuma Letovica e Epérme

JleroBuia Letovicé
Municipality of Medve da

Mengeha | Medvegjé
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CujapuHcka Oama Banja e sijarinés
PaBHa Gamba Rama baja
Tynase Tupallé
Kamur Kapit
Caupiie Svircé
Municipality of PreSevo
IIpemreso Preshe¥
Pajunne Raincé
I'. lllymiaja Shoshaja e Epérme
Bykosan Bukoc
Mabepe Maxhere
Tocriohunie Gosponicé
Wnunme llincé
HpuoTuHme Corroticé
. Ulymaja Shoshaja e Poshtme
Byxypesan Bukuroc
Opaosuna Rahovicé
Byjuh Buhiq
Kypbannja Kurbali
Hopua Norgé
Tpuasa Térrnavé
MupaTtoBaig Miratoc
YakaHoBan Cakanoc
Yykapka Cukarké
Kyjuane Zhunic
Ctpe3oBie Strezoc
Amuaheprie Geraj
Tonemu Jon Golemi doll
Penan Leran
Bymrrpame Bushtran
CBUBHUIITE Svinjishté
CraByjeBan Bugariné
JbaHuk Lanik

Bosniak language

262.

In 2009 the National Council of the Bosniaktibi@al Minority adopted the
Decision on establishment of traditional names loé wunits of local self-
government and places in the territories of NovizdPa Tutin, Sjenica and
Prijepolje, where Bosniak language is officiallyeds Traditional names of the
units of local self-government and dwelling areaBosniak language are:

Novi Pazar — dwelling areas: Halulégi Bajevica, Banja, Bare, Batajnik,
Bjekova, Bijele Vode, Boturovina, Bani, Brestovo, Varevo, Vjever, Vidovo,
Vitkovic¢e, Vojkovice, Vojnice, Vranovina, Vdini¢e, VWija Lokva, Golice,
Gornja TuSimlja, GoSevo, Gtanovie, Gr&ane, Grubetie, Dezeva, Dojino¥e,
Dolac, Doljani, Dragéevo, Dramée, Zunjevée, Zabde, Zlatare, lva#a, 1zbice,
Jablanica, Javor, J&m, Joha, KaSalj, Kovavo, KozZlje, Koprivica, Kosuée,
KruSevo, Kuzmievo, Le&a, Lopuzinje, Lukare, Lukarsko GoSevo, Lukocrijevo,
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Misci¢e, Mur, Muhovo, Negotinac, Odojéd, Okose, Osaonica, Osoje, Oholje,
Pavlje, Pasji Potok, Pilorete, Pdbr Pozega, Pozezina, Polokce, Pope, Postijenje,
Préenova, Pusta TuSimlja, Pustovlah, Radaljica, R&eRajkovée, Rafinovice,
Rajginovi¢ka Trnava, Rakovac, Rast, Sébeo, Sitnée, Skukovo, Slatina, Smilov
Laz, Srednja TuSimlja, Stradovo, Sudsko Selo, Teoakolrnava, Tunovo,
Hotkovo, Cokovée, Casi Dolac, Savci, Saronje, Stitare;

Prijepolje - naseljena mjesta: Haljinévi Bali¢i, Bare, Biskupti, Bjelahova,
Brajkovac, Brvine, Brodarevo, Bukovik, Vinicka, o, Gojakowte, Gornje
Babine, Gornje Gor#¢i, Gornji Stranjani, Gostun, Gtanica, Grobnice, Divci,
Donje Babine, Donji Stranjani, Drenova, DusSnégniburasti, Zabrnji Toci,
Zavinograe, Zalug, Zastup, Zvijezd, Ivanje, Ivégilzbicanj, Jabuka, J@evici,
Kamena Gora, Karaula, KaroSevina, ¢kao, KaSice, Kow&evac, Koprivna,
Kosatica, KoSevine, KruSevo, Kin, Lu¢ice, Mataruge, M&ani, Mijani, Mijoska,
Milakovi¢i, MileSevo, MiloSev Dol, Miljevéi, Mr¢kovina, Muskovina, Orovac,
OraSac, Osoje, Ostra Stijena, Potkrs, Potok, Pesay3ranjci, Rasno, Ratajska,
Sedobro, Seljane, SeljaSnica, SkékuSlatina, Sopotnica, TaSevo, Hisardzik,
Hrta, Crkveni TociCadinje,Causevéi, DZurovo;

Sjenica — dwelling areas: Aliver@d, Bagéice, Bare, Béaija, Bioc, Blato,
Boguti, Boljare, Borisie, Borovie, Breza, Brnjica, Bievo, Vapa, Veskove,
Visocka, ViSnjeva, Visnjice, Vrapci, Vrbnica, Vrhsjenjc&oluban, Gonje,
Gornje Lopize, GoSevo, Grabovica, Gradac, GrgajelicB, Donje Goréice,
Donje Lopize, Dragojlovie, Drazewe, Druzinte, Dubnica, Duga Poljana,
Dujke, Duniste, Zabren, Zitréie, Zabde, Zaj&i¢e, Zahumsko, Jevik, Jezero,
Kalipolje, KamesSnica, Kanjevina, Karajdki Bunari, Kijevce, Kladnica,
Knezevac, Koznik, Koko8e, Krajinovie, Krivaja, Krnja Jela, Krstac, Ke,
Lijeva Rijeka, Ljutaje, MaSove, Medare, Méugor, Mili¢ci, Papte, Petrovo
Polje, Plana, Poda, Ponorac, Pralja, Razdaginjgn®d&aspogde, Rastenove,
Raskovte, Skradnik, Strahige, Stup, Sugubine, Susica, CreSnjevica, Trijebine,
Tuzinje, Tutte, Uvac, Ugao, Ursule, USak, Fijulje, Gana, Cetanovie, Crvsko,
Créevo,Cedovo,Cipalje, Citluk, Sare, Stavalj, Susure;

Tutin — dwelling areas: Harap@e, Baljen, Batrage, B&ca, Bijohane, Blace,
Bovanj, Borostica, Brak, Bregove, BrniSevo, Bujkase, Velje Polje, Vesebe,
Vrapce, Vrba, Glogovik, Gluhavica, Gnjila, Godovo, Goargrnis, Gradac,
Guijice, Gurdijelje, Guceve, Devrée, Delimee, Detane, Dobri Dub, Dobrinje,
Dolovo, Draga, Dubovo, Duleb®erekare, Ervenice, Zie, Zupa, Zde, Zapadni
Mojstir, lzrok, Ist@&ni Mojstir, Jablanica, Jerebica, Jezgimyi Jelée, Juzni
Kocarnik, Kovae, Konie, Ljeskova, Lipica, Lukavica, Melaje, Mitrova, Muon,
Naboje, Nadumce, Namga, d&e, Orase, Orlje, Ostrovica, Paljevo, Piskopovce,
Plenibabe, Pokrvenik, Pope, Papi Potrijeb, Pruzanj, Raduhovce, Radusa,
RamosSevo, RezZete, Ribarée, Rudnica, Rie, Sas, Sjeverni Karnik, Smolda,
Stakevi¢e, Strumce, Suhodo, Titovo, Culije, Kadiluk, Carovina, Cmanijke,
Cukote, Saronje, Ste, Spiljane.

Bulgarian language
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263.

Bulgarian language and script are officiallged in the municipalities of
Bosilegrad and Dimitrovgrad, and since 2008 it h® been introduced into
official use in the territory of the dwelling are&lvanovo according to the statute
of the town of Patevo. The National Council of the Bulgarian NatioMahority
submitted a request to the assembly of the munitipzf Dimitrovgrad to return
previously used names in the territory of this noipality, but this request has not
been resolved yet. Upon the resolution of the refjube national Council shall
adopt the decision on establishment of traditiorahes of towns, municipalities
and places in Bulgarian language.

Hungarian language

264.

The decision on establishment of names ofeglas Vojvodina in Hungarian

language provided a list of traditional names d&icpk in this language in the
territory of 28 local self-governments, in 288 m@ac After the first cycle of

monitoring of the implementation of the Charterstaim local self-governments

established new places in the territories of whittingarian language had been
introduced into official use, too. For those placit®e National Council of the

Hungarian National Minority established the follogitraditional names:

Name of Place in| Name of Place in

Serbian Language Hungarian Language | Municipality/Town
Kymycuna Kupuszina Apatin
Cauitojeso Silagy Apatin
Kapahopheso Karaiordevo Baka Topola
Heromeso Njegosevo Bé&ka Topola
Tomucnasu Tomislavci B&ka Topola
IToGena Pobeda Bé&a Topola
Ceeruheso Svetitevo Baka Topola
Cyrtjecka Sarcia Sé&anj
HBaHoBO Sandoregyldza Partevo

Romanian language

265.

The National Council of the Romanian NatiorMinority established 38

traditional names of towns, municipalities and dingl areas in Romanian
language. After the first cycle of monitoring oktimplementation of the Charter,
traditional names of dwelling areas in Romaniarglerge were established for
the following places:

Name of Place in| Name of Place in| Municipality
Serbian Language Romanian Language

Kurumre Jitiste Zitiste
Banatcku JIBop Banatski Dvor Zitiste
banarcko Bumimuheso | Banatsko ViSnjievo ZitiSte
banarcko Kapahopheso | Bantsko Karadjordjevq ZitiSte
Mebha Meda Zitiste
Hosu Utebej Novi Itebej ZitiSte
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Pasum Tonomosair

Ravni Topolovac

Zitiste

Cpricku Utebej Srpski Itebej ZitiSte
Topaa Torda ZitiSte
XetuH Hetin Zitiste
Yecreper Cestereg ZitiSte

Slovak language

266. The initial decision established traditionahmes for 30 towns, municipalities and
dwelling places in Slovak language. The supplenterthis decision established
traditional names for another 22 dwelling places the territory of the

municipalities of Baka Palanka and Ba&a Topola in Slovak language, as

follows:

Name of Place in| Name of Place in| Municipality
Serbian Language Slovak Language

BarpemoBo Bagremovo Bé&ka Palanka
Backa Topola Bacska Topok Backa Topola
Batku Coxoaig Bacsky Sokolac Backa Topola
Borapomr Bogaros Béka Topola
T'opwma Poraruma Gornja Rogatica Baa Topola
I'ynaponr Gunaros Bé&ka Palanka
300Haruia Zobnatica Béka Topola
Kapahopheso Karadordevo Baka Topola
Kaguio Kavilo Batka Topola
Kpusaja Krivaja Ba‘ka Topola
Manu Beorpan Maly Belehrad Backa Palanka
MuhyHoBO Micéunovo Baxa Topola
Hogo OpaxoBo Novo Orahovo Bé&a Topola
Heromeso NjegoSevo Bé&ka Topola
O6opmwaua Obornj&a Ba'ka Topola
Tomucnasim Tomislavci Ba&xa Topola
ITanoHuja Pardnia Backa Topola
IMaunp Pair Backa Palanka
IToGena Pobeda Bé&a Topola
Ceeruheso Svetitevo Baka Topola
Cpenmu Canam Srednji Salas Baa Topola
Crapa Mopaguna Stara Moravica Baa Topola

Croatian language
267. In the course of 2009, the National Counciltieg Croatian National Minority
established a list of 8 traditional names of dwellplaces in Croatian language in
5 municipalities, as follows

Name of Place in| Name of Place in| Town/Municipality
Serbian Language Croatian Language

Bajmoxk Bajmak Subotica

JbyToBO Mirges Subotica

Crapu Xeauuk Zednik Subotica
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268.

Conra Sonta Apatin

Backu Gper Bereg Sombor

Backu Mownorirrop MonosStor Sombor

Crapa bunrymna Stara Bingula Sremska Mitrovica
Cor Sot Sid

It was concluded from the consultations with tepresentatives of the national
councils of speakers of Romani and Ukrainian laggsathat there are no
traditional names of places in the languages coeckin the territory of the
Republic of Serbia, since the subject national miles do not live in larger
numbers in certain territories and dwelling plasesthat their names could be
established and accepted. The speakers of Ukrdmmguage use Serbian names
for towns, which are phonetically modified (and sduike Ukrainian names),
such as: Beljhorod — Belrgade, Novi Sad — Novej, SB@mska Mitrovica —
Cpemcka Metpogeria, Vrbas Bepoac, etc.

4.3.6.Submission of applications to public services in mbrity languages

269.

270.

The Section 5.3.8. of the First Periodic Remor the Implementation of the
Charter contains the information about the stafupublic services in the legal
system of the Republic of Serbia and the legistatramework of their activities.
As mentioned, the Law on Public Services does aptain any explicit provision
on the language the citizens may use to apply tdigpservices in order to
accomplish their rights and obligations, howevesaring in mind that public
services, when deciding on the rights and obligatiof citizens, organizations,
namely uses of their services and when performthgrgobs established by law,
shall decide and act pursuant to the Law on Gerehalinistrative Procedure and
the Law on Official Use of Language and Script, ethimeans that oral and
written applications may also be submitted in mitydanguages.

According to the information obtained from tBkktroprivreda SrbijePublic
Company, at this company and its dependant compathere are no special
regulations concerning the use of minority langsagen the occasion of
submission of applications by parties, but them rav limitations of any kind,
either, to submit applications in the languagesceamed. For example, although
the documents on internal organization and sysieaietn do not prescribe a
condition of knowledge of some minority language &mployees of public
companies doing business in the territory of AR/gjvodina, theElektroprivreda
Public Company and theanonske termoelektranetoplanePublic Company, in
which territory some minority language is used,éhan option to provide written
and oral communications in minority language conedr No applications in any
of minority languages were submitted to this pubbempany by parties. Also, the
Telekom SrbijaCommunication Company received no applications inonity
languages. However, should they be submitted, Wikyoe processed according
to the legal regulations. [felekomreceives any applications in some minority
language, it shall not be a problem to act accgiginThe Srbija PTT
Communication Public Company ensures the implentientaf legal regulations
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271.

272.

in the official use of minority languages in therrit@ry of its postal
communication units where some minority language smipt are officially used,
such as the postal communication units of Subo8oabor, Kikinda, etc.

According to the information of the Provinci8kcretariat for Regulations,
Administration and National Communities of AP of jvadina, the bodies,
institutions and companies rendering the servicescallecting the payments for
the services from citizens in the field of electp@wer industry, sales of natural
gas, utilities, post and telegraph, insufficierdlgcept the positive effects of the
decision on precise establishment of certain issfieficial use of language and
script of national minorities in the territory ofPAof Vojvodina, primarily in
promotion and presentation of the services thegleenby writing them in the
officially used languages of national minoritiesthre territories concerned. The
discussions have been held and the supervisiorbéas provided for a certain
number of providers of such services and by avasle decision they were
ordered to act accordingly within a specified terin. spite of several
interventions and 12 issued decisions to the sigghcompanies, not much has
been done concerning the official use of languaged scripts of national
minorities with theSerbian Railway$ublic Company in the territory of AP of
Vojvodina, because the names of places, timetablepuncements of arrivals and
departures of trains and the main information @atfpims and premises are only
written in Serbian language and not in the offlgialsed minority languages. In
respect of the decisions related to the railwaticstia of B&ka Topola, Vrbas,
Kisa¢, Senta and Subotica, appeals had been filed, wivele dismissed as
groundless in the second instance proceedings. SEtbian RailwaysPublic
Company initiated administrative proceedings befiie District Court in Novi
Sad against these decisions, which became finalididg upon the actions, the
District Court adopted judgements dismissing alividual actions as groundless,
thus also upholding all the decisions of the PromhSecretariat for Regulations,
Administration and National Communities. In subs&gucontacts with the
authorised representatives and managers of Skeébian RailwaysPublic
Company, it was stressed that this company is eblig act according to final
court judgements and a term was fixed for this camypto act voluntarily. Upon
the expiration of the fixed term, the provincialttaarity intends to initiate the
procedure of forced enforcement. In respect ofousriinformation delivered to
customers, which are usually written or printed Serbian language and in
officially used minority language in the communiigncerned, the state of affairs
is much better. This primarily refers to the pos$tices of the Srbija PTT
Communication Public Company, counters of Eektroprivreda SrbijePublic
Company where the information to customers have bsely written in minority
languages, too. There is an increasing number bfipeompanies rendering
utility services, which now issues bills and vasdaformation to citizens in the
minority language officially used in their terrijor

Based on the information received from thesuai local self government, which
accepted to participate in the preparation of tReport, bills, receipts and
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information in minority languages are issued by phblic companies (electricity
bills, utility services and postal and telephonlispiin the following towns and
municipalities: Ada (Hungarian language),¢Bg (Hungarian language), Bea
Topola (Hungarian language), PreSevo (Albanian dagg), Senta (Hungarian
language), Subotica (Hungarian and Croatian largg)lagremerin (Hungarian
language) and'oka (Hungarian language). In the territory of tbvmn of Subotica
and in the municipalities of Apatin and Kanjizag tpublic utility companies
founded by the town or by the assembly of the mpality issue receipts and
information in the minority language officially usen their territory, while the
bills are issued in Serbian language.

4.3.7.Engagement of speakers of minority languages in plib services

273.

The regulations of the Republic of Serbia,aasady said ensure the use of
minority languages in the operations of public g8, too, which directly
indicates the engagement of speakers of minoritguages in public services.
There are no precise data about the number of edgageakers of minority
languages in public services because, for exantpée,public companies that
accepted to participate in the preparation of Report, do not contain in their
internal documents on organization and systematizaff jobs in the territories in
which minority languages are also in official uske provisions concerning
positions which require the knowledge of minorignguages. Th&elekom
announced the preparation of the internal docuntengovern the scope and
method of application of the constitutional andalegrovisions concerning the
use of minority languages and script at the compews! in order to regulate this
issue in a uniform way.

4.3.8.Use and adoption of family names in minority languges

274.

The Section 5.3.10. of the First Periodic Repo the Implementation of the
Charter contains the relevant regulations goverrimg issue of use of family
names in minority languages. After the first cyad® monitoring of the
implementation of the Charter, the new Law on RegiBooks was adopted in
2009, which governs the issue of entering persoaahes of the members of
national minorities in registry books, as the basfccial records on the personal
status of citizens. The certificates from the regibooks are issued on the basis
of the data contained in the integral texts of siyi books, namely, the
certificates contain the latest data entered inréggestry books until the time of
issuance of certificates, thus also containingda& about personal names. By-
laws necessary for its implementation were adoptedhe grounds of this Law.
Among other documents, the instructions concertiegping of registry books
and forms of registry books were also adopted, Wwipescribe the method of
issuance of certificates from the registry bookd #re forms of the certificates
from the registry books. In this respect it is ®odiressed in particular that this is
for the first time to define the appearance anddbetents of the forms of the
certificates from the registry books in minoritpguage and script. Namely, item
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275.

276.

137 of these instructions prescribe that the namiegshe columns of the
certificates from the registry books may also batpd in minority language and
script at the back of the forms of the certificafiesn the registry books. If there
are several officially used national minority laages, the text in the languages
concerned is written according to the alphabetitenrThe administrative bodies,
which provide keeping of registry books pursuantAtticle 6 of the Law on
Registry Books, have been issuing the certifickt@® the registry books in the
forms prescribed by the instructions since 1 M&@ho.

As mentioned in the Section 2.1.1. of the Regpthe amendments and
supplements of the Law on the Official Use of Laage and Script added new
Article 18. This provision prescribes that the members ofonat minorities
have the right to free choice and use of persoaalas of their children, as well
as to enter these personal names in all public rdeats, official records and
personal data bases according to the orthographmiobrity languages too,
which does not exclude that personal names arepalsdlelly written according
to Serbian orthography and script. The decisiorpatise regulation of certain
issues on official use of national minorities laage and script in the territory of
AP of Vojvodina also prescribes that a member efriational minority has the
right to enter his/her personal name and persarakrof his/her children into the
registry books in their original form in script aadcording to orthography of the
language concerned. The decision on multilinguah&of certificates from the
registry books and entries in the same books erthbladministration in the units
of local self-governments where minority languagi@lso officially used, to issue
a certificate from the registry books in bilingdafms, if required, and in the way
it had been originally entered in the registry bedk some personal name is only
entered in the registry books in Serbian langu&gerégistrar will instruct the
client how to request that his/her personal namalde entered in the registry
book in the original way after the relevant adntiraigve had been conducted.

According to the data of the Provincial Sesmiat for Regulations,
Administration and National Communities in 2009rthevere 52 administrative
proceedings for the amendment of personal names nmnority languages
officially used. All 52 proceedings were conductedSerbian and Hungarian
languages, namely, 172 administrative proceedings the amendment of
personal names. In percentage, the largest numbegirareedings for the
amendment of personal names, comparing the nunilgpceedings in minority
language with the total number of proceedings, egelucted in the municipality
of Kanjiza where, out of 52 applications in tottde proceedings were held in
Serbian and Hungarian languages in 38 cases, imtimécipality of B&ej where,
out of 28 applications in total, 10 proceedingsemeeld in Serbian and Hungarian
languages and in the municipality of Temerin whernat of 32 applications in
total, 4 proceedings were held in Serbian and Huagalanguages. In the
proceedings for the amendment of the entry of pedspames in registry books
in the course of 2009, in 125 cases (323 casehancoburse of 2008), the
proceedings were held in minority languages, torioee precise in Serbian and
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Hungarian languages. In percentage, the largesbeumi proceedings for the
amendment of entry of personal names in minoribgleges was conducted in
the municipalities of B&a Topola, Kanjiza, Kovin, Kula, Novi Bej and towns
of Zrenjanin and Subotica. In the proceedings fug torrection of entry of
personal names in the registry books, 184 procgedmminority languages were
held in 2009 (33 proceedings in the course of 2@0R) these proceedings were
the first instance administrative proceedings f@ torrections of entries in the
registry books. All 184 proceedings were held inrb&mn and Hungarian
languages.

4.3.9. Activities for the implementation of box-reommendations of the Committee
of Experts concerning Article 10 of the Charter

277. Inthe Report on the Implementation of ther@hman the first reporting cycle, the
Committee of Experts established two box-recommemas concerning Article
10 of the Charter. The following paragraphs contafarmation on the activities
undertaken by the state for the purpose of itsemgntation.

4.3.9.1. Activities to ensure submission of oral a@nwritten applications to State
authorities in minority languages

The Committee of Experts encourages the Serbiahosaties to take the
necessary legal and practical measures to ensust tisers of regional or
minority languages may submit oral or written apptions in these languages to
State authorities.

278. It is stated in the Section 4.3.1. of the Regbat after the first cycle of
monitoring of the implementation of the Chartere thmendment of legal
regulations enabled the users of minority languagesubmit applications to the
State authorities in their languages. Namely, Aeticl paragraph 8 of the Law on
Official Use of Language and Script prescribes tthet members of national
minorities the number of which does not reach 2%hatotal population of the
Republic of Serbia according to the last censusy sudbmit applications to the
republic authorities in their language and thatythave the right to receive a
reply in the language concerned through the uniocdl self-government where
the language of the national minority concernedffgially used, whereas the
unit of local self-government will arrange a tratgin and cover the costs of the
translation of the letter addressed to the repudlithority and of its reply. It
practically means that the users of all officiallged minority languages in the
units of local self-government have an option tbrsit applications to the State
authorities and receive replies from them in theiguage.

4.3.9.2. Activities to ensure the publication of dtial documents in minority
languages

The Committee of Experts encourages the Serbiahogties to take the
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279.

necessary organisational measures to ensure thécatibn by local authorities
of their official documents also in relevant regabor minority languages.

Since the State leaves to the units of loe#figovernment to establish the
minority languages in official use in their terns, the State approves and
encourages local authorities to publish the docusn@m minority languages.
However, as already said, the units of local selfeygnment ensuring the right to
official use of minority language, have increasesdts also relating to translations
or to installation of adequate computer programmegjiring that their financing
is resolved as a system. The adoption of the LawMaximum Number of
Employees in Local Administration, which prescriltést on the occasion of
establishment of the required number of employeethea bodies of local self-
government special requirements in respect of #edrfor translators in local
self-governments where several minority languageso#icially used, may also
be considered a form of support by the State taithis of local self-government
in, inter alia, their efforts to ensure the publishing of theiri@#l documents in
the relevant minority languages.
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4.4. Article 11
Media
Selected paragraphs and sub-paragraphs

1. The Parties undertake, for the users of theamgi or minority languages within the
territories in which those languages are spokencoading to the situation of each
language, to the extent that the public authorjt@isectly or indirectly, are competent,
have power or play a role in this field, and redpeg the principle of the independence
and autonomy of the media:
a)
to the extent that radio and television carry oyiublic service mission:
(ii) to make adequate provision so that broadcesteffer programmes in the
regional or minority languages;
b)
(ii) to encourage and/or facilitate the broadcastinf radio programmes in the
regional or minority languages on a magistrate lsasi

c)
(i) to encourage and/or facilitate the broadcasfiof television programmes in
the regional or minority languages on a magistrassis;

d) to encourage and/or facilitate the production agidtribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority larages;

e)
(i) to encourage and/or facilitate the creation &mdmaintenance of at least one
newspaper in the regional or minority languages; o

f)

(i) to apply existing measures for financial asarece also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

2. The Parties undertake to guarantee freedomrettireception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a langeiaged in identical or similar form
to a regional or minority language, and not to oppahe retransmission of radio and
television broadcasts from neighbouring countriessuch a language. They further
undertake to ensure that no restrictions will bageld on the freedom of expression and
free circulation of information in the written pesn a language used in identical or
similar form to a regional or minority language. dtexercise of the abovementioned
freedoms, since it carries with it duties and respbilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties are prescribed by law and are
necessary in a democratic society, in the interestsnational security, territorial
integrity or public safety, for the prevention asatder or crime, for the protection of
health or morals, for the protection of the repigator rights of others, for preventing
disclosure of information received in confidence,fa maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.
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3. The Parties undertake to ensure that the interetthe users of regional or minority
languages are represented or taken into accountiwitsuch bodies as may be
established in accordance with the law with resjahy for guaranteeing the freedom
and pluralism of the media

4.4.1. Novelties after the first cycle of monitorig of the implementation of the
Charter

4.4.1.1. Broadcasting licences for radio and TV pgrammes

280.

Pursuant to the Law on Broadcasting and thetribution Schedule of Radio
Frequencies, since 2006 the Republic Radio-BrodidcgAgency has started the
process of issuance of licences for broadcastingrogrammes by electronic
media for the territory of entire Republic of Sexbiegional and local areas. The
process of issuance of licences implies a compylpoblic tender, which is
issued when on the grounds of the Distribution 8alee of Radio Frequencies
there are possibilities to issue new licences fogmamme broadcasting. In 2007
the first tenders for broadcasting of programmeddoal areas were issued. The
broadcaster — radio and television stations frowallcareas, especially from
nationally mixed environments, play a very impottasie in information to be
rendered to the members of national minorities, elgnof users of minority
languages. Based on the procedure prescribed by ttzev Republic Radio-
Broadcasting Agency adopts a decision on issuahlieeace for broadcasting of
programmes in accordance with the establishedrierismd prescribed conditions
and standards for production and broadcastinga@jrammes. The licence to run
a radio-broadcasting station is an integral partthef licence for programme
broadcasting, which is issued by the Republic T@feounication Agency
(RATEL) pursuant to the procedure established ly. [&he registry of issued
licences for broadcasting of TV/radio programmeskeapt and this registry is
public. The registry of issued licences may alsoaceessed on the official
website of the Republic Radio-Broadcasting Agenuy idis regularly updated in
accordance with the decisions of the Council ofRlepublic Radio-Broadcasting
Agency. Since the registry of issued licences fopalcasting of TV/radio
programmes does not include special records oforadid television stations
broadcasting programmes in minority languages,tfigr requirements of this
Report, the Republic Radio-Broadcasting Agency arep a list of radio and
television stations broadcasting programmes in ntyntanguages after a review
of the tender documentation for the issuance danbies for broadcasting of
programmes. Based on the programme studies bypihiecants to the tender, it
was found that programmes Adbanian languagere broadcasted by three radio
and three TV stations, one radio and one TV statiddosniak language three
radio and two TV stations iBulgarian language24 radio and 8 TV stations in
Hungarian languagge20 radio and 7 TV stations Romani language9 radio and
3 TV stations inRomanian languagel,0 radio and one TV station Ruthenian
language 20 radio and 5 TV stations iBlovak language7 radio stations in
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Ukrainian languageand 9 radio stations ifCroatian language The above
mentioned numbers do not present the factual stdttise number of radio and
television stations broadcasting programs in migdanguages because many
applicants to the public tender stated in theigpam studies that they were going
to broadcast programs in minority languages as deling the validity of the
licence for program broadcasting.

4.4.1.2. Measures for resolution of media issues

281.

282.

283.

284.

Within the limits of financial capabilitied)e activities are being undertaken in
the republic of Serbia to resolve the issue of latcknancial resources, qualified
journalists and modern equipment for the media dwasting or publishing
programs in minority languages, the following paegdns contain some examples
of such measures.

The Ministry of Culture — the Media Sectorotigh tenders for co-financing of
media and productions in minority languages, alsntg funds to the projects
aimed at technical improvement, professional adearnt and engagement of
young journalists, expansion of network of repatemitiation of Internet
presentations, special editorial offices and progr&n minority languages, etc. In
2007, 2,612,000.00 dinars (9 projects) were alktébr these purposes out of the
total budget of 11,500,000.00 dinars, and in 20R&00,000.00 dinars (9
projects)out of the total budget of 24,700,000.00 dinarsofisiderably smaller
number of projects was received for the tender @92 so the funds were
allocated to two projects only in the total amooh528,000.00 dinars.

Under the initiative of the Ministry of Culjrthe Government of the Republic of
Serbia adopted the conclusion on measures fortasses to media under the
circumstances of the economic crisis. One of thesasures was financial
support to media distributed within the framewofkitee tender for co-financing

of projects/programs in the field of public infortiwen issued in August 2009. Out
of the total sum of 80,000,000.00 dinars, the arhofii1,300,000.00 dinars was
allocated to the productions and projects in migdanguages.

The Ministry of Culture — the Media Sectoroalgranted funds to individual
projects in order to help some media and instiigi@f importance for the
improvement of information in minority languagesasome the current financial
and personnel problems and to improve professistaaidards. Accordingly in
2007 the Research Centre for Ethnicities was gda@@9,000.00 dinars for the
project of Training of Media Representatives in AccomplishmanRights of
National Minorities in Serbia and Opportunities foAdvancemen200.000,00
dinars toRadio Srbobrarfor bilingual programs (Serbian-Hungarian) on @oret
art and media, as well as 736,800.00 dinars t@Bt#ta PressNewspaper Agency
for news in minority languages. In 2008, due toaficial difficulties, three
electronic media broadcasting programs in minolkdlyguages referred to the
Ministry of Culture — theRTV NiSava(Romani), theNi§ Radio Ron{Romani),
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285.

286.

287.

Obrenovac andRadio Ema(Romani), Bujanovac. They were granted almost
300,000.00 dinars for the preparation of technitedumentation required for the
provision of a licence from the RATEL, being a ciimh for program
broadcasting. The Ministry of Culture helped thensayear thdeRomano Nevipe,
Romani newspaper, with 960,000.00 dinars to impane expand its network of
reporters, engaging young and educated Roma itedrasjournalism. Assessing
its extremely difficult financial status, as welk ats incapability to resolve
aggravated technical problems on its own (obsoégfeipment), in 2009 the
Ministry of Culture granted 2,100.000.00 dinarghe Nezavisna televizijfrom

NiS to improve technical capacities.

In co-operation with the Ministry of Human avchority Rights and the National

Council of the Romani National Minority, the Minigtof Culture started the

implementation of the project of engagement of Rumepresentatives in media .
The project included 18 attendees of training fonfani representatives in media,
which is performed for one representative in each6otowns in Serbia and for
two representatives in Belgrade. Upon the compledibtraining, which has two

stages, Romani representatives in media will beaged in local communities to
edit programmes and place information of importalecehe Romani community

through local media. For this purpose the Ministfy Culture allocated over

1,000,000.00 dinars.

The Provincial Secretariat of Information d? Af Vojvodina is engaged in the
resolution of financial difficulties of minority naga. In addition to subsidies to
Magyar Sz¢daily in Hungarian language, another 6,000,000i6@rs have been
allocated to resolve the difficulties faced by henting unit belonging to the
same company.

Since 2009 the Provincial Secretariat for imfation of AP of Vojvodina has
been granting scholarship to the students of altlimmg@rofessions and other
professions required by the public media in oraermprove their personnel
structure. Unfortunately, although 42 scholarshipsre foreseen, only seven
media applied to the tender, and the tender remeinés were met by three
students only, of whom for one student the jokersused by thédrvatska rije?, a

weekly in Croatian language. The amount of schhlpris 7,000 dinars monthly.

4.4.2. Public broadcasting agencies

288.

The following republic and provincial radioshdcasting institutions are
responsible for the radio-broadcasting serviceh@ Republic of Serbia: the
Public Radio-Broadcasting Agency of Serbia andRhblic Radio-Broadcasting
Agency of Vojvodina. These very public radio-broasting agencies have a
primary role in respect of the development of papgrdiversities in order to
affirm plural identities. This for the reason thhe provisions of the Law o
Broadcasting prescribe special obligations of pubdidio-broadcasting agencies
in respect of achievement of general interest ensgphere of quality and program
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289.

290.

291.

292.

diversities, and thus also the obligations concernihe accomplishment of
interests of minority groups to preserve their idags.

Article 77 paragraph 3 of the Law on Broadogsestablishes that the programs
produced and broadcasted within the framework dflipuradio-broadcasting
agency must ensure diversity and balance of coaténutual conformity or
compliance), which support democratic values of ademn society and in
particular the respect for human rights and culturational, ethnic and political
pluralism of ideas and opinions. The provisionAdicle 78 items 2, 3 and 4 of
the same Law prescribe that the public radio-brastiltg agencies are obliged to
produce and broadcast programmes intended foreginents of the society,
without any discrimination, taking particular carespecific social groups, such
as, inter alia, minority and ethnic groups, to comply with linguisand speech
standards of both majority population and of natlominorities, to an adequate
extent, namely of ethnic groups in the territoriggere the programmes are
broadcasted and to meet the requirements of c#izefated to programme
contents expressing cultural identity of both thations and the national
minorities and ethnic groups respectively, prowidthem a possibility to watch
and listen to certain programmes in their mothamgt® and script in the
territories where they live and work.

The Department of Supervision and Analysistied Republic Broadcasting
Agency controls the programmes of the public rdshmadcasting agencies
related to the mentioned article of the Law on Biasting, which was the
ground to establish programmes intended to spesiiidal groups, including
minority and ethnic groups as well.

Within the framework of the Public Radio-Broasting Agency of Serbia —
Radio Belgrade, there is an editorial office in Rmmanguage broadcasting daily
programmes mainly in Romani language in the dumatifot30 minutes. Television
Belgrade has no special editorial offices producprggrammes in minority
languages. However, within the period from 2007280d within the framework
of the first and the second channel of RE€S 3,475 programmes in minority
languages were broadcasted, which in the term&eoiduration of broadcasted
programmes amounts to 48,134 minutes, namely 3ayk.dThe Gradanin,
programme dedicated to the members of national nitie® in Serbia (education,
employment, participation in public life, culturalvents, customs, multi-ethnic
projects, issues of re-admission...) has been pextand broadcasted once a
week. Depending on the interlocutor’s wish, mottugrgue or minority language
(Albanian, Bulgarian, Hungarian, Macedonian, RomaRbmanian, Slovak,
Croatian...) or Serbian language may be used.

Within the framework of the Public Radio-Broasting Agency of Vojvodina,
one channelRadio-Television of Vojvodina gRTV2) broadcasts programmes
intended to the users of the minority languageadio Novi Sad broadcasts
programmes in eight minority languages dmedevision of Vojvodinabroadcasts
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programmes in nine minority languagé¥. Vojvodinabroadcasts programmes in
ten languages (including Serbian language as aedl)the joint programme of 30

minutes under the title fajedno,once a week.

293.

minority languages are presented in the table helow

The data on the duration of radio and telemigirogrammes oRTV Vojvodinan

Radio Programme
Broadcasting Language

Programme Duration

Hungarian language

24 hours daily

Romani language 1 hour daily
Romaniarianguage 5 hours daily
Ruthenian language 5 hours daily

Slovak language 5 hours daily

Ukrainian language

15 minutes daily + 1 hour weekly

Bunjevac speech

0.5 hour weekly

Macedonian language

0.5 hour weekly

Television Programme
Broadcasting Languages

Programme Duration

Hungarian language

In average 2.9 hours daily, namely 64 hours mgmhémier and
reply programmes (45 minutes daily + 3 hours on ti&ys and
Saturdays + 2 hours on Sundays + once monthlyhdubs of family
magazine and 0,5 hour of children’s programme €éve month
0.5hour of programme for Diaspora and entreprepeurs

Romani language

In average 1 hour daily, namely 58 hours monthlgreimier and
replay programmes (10 minutes of daily informatiwagrammes +
weekly: 1.5 hours of information-political and awial programmes
and 1 hour of magazine + 1.5 hours monthly of fammihgazine).

Romanian language

In average 1 hour daily, namely 58 hours monthlgreimier and
replay programmes (10 minutes of daily informafiwagrammes +
weekly: 1.5 hours of information-political and auial programmes
and 1 hour of magazine + 1.5 hours monthly of fammbgazine).

Ruthenian language

In average 1 hour daily, namely 58 hours monthlgreimier and
replay programmes (10 minutes of daily informatiwogrammes +
weekly: 1.5 hours of information-political and auial programmes
and 1 hour of magazine + 1.5 hours monthly of fanmihgazine).

Slovak language

In average 1 hour daily, namely 58 hours monthlgreimier and
replay programmes (10 minutes of daily informafiwagrammes +
weekly: 1.5 hours of information-political and auidl programmes
and 1 hour of magazine + 1.5 hours monthly of fammihgazine).
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Ukrainian language

0.5 hour weekly

Croatian language

6 hours monthly in total (10 minutes daily + Odurs on Saturdays

and Sundays).

Bunjevac speech

0.5 hour weekly

Macedonian language

0.5 hour weekly

294. The Provincial Secretariat of Information oP Af Vojvodina granted t&RTV
Vojvodinathe funds in the amount of 14,274,741 dinars féormation services
and capital investments for equipment, which wargernally distributed to
sectors, media and editorial offices.

4.4.3. Encouragement and facilitation of radio progammes in minority languages

295. The Ministry of Culture — the Media Sectoruss an annual tender for co-
financing of projects/programmes in the field ofbpa information and the
Provincial Secretariat of Information of AP of Vogina issues a tender for
equipment, promotion of programme and information public in minority
languages. The public companies founded by thes wriitocal self-government
are partially financed from their budgets. The &abbelow contain the data on
co-financing of regular radio programme broadcastm minority languages on
tender basis, through allocation of funds fromrdggublic and provincial budgets
to those radio stations broadcasting programmasnority languages.

Albanian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

RTV Bujanovac
Radio Bujanovac,
Bujanovac

6.5 hours daily
(ceased to operate in 2009
waiting for a licence from the

RBA)

In 2007 the Ministry of Culture granted 321,98
dinars for technical equipment for the radio.
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Bosniak language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Broadcasting in Bosniak
Language only — Other

Broadcasters
BoSnja’ki radio, 24 hours daily planned, In 2009 the Ministry of Culture granted 540,000
Tutin (should start operation upon dinars for the radio news programme.

the installation of equipment

Bulgarian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Radio Bosilegrag
Bosilegrad

70% of 24 hours daily

In 2007 the Ministry of Guk granted 344,000
dinars for technical equipment.

Hungarian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Broadcasting in Hungarian
Language only — Public
Companies

Radio Subotica
Editorial Office in Hungarian
Language,
Subotica

18 hours daily

In 2008 the Ministry of Culture granted 392,000
dinars for theSrpski manastiri na Fruskoj Gori
and for the documentary radio programme on
culture of the Hungarians in Vojvodina, in 2009,
340,000 dinars for théene i drustveni problemi
series and thBvakodnevna ekologija
programme;

The Provincial Secretariat of Information granted
3,412,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public at the company level

Broadcasting in Hungarian
Language only — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
8,193,000 dinars in total for equipment,
RTV Pannon 24 hours daily promotion of programme, information services
Radio Pannon and information to public.
Subotica (the funds were awarded to the radio and TV

programmes at the level of RTV).

139



Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Radio regije
Backa Topola

1 hour weekly

In 2007 the Ministry of Culture granted 417,000
dinars for broadcasting of programmes in
minority languages an in 2009 it granted 210,000
dinars for programmes in Hungarian language;
The Provincial Secretariat of Information granted
500,000 dinars in total for information to publig.

Radio Bela Crkva

1 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted
650,000 dinars in total for information to publig.

Bela Crkva
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Vrbas 45 minutes daily, five days a 2,882,520 dinars in total for equipment,
Radio Vrbas week + 1 hour weekly information services and information to public.
Vrbas

Radio Zrenjanin
Zrenjanin

1 hour daily

In 2007 the Ministry of Culture granted 432,00,
dinars for programmes in minority languages.
2008 it granted 340,000 dinars for the
programme for the young in the minority
languages;

The Provincial Secretariat of Information granted
3,298,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

5 ©

Radio Kikinda
Kikinda

Daily news + 10 hours
weekly

The Provincial Secretariat of Information granted
400,000 dinars in total for information services
and information to public.

RTV Kovdica
Radio Kovdica,
Kovagica

2.5 hours daily

The Provincial Secretariat of Information granted
3,996,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public.

Radio Novi Béej,

2 hours daily, six days a

The Provincial Secretariat of Information granted
550,000 dinars in total for information services
and information to public.

Novi Becej week
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio OdzZagi 2 hours weekly 1,100,000 dinars in total for equipment,
OdZaci information services and information to public.
In 2007 the Ministry of Culture granted 160,500
dinars for programmes in Romanian and
Hungarian languages and in 2008 it granted
Radio Séanj, 1 hour weekly 324.000 dinars for thilultijezicha Vojvodina u
Se&anj malom;

The Provincial Secretariat of Information granted
1,166,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio Ada 15 hours daily 150,000 dinars in total for information to publig.
Ada
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In 2009 the Ministry of Culture granted 450,000

Radio Trend 30 to 40% of 24 hours daily| dinars for programme on tolerance in 4
Backa Topola programme languages;
The Provincial Secretariat of Information granted
1,247,562 dinars in total for equipment and
information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RadioActive, 10 hours 1,010,000 dinars in total for equipment,
Becej promotion of programme, information services
and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
Panda Radip 17 hours daily 270,000 dinars in total for information to publig.
Kanjiza
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio Bus 1.5 hours weekly 1,354,000 dinars in total for equipment,
Kovin information services and information to public.
In 2007 the Provincial Secretariat of Informatia
Radio Zenit 1.5 hours daily granted 300,000 dinars for equipment.
Kula
In 2008 the Ministry of Culture granted 350,00
Radio Blue 0.5 hour weekly dinars for theBogatstvo naSe kultumadio
Odzaci programme;

The Provincial Secretariat of Information granted

1,252,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Blue Plus
Odzaci

0.5 hours weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

902,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public

Radio Sombar
Sombor

2 hours daily

The Provincial Secretariat of Information granted

3,072,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Srbobran

4 hours daily, 6 hours on

The Provincial Secretariat of Information granted

780,007 dinars in total for equipment, promotiq

Srbobran Saturday of programme, information services and
information to public.
In 2009 the Ministry of Culture granted 320,00,
Radio Temerin 5 hours daily dinars for the series of programmes in Hungar

Temerin

language;

n

0
ian

The Provincial Secretariat of Information granted

296,000 dinars in total for equipment and
information to public.

Romani language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme

Broadcasting — Public
Companies

Radio Bela Crkva
Bela Crkva

1 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

650,000 dinars in total for information to publig.
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RTV Bujanovac
Radio Bujanovac

1 hour weekly
(ceased to operate in 2009
waits for licence from RBA)

In 2007 the Ministry of Culture granted 321,98
dinars for technical equipment for the radio.

0

Bujanovac
In 2008 the Ministry of Culture granted 200,00,
dinars for theRomski san
Radio Kikinda 4 hours weekly The Provincial Secretariat of Information granted
Kikinda 400,000 dinars in total information services an

information to public.

d

Radio Novi Béej,

1 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

550,000 dinars in total for information services
and information to public.

Novi Becej
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio OdZagi 2 hours weekly 1,100,000 dinars in total for equipment,
OdZaci information services and information to public.

RTV Trstenik
Radio Trstenik
Trstenik

1 hour weekly

In 2007 the Ministry of Culture gred 250,000
dinars in total for broadcasting in Romani
language and in 2008 it granted 310,000 dinar

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other
Broadcasters

RTV Khrlo e Romengo
Radio Khrlo e Romengo

10 hours daily
(ceased to operate in 2008

In 2007 the Ministry of Culture granted 450,00,
dinars for technical equipment.

o

Belgrade
Radio Ema 15-minutes daily information In 2008 the Ministry of Culture granted 500,00
Bujanovac programme + 8 hours of | dinars forRomi i civilno druStvand in 2009 it
programme monthly granted 320,000 dinars for information
programme in Romani language.
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio Bus 1 hour monthly 1,354,000 dinars in total for equipment,

Kovin information services and information to public.
Radio Rom 24 hours, In 2007 the Ministry of Culture granted 450,00
Obrenovac Major part in Romani dinars, in 2008 it granted 690,000 dinars and i

2009 it granted 408,904 dinars for fRe Roma
programme
In 2008 the Ministry of Culture granted 350,00
dinars for theBogatstvo naSe cultureadio
Radio Blue 0.5 hour weekly programme
OdZaci The Provincial Secretariat of Information granted

1,252,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Sombaqr
Sombor

1.5 hours daily

The Provincial Secretariat of Information granted

3,072,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Srbobran
Srbobran

1 hour weekly

In 2008 the Ministry of Culture granted 300,00
dinars for broadcasting of programmes in
Romani;

The Provincial Secretariat of Information granted

780,007 dinars total for equipment, promotion
programme, information services and

of

information to public.
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Romanian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Broadcasting in Romanian
Language only — Other

£S

Broadcasters
In 2007 the Ministry of Culture granted 60,000,
RTV Viktorija dinars and in 2008 it granted 300,000 dinars;
Radio Viktorija 24 hours daily The Provincial Secretariat of Information granted
VrSac 1,663,000 dinars in total for information servic

and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Radio Bela Crkva
Bela Crkwa

1 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

650,000 dinars in total for information to publig.

Radio Zrenjanin

1.5 hour weekly

In 2007 the Ministry of Culture granted 432,00,
dinars for broadcasting in minority languages.
2008 it granted 340,000 dinars for programme
for the young in minority languages;

0
In

0

Zrenjanin The Provincial Secretariat of Information granted
3,298,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted

Radio Kikinda 2 hours weekly 400,000 dinars in total for information serviceg
Kikinda and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Kovdica 2.5 hours daily 3,996,000 dinars in total for equipment,
Radio Kovdica, promotion of programme, information services
Kovatica and information to public.
In 2007 the Provincial Secretariat of Informatiaon
Radio Kovin 2 hours daily granted 346,000 dinars for equipment,
Kovin information services and information to public.
In 2007 the Ministry of Culture granted 160,50,
dinars for broadcasting in Hungarian and
Romanian and in 2008 it granted 324,000 dinars
Radio Séanj, 1 hour weekly for theMultijezicha Vojvodina u malom
Seian;j programme;

The Provincial Secretariat of Information granted

1,166,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
In 2007 the Ministry of Culture granted 40,000
dinars for broadcasting in Romanian and in 20
Radio Far, 4 hours daily it granted 140,000 dinars for thiadi za mlade
Alibunar programme;
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The Provincial Secretariat of Information granted
800,000 dinars in total for equipment and
information to public.

Radio Bela Crkva

The Provincial Secretariat of Information granted

650,000 dinars in total for information to publig.

Bela Crkva 1 hour weekly
The Provincial Secretariat of Information granted
Radio Bus 1 hour weekly 1,354,000 dinars in total for equipment,
Kovin information services and information to public.

Ruthenian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Radio Regije
Backa Topola

0.5 hour weekly

In 2007 the Ministry of Culture granted
417,000.00 dinars for broadcasting in minority
languages and in 2008 it granted 80,000.00
dinars for information in Ruthenian language;
The Provincial Secretariat of Information greaht
500,000.00 dinars in total for information to
public.

The Provincial Secretariat of Information granted

RTV Vrbas 45 minutes daily five days g 2,882,520 dinars in total for equipment,
Radio Vrbas week + 1 hour weekly information services and information to public.
Vrbas
The Provincial Secretariat of Information grant
648,000 dinars in total for equipment,
Radio Sid 0.5 hours weekly information services and information to public.
Sid

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other
Broadcasters

Radio Trend
Backa Topola

1 hour weekly

In 2009 the Ministry of Culture granted 450,000
dinars for programmes for tolerance in 4
languages;

The Provincial Secretariat of Information granted
1,247,562 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Zenit 1.5 hour daily In 2007 the Provincial Secretaoiainformation
Kula granted 300,000 dinars in total for equipment,
In 2008 the Ministry of Culture granted 350,000
Radio Blue 0.5 hour weekly dinars for theBogatstvo naSe culture radio
OdZaci programme

The Provincial Secretariat of Information granted
1,252,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Radio Blue Plus

0.5 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted
902,000 dinars in total for equipment, Te
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Odzaci

information services and information to public.

Slovak language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Radio Ba&ka,
Ba:

5 hours weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

1,850,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public.

Radio Zrenjanin

1.5 hour weekly

In 2007 the Ministry of Culture granted 432,00

0

dinars for programmes in minority languages and
in 2008 it granted 340,000 dinars for programime

for the young in minority languages.

Zrenjanin The Provincial Secretariat of Information granted
3,298,000 dinars for equipment, information
services and information to public.

The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Kovdica 6 hours daily 3,996,200 dinars in total for equipment,
Radio Kovdica, promotion of programme, information services

Kovatica and information to public.

The Provincial Secretariat of Information granted
Radio OdZagi 2 hours weekly 1,100,000 dinars in total for equipment,
OdZaci information services and information to public.

Radio Stara Pazova
Stara Pazova

5 hours daily

In 2007 the Ministry of Culture granted 35,000
dinars.

The Provincial Secretariat of Information granted

1,350,000 dinars in total for information servic
and information to public.

£S

Radio Sid
Sid

1 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

648,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

0

to

0

Broadcasters
In 2008 the Ministry of Culture granted 140,00
Radio Far, 1 hour daily dinars forMladi za mladgprogramme.
Alibunar The Provincial Secretariat of Information granted
800,000 dinars for equipment and information
public.
In 2009 the Ministry of Culture granted 450,00
Radio Trend 1 hour weekly dinars for the programme on tolerance in 4
Backa Topola languages.

The Provincial Secretariat of Information granted

1,247,562 dinars for equipment, information
services and information to public.

In 2007 the Ministry of Culture granted 100,00
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Radio Baki Petrovag
Bagki Petrovac

24 hours daily
(major part in Slovak)

dinars. Je
The Provincial Secretariat of Information granted
1,483,512 dinars for equipment, promotion of
programme, information services and
information to public.

Radio Kisa, 14 hours weekly + 12 hourg The Provincial Secretariat of Information granted
Novi Sad on Fridays + 813,000 dinars in total for information services
6 hours daily on other days| and information to public.
In 2008 the Ministry of Culture granted 350,000
dinars theBogatstvo naSe culturadio
Radio Blue 0.5 hour weekly programme and in 2009 it granted 84,000 dinars
Odzaci for theZena stub slowke evangelistke crkve

programme.
The Provincial Secretariat of Information granted
1,252,000 dinars in total for equipment,

information services and information to public.

Radio Blue Plus
Odzaci

0.5 hours weekly

In 2008 the Ministry of Culture granted 100,000
dinars for theBlu nedeljnikin Slovak and in
2009 it granted 270.000 dinars for the
Upoznajmo Vojvodinprogramme;

The Provincial Secretariat of Information granted
902,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

Ukrainian language

Broadcaster

Duration of Radio
Programme

Measures of Encouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

The Provincial Secretariat of Information granted

RTV Vrbas 1 hour weekly 2,882,520 dinars in total for equipment,
Radio Vrbas information services and information to public.
Vrbas
In 2007 the Ministry of Culture granted 200,000
RTV Infija 1 hour weekly dinars for programme in Ukrainian and in 2009 it
Radio Iniija, granted 264,000 dinars for documentary-
Indija information programme in Ukrainian.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
Radio Zenit 1 hour weekly In 2007 the Provincial Secretarfanformation
Kula granted 300,000 dinars in total for equipment,

Croatian language
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Duration of Radio
Programme

Broadcaster Measures of Encouragement and Facilitation

of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

The Provincial Secretariat of Information granted
3,412,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public.

Radio Subotica
Subotica

3 hours of programme from
Monday to Friday + religioug
programme on Saturdays

The Provincial Secretariat of Information granted

Radio B@ka, Ba®

0.5 hour weekly

1,850,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public.

Radio Odzagi
Odzaci

0.5 hour weekly

The Provincial Secretariat of Information granted

1,100,000 dinars in total for equipment,
information services and information to public.

4.4.4. Encouragement and facilitation of televisionprogrammes in minority

languages

296.

The Ministry of Culture — the Media Sectoruss an annual tender for co-

financing of projects/programmes in the field ofbpa information and the
Provincial Secretariat of Information of AP of Vogina issues a tender for
equipment, promotion of programme and information public in minority
languages. The public companies founded by thes wiilocal self-government
are partially financed from their budgets. The Eahbbelow contain the data on
co-financing of regular TV programme broadcastingminority languages on
tender basis, through allocation of funds fromrggublic and provincial budgets
to those television stations broadcasting prograsnmeninority languages.

Albanian language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

RTV Bujanovac
TV Bujanovag
Bujanovac

4 hours daily

In 2008 the Ministry of Culture granted 600,00,
dinars for news in Albanian language and in
2009 it granted 450,000 dinars for contact
programmes in Albanian and Romani languag

Broadcasting in Albanian
Language only - Other

Broadcasters
In 2009 the Ministry of Culture granted 480,000
RTV Aldi 24 hours daily dinars for thentegracija mladih iz opstina
TV Aldi, PreSevo i Bujanovac.
PreSevo
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Bosniak language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

Regionalna TV Novi Pazar
Novi Pazar

Due to language similarities
there is no distinguished
programme duration in
Bosniak language

In 2008 the Ministry of Culture granted
1,000,000 dinars for th®pomenici kulture
sandzakih BoSnjakaseries.

Broadcasting in Bosniak
Language only — Public
Companies

TV Tutin
Tutin

24 hours daily

In 2008 the Ministry of Culture gted
1,000,000 dinars for thdjedra puna zavija
programme

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
TV Forum Due to language similarities | In 2009 the Ministry of Culture granted 636,000
Prijepolje there is no distinguished dinars for thdPutevima boSnjgke culture.

programme in Bosniak
language

Bulgarian language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

RTV Caribrod,
TV Caribrod
Dimitrovgrad

3.5 hours daily

In 2008 the Ministry of Cultureagted
1,117,364 dinars for information programmes
Bulgarian language.

Hungarian language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Broadcasting in Hungarian
Language only — Other

Broadcasters
In 2009 the Ministry of Culture granted 150,00
dinars for daily information programmes;
The Provincial Secretariat of Information granted
TV Mozaik 24 hours daily 2,395,000 dinars in total for equipment,
Novi Sad promotion of programme, information services
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and information to public. |

RTV PannonTV Pannon,
Subotica

24 hours daily

The Provincial Secretariat of Information granted
8,193,000 dinars in total for equipment,
promotion of programme, information services
and information to public. (the funds were
granted for the radio and TV programme at the
level of RTV).

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

The Provincial Secretariat of Information granted

RTV Kovdica 0.5 hours daily 3,996,200 dinars in total for equipment,
TV Kovaica, promotion of programme, information services
Kovatica and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Parevo 0.5 hour weekly 3,046,000 dinars in total for equipment,
TV Parrevq promotion of programme, information services
Partevo and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
3,349,000 dinars in total for equipment,
TV OdZaci 0.5 hour weekly promotion of programme, information services
OdZaci and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV 12 hours daily 10,045,000 dinars in total for equipment,
YU ECOTVY promotion of programme, information services
Subotica and information to public.

Romani language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

RTV Bujanovac
TV Bujanovag

1 hours weekly

In 2009 the Ministry of Culture granted 450,000
dinars for the programmes in Albanian and

Bujanovac Romani languages.
RTV Valjevo 4 hours monthly In 2007 the Ministry of Culture grad 360,000
TV Valjevo dinars for the programmes in Romani language
Valjevo and in 2008 it granted 604,800 dinars for the

information in Romani language.

RTV KruSevac
TV KruSevag

10 minutes daily
(news)

In 2008 the Ministry of Culture granted 310,000
dinars for theRe* Roma—programme in Romani

KruSevac language
RTV Krajina 0.5 hour weekly In 2007 the Ministry of Culture gred 200,000
TV Krajina, for the programmes in Romani language.
Negotin

The Provincial Secretariat of Information granted
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RTV Paidevo
TV Parrevq
Partevo

0.5 hour weekly

3,046,000 dinars in total for gooent,
promotion of programme, information services
and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
RTV NiSava 24 hours daily, In 2007 the Ministry of Culture granted 440,00
TV NiSava major part in Romani dinars for the information programme in Roma
Nis language and in 2008 it granted 500,000 dinar

for the programmes in the Romani language.

Romanian language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public
Companies

The Provincial Secretariat of Information granted

RTV Kovdica 2.5 hours daily 3,996,200 dinars in total for equipment,
TV Kovaica, promotion of programme, information services
Kovatica and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Paidevo 1 hour weekly 3,046,000 dinars in total for equipment,
TV Parrevq promotion of programme, information services
Partevo and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

£S

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Viktorija 1,663,000 dinars in total for information servic
TV Viktor, 12 hours daily and information to public.
VrSac

(since 2009)

Ruthenian language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
3,349,000 dinars in total for equipment,
TV Odzaci 0.5 hour weekly promotion of programme, information services
OdZzaci and information to public.

Slovak language

Broadcaster

Duration of TV Programme

Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Broadcasting in Slovak
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Language only — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
TV Petrovac 24 hours daily 3,692,486 dinars in total for equipment,
Backi Petrovac information services and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Public

Companies
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Kovdica 2 hours daily 3,996,200 dinars in total for equipment,
TV Kovaica, promotion of programme, information services
Kovatica and information to public.
The Provincial Secretariat of Information granted
RTV Parevo 0.5 hour weekly 3,046,000 dinars in total for equipment,
TV Parrevq promotion of programme, information services
Partevo and information to public.

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
The Provincial Secretariat of Information granted
3,349,000 dinars in total for equipment,
TV Odzaci 0.5 hour weekly promotion of programme, information services
OdZaci and information to public.
Sremska TV 0.5 hour weekly In 2007 the Ministry of Cultureagted 200,000
Sid dinars for theSlova’ki magazingorogramme.

Croatian language

Broadcaster Duration of TV Programme | Measures of Enouragement and Facilitation
of Programme Broadcasting

Multi-lingual Programme
Broadcasting — Other

Broadcasters
In 2007 the Ministry of Culture granted 127,774
dinars for the programmes in Croatian language;
The Provincial Secretariat of Information granted
YU ECO TV 0.5 hour weekly 10,045,000 dinars in total for equipment,
Subotica promotion of programme, information services

and information to public out of which 200,000
dinars were granted in 2009 for the programmge
in Croatian language.

297. Since 2009 the Provincial Secretariat of Galtof AP of Vojvodina has been
issuing a tender for the grant of funds for thedpiction and broadcasting of
television programmes in the field of culture amtl ia Serbian and minority
languages. The tender is issued for TV programneadwasters — private
companies and non-governmental organizations besditlg programmes that
have seats in the territory of AP of Vojvodina. Fbroadcasting of TV
programmes in the field of culture and art in Raiha language, the Provincial
Secretariat of Culture granted 800,000 dinars HierSremska televizijfrom Sid
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for the production and broadcasting of thHeusinski magazintelevision

programme. For broadcasting of TV programmes ituceiland art in Hungarian
language, the Provincial Secretariat of Culturentgd the funds for the
production and broadcasting of the following teséwn programmes:

TV Station TV Programme in Culture and Granted Funds
Art
TV Pannon Subotica Vitraz 330,000.00
TV Mozaik Novi Sad Kultur Ter 330,000.00

4.4.5. Encouragement and facilitation of productiorand distribution of audio and
audio-visual works in minority languages

298. The Tables below contain examples of encounagé of production and
distribution of audio and audio-visual works in ity languages, which had
been financially supported from the republic andvpicial budgets based on the
tenders issued by the Ministry of Culture, the Rromal Secretariat of
Information and the Provincial Secretariat of Crdtaof AP of Vojvodina.

Albanian language

Institution Beneficiary Purpose/Programme Granted Runds
RDU B92 B92 Internet page in 444,000.00
Belgrade Albanian and Hungarian
Ministry of languages
Culture — Media
Sector Jug pressRegional Capacity Building — 1,032,000.00
Information Agency, establishment of editorial
Leskovac office in Bulgarian and
activities of editorial offices
in Albanian, Romani and
Serbian languages

Bosniak language

Institution Beneficiary Purpose/Programme Granted Runds
Ministry of National Council of Bosniak | Internet presentation 440,000.00
Culture — Media | National Minority,

Sector Novi Pazar

Bulgarian language

Institution Beneficiary Purpose/Programme Granted Runds
Ministry of RTV Zajéar, Govor prekrio jezik, 807,000.00
Culture — Media | Zajecar documentary film on
Sector migration of Bulgarians

Jug presRegional Capacity Building — 1,032,000.00
Information Agency, establishment of editorial
Leskovac office in Bulgarian and

activities of editorial offices
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in Albanian, Romani and
Serbian languages

Hungarian language

Institution Beneficiary Purpose/Programme Granted Runds
Ministry of The PanonijaFund, NaSe prie — CD with 50,000.00
Culture Subotica Hungarian and Serbian

traditional fairytales
Ministry of TheVerera SandoCultural Dunakanjar TV 120,000.00,
Culture — Media | Club, Baka Palanka programme in Hungarian
Sector
The Magyar Sz4, New web-site 300,000.00
Novi Sad
DB Trade Co Kikik es MikiandDe-arte 979,126.00
Backa Topola TV programme for children
and youth
RDU B92 Belgrade B92 Internet page in 444,000.00
Albanian and Hungarian
languages
Provincial The PostPesimisti Kikinde Daily news in Hungarian 100,000.00,
Secretariat of audio and video production/ | language
Information VK Radio
Provincial TheKodalj ZoltanCultural CD of theCaloka Group: 50,000.00
Secretariat of Club, Baka Topola Pastiri sa Potisja
Culture

Romani language

Institution Beneficiary Purpose/Programme Granted Runds
Ministry of RominterpressBelgrade Internet siteZa Rome o 400,000.00
Culture — Media Romima
Sector

Studio MAG Obrenovac Kroz vreme]TV series 671,000.00
Jutro Produktion Gornji Glas Romaseries of 250,000.00
Milanovac programmes
Liberty ProductionTV Obrazovanje Roma, 534,375.00
Production Agency, Ni$ documentary film
Jug presRegional Capacity Building — 1,032,000.00
Information Agency, establishment of editorial
Leskovac office in Bulgarian and

activities of editorial offices

in Albanian, Romani and

Serbian languages
UG Novinsko istraziwki Uspesni Romi u Vojvodini, 6,000,000.00

Ministry of

centar, Novi Sad

filming and broadcasting of
the programme
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Human and

Minority rights UG Multimedija Centar Documentary series of 24 400,000.00
episodes
Provincial Association of Roma Students Internet site 150,000.00
Secretariat of Novi Sad
Information
Roma Educational Centre Internet site 100,000.00
Subotica
Association of RomaNovi Internet site 100,000.00
Becej
Rrota Edu-info Internet site 100,000.00
Provincial Association of Roma Sound recording of 120,000.00
Secretariat of TeachersDeronje traditional Romani songs
Culture

Romanian language

Institution Beneficiary Purpose Granted Funds
Ministry of Panovizijg VrSac Lutkarsko pozoriste 510,000.00
Culture — Media programme for children
Sector

3. OktobarCulture Club, Production of CD with 30,000.00
Banatsko Novo Selo traditional Romanian music
Provincial
Secretariat of Viktoria Association of Sound recording of the 80,000.00
Culture Admirers of Romanian Music| material in Romanian

Vrsac

language of th&telele

BanatuluiGroup

Ruthenian language

Institution

Beneficiary

Purpose

Granted Funds

Ministry of
Culture — Media
Sector

TheRuske Slovd\ewspaper
Agency

Support taRuthen press
Information Agency

300,000.00

Slovak language

Institution Beneficiary Purpose Granted Funds
Ministry of The Selewa Association for | 250.acemea, TV 500,000.00
Culture — Media | Preservation of Culture, Programme
Sector Tradition and Art, Selefa
Croatian language

Institution Beneficiary Purpose Granted Funds
Ministry of Croatian Academic Society | Subottki pjesnik Vojislav 50,000.00
Culture Subotica Sekeljshort documentary

film-video DVD
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Ministry of TheHrvatska Rijé& Hrvatske rijefi, daily 220,000.00
Culture — Media | Newspaper Agency, Subotica electronic issue with audio
Sector and video contents
PC Radio Subotica Series of radio dramas in 500,000.00
Croatian language
BeneficiaryCro Media Kronika, TV and radio 712,000.00
Subotica programmes
CroV, Subotica Ostanak mladih Hrvata u 113,000.00
sremskim selima
PiSimo jedni drugima 130,000.00
3 Video studio/ Radio Slike 20. stoljéa, 200,000.00
Provincial Subotica documentary radio
Secretariat of programme
Information
Cro Media/K23- LTV Video zapisi kulturnog 200,000.00
Subotica,7V Spektar Sombor | stvaralaStva Bake i Srijema
andRTV2 Novi Sad
Croatian Academic Society | Traditional fairytales on CD 46,000.00
Provincial Subotica
Secretariat of
Culture The Matija Gube¢ Tavankut | Creation of the Society’'s 30,000.00
web-site

4.4.6. Encouragement or facilitation of establishm@ and preservation of at least
one newspaper in minority languages

299.

300.

11 informative newspapers in languages of Padf the Charter are regularly
financed from the budgetary funds in the RepubliSerbia (Albanian, Bosniak,
Bulgarian, Hungarian, Romani — 2 newspapers, RamnariRuthenian, Slovak,
Ukrainian and Croatian languages) and 2 newspdpemsinority languages of
Part Il of the Charter (Bunjevac speech and Maceddanguage).

The Ministry of Culture — the Media Sector tlas competent republic authority,
financed: thePerspektivadaily in Albanian languagéased on the opinion of the
municipalities ofBujanovac and PreSevo that this daily expressestheests of
the Albanian national minority; th®andzZéke novinedaily in Bosniak language
based on the opinion of the National Council of Basniak National Minority
that this daily expresses the interests of theonati minority concerned; the
Romanino Nevipefounded by the National Council of the Romani ibial
Minority. The entire activities th&ratstvo NewspaperPublishing Association,
established by the National Council of the Bulgaridational Minority were
financed from the republic budget until 2009 wite tamount of 30,000,000
annually. After having noticed disproportion of & allocated for the
newspapers in minority languages and the numbehefmembers of national
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301.

minorities these newspapers are intended to, ir® 26@ Ministry of Culture
started the preparation of precise criteria foarficing of newspapers in minority
languages. In accordance with the volume of thespaper, it was decided to
finance the costs of printing, distribution andasigs for a certain number of
employees producing newspapers in minority langsia@a the grounds of such
criteria, the funds for théBratstvo NewspaperPublishing Association were
reduced, namely, the funds were provided from #pblic budget to publish a
newspaper in Bulgarian language, Bmatstvg which caused numerous protests
by the Bratstvo NewspapePublishing Association and the National Council of
the Bulgarian National Minority. The funds wereoathted in the provincial
budget to finance the newspapers founded by thenahtcouncils of Hungarian,
Romani, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian aBtbatian national
minorities, pursuant to the decision on the transfiefounder’s rights to the
national councils of the national minorities active AP of Vojvodina, and 2
informative newspapers in minority languages oft Plaof the Charter, which
were also founded by the national councils of mationinorities.

In addition to encouragement, creation andteaance of at least one newspaper
in minority languages by means of subsidies, thmpmient institutions at the
republic and provincial levels issue tenders foffinancing of programmes or
projects in the field of public information. The Qlas below contain the data on
funds granted to the newspapers in minority langaagn both grounds.

Albanian language

Newspaper Measures of Encouragement

Content Periodical or Facilitation of
Establishment or
Preservation of Newspapers

Subsidies by the Ministry of

The Perspektiva informative weekly Culture — the in the total
Bujanovac amount of 18,116,322 dinars.
In 2007 the Ministry of Culture
The Diellori, for children monthly — the Media Sector granted
Bujanovac 900,000 dinars.

Bosniak language

Newspaper Periodical Measures of Encouragement

Content or Facilitation of
Establishment or
Preservation of Newspapers

The SandZ&ke novine informative weekly amount of 14,033,334 dinars.
Novi Pazar In 2008 it granted 1,050,000
dinars for the promotion of
publishing.

Subsidies by the Ministry of
Culture — the in the total

Bulgarian language
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Newspaper

Content

Periodical

Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or
Preservation of Newspapers

Newspaper Founded by
the National Council of
the Bulgarian National
Minority

The Bratstvo
Nis

informative

weekly

Within the period from 2007-
2008 the Ministry of Culture —
the Media Sector provided
subsidies for th8ratstvo
Newspaper Publishing
Association in the amount of
60,000,000 dinars. In 2009
subsidies were in the amount of
7,513,303 dinars. In 2008 the
amount of 980,000 dinars was
granted to thdratstvo
Newspaper Publishing
Association to mark its jubilee.

The Drugare,
Nis

for children

monthly

Within the period from 2007-
2008 the Ministry of Culture —
the Media Sector provided
subsidies for th8ratstvo
Newspaper Publishing
Association in the amount of
60,000,000 dinars.

The Most
Nis

magazine in culture,
art and social issueg

twice a month

Within the period from 2007-
2008 the Ministry of Culture —
the Media Sector provided
subsidies for th@ratstvo
Newspaper Publishing
Association in the amount of
60,000,000 dinars.

Hungarian language

Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or
Preservation of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Hungarian National
Minority
Subsidies by the Provincial
The Magyar Sz6, informative news Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
189,787,000 dinars.
In 2007 the Ministry of Culture
— the Media Sector granted
200,000 dinars on tender basis;
The J6 Pajtas, school weekly Subsidies by the Provincial
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Novi Sad

Secretariat of Information were
granted in the total amount of
11,392,200 dinars.

Subsidies by the Provincial

The Mézéskalacs, for children monthly Secretariat of Information were

Novi Sad granted in the total amount of
4,549,000 dinars.

Subsidies by the Provincial
The Képes Ifjusag, for youth weekly Secretariat of Information werg
Novi Sad granted in the total amount of
18,068,400 dinars.
Newspaper in Hungariar
Language
In 2007 the Ministry of Culture
—the Media Sector granted
85,820 dinars on tender basis
The Hét Nap, family periodical weekly for photo equipment;

Subotica Subsidies by the Provincial
Secretariat of Information were
granted in the total amount of
69,565,000 dinars.

The Provincial Secretariat of
The Uj Kanizsai Ujsag informative weekly Information granted 100,000
The KanijiSke novine, dinars in total on tender basis
Kanjiza for information to public.
The Muzslyai Ujsag — informative quarterly The Provincial Secretariat of
The MuZljanske novine| (mainly in Hungarian Information granted 150,000
Muzlja language) dinars in total on tender basis
(the municipality of for information to public.

Zrenjanin)

The Provincial Secretariat of
The Csaladi kér— The| family magazine weekly Information granted 1,249,320
Porodicni krug, dinars in total on tender basis

Novi Sad for information to public,
improvement of standard and
programme as well as for the
information services.

The Provincial Secretariat of
The Kisoroszi Hirmondd informative quarterly Information granted 500,000
— The Ruskoselski dinars in total on tender basis
glasnik for information to public.
Rusko Selo
(the municipality of

Kikinda)

In 2007 the Ministry of Culture

—the Media Sector granted
The Temerini Ujsag — informative weekly 116,160 dinars on tender basis;
The Temerinske novine The Provincial Secretariat of

Temerin Information granted 100,000
dinars in total on tender basis
for information to public.

In 2007 the Ministry of Culture
— the Media Sector granted
The Tordai Ujsag - The informative monthly 50,000 dinars on tender basis;
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Tordjanske novine,

(mainly in Hungarian

The Provincial Secretariat of

Torda language) Information granted 450,000
(the municipality of dinars in total on tender basis
Zitiste) for information to public.
The Fecske, informative monthly In 2007 the Ministry of Cultur
Fekett — the Media Sector granted
50,000 dinars on tender basis
Multi-lingual
Newspaper (with pages
in Hungarian language)
The Provincial Secretariat of
The Beéejski Mozaik informative, weekly Information granted 820,000
Becej 3 pages in Hungariamn dinars in total on tender basis
language for technical improvement of
operations and information to
public.
The Moj Kovin informative, monthly The Provincial Secretariat of
(lgaz Sz Kovin 12 pages in Information granted 250,000
Hungarian language dinars in total on tender basis
for information to public.
The Provincial Secretariat of
Information granted 1,204,000
The Zrenjanin, informative, weekly dinars in total on tender basis
Zrenjanin 1 page in Hungarian for technical improvement of
language operations and information to
public and for information
services.
The Provincial Secretariat of
The Kovinske novine informative, monthly Information granted 100,000
Kovin 0.5 page in dinars in total on tender basis
Hungarian language for information to public.
The Provincial Secretariat of
TheCokanska hronika informative, monthly Information granted 133,200
Coka 6 pages in Hungarian dinars in total on tender basis
language for technical improvement of
operations.
Romani language
Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Romani National
Minority
Subsidies by the Provincial
Secretariat of Information were
The Them, informative twice a month granted in the total amount of
Novi Sad 25,718,000 dinars.
The Chavorrengo Them for children monthly, during| Subsidies by the \#naial
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Novi Sad

the school year

Secretariat of Information were
granted in the total amount of
5,176,000 dinars.

Subsidies by the Ministry of

The Romanino Nevipe magazine monthly Culture — the Media Sector werp
Belgrade granted in the total amount of
13,000,000 dinars.
Romanian language
Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Romanian National
Minority
Subsidies by the Provincial
The Libertatea, informative weekly Secretariat of Information were
Partevo granted in the total amount of
69,532,000 dinars .
Subsidies by the Provincial
The Bucuria Copilor for children monthly, during | Secretariat of Information were
Partevo the school year | granted in the total amount of
6,311,000 dinars.
Subsidies by the Provincial
The Tineretea, for youth monthly, during | Secretariat of Information were

Partevo

the school year

granted in the total amount of
6,311,000 dinars.

Magazines in
Romanian Language

The Tibiscus, magazine in culture monthly In 2007 the Ministry of Culture
Uzdin and art — the Media Sector granted
50,000 dinars on tender basis.
Multi-lingual
Newspapers (with
pages in Romanian
language)
The Provincial Secretariat of
The VrSaka kula, informative, twice a month Information granted 150,000
Vrsac 1 page in Romanian dinars in total on tender basis for
language information services.
The Provincial Secretariat of
Information granted 1,204,000
The Zrenjanin, informative, weekly dinars in total on tender basis for
Zrenjanin 1 page monthly in technical improvement of
Romanian language operations and information to
public and for information
services.
The Provincial Secretariat of
The Kovinske novine, informative, monthly Information granted 100,000
Kovin 0.5 page in dinars in total on tender basis for

Romanian language

information to public.
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Ruthenian language

Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Ruthenian National
Minority
Subsidies by the Provincial
The Ruske sloyo informative weekly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
69,532,000 dinars .
Subsidies by the Provincial
The Zagradtka, for children monthly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
6,311,000 dinars .
Subsidies by the Provincial
TheMax, for youth monthly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
25,718,000 dinars .
Slovak language
Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Slovak National
Minority
Subsidies by the Provincial
The Hlas L'udy informative weekly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
70,188,000 dinars .
Subsidies by the Provincial
The Vzlet, for youth monthly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
6,300,000 dinars .
Subsidies by the Provincial
The Zornika, for children monthly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
4,941,000 dinars.
Multi-lingual
Newspapers (with
pages in Slovak
language)
The Provincial Secretariat of
Information granted 1,204,000
The Zrenjanin, informative, weekly dinars in total on tender basis for
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Zrenjanin

1 page monthly in
Slovak language

technical improvement of
operations and information to
public and for information
services.

Ukrainian language

Newspaper Measures of Encouragement
Content Periodical or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Ukrainian National
Minority
Subsidies by the Provincial
ThePioue croso, informative monthly Secretariat of Information were
Kula granted in the total amount of
7,857,400 dinars.
Subsidies by the Provincial
The Conoseiixo, for children monthly Secretariat of Information were
Novi Sad granted in the total amount of
2,734,000 dinars.
Magazines in
Ukrainian Language
The Vkpajuncke cnoso, social magazine quarterly In 2007 the Ministry afitGre
Novi Sad — the Media Sector granted
100,000 dinars on tender basis
Croatian language
Newspaper Content Periodical Measures of Encouragesnt
or Facilitation of
Establishment or Preservation
of Newspapers
Newspaper Founded by
the National Council of
the Croatian National
Minority
Subsidies by the Provincial
The Hrvatska rijé, informative weekly Secretariat of Information were
Subotica granted in the total amount of
58,339,000 dinars
Subsidies by the Provincial
The Hrcko, supplement for monthly Secretariat of Information were
Subotica children granted in the total amount of
6,300,000 dinars .
In 2007 the Ministry of Culture
The Kuzis?! for youth monthly — the Media Sector granted

200,000 dinars on tender basis|to
Newspaper Publishing
Association for youth
newspaper;
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Subsidies by the Provincial
Secretariat of Information were
granted in the total amount of
4,547,000 dinars.

302. In addition to the support to the projectsthe field of public information in
minority languages, the state also co-finances miaga and publications in the
field of art and culture in minority languages. @mder basis the Ministry of
Culture co-finances projects/programmes the qualitywhich contributes to the
development and presentation of art and cultuneatibnal minorities, while the
Provincial Secretariat of Culture of AP of Vojvodifinances, on tender basis,
magazines in the field of culture, literature amdad special importance for the
development of culture and art in AP of Vojvodimalanagazines for children in
minority languages. The Tables below contain thta daout financial support to

projects and magazines in minority languages.

Bosniak language

Beneficiary

Project /Magazine

Measures of Encourageent

The National Council of the
Bosniak National Minority,
Novi Pazar

The BoSnjaka rije¢

The Ministry of Culture granted
600,000 dinars.

Bulgarian language

Beneficiary

Project

Granted Funds

The Link Design Studjéirot

Preservation of cultural tradition ¢
the Stara Planina villages in the
territory of the Republic of Serbig
(the municipalities of
Dimitrovgrad, KnjaZzevac and
Pirot)

f
The Ministry of Culture granted
1 80,000 dinars.

Hungarian language

Beneficiary/ Publisher

Project /IMagazine

Granted kinds

The Stanigi Printing House
Backa Palanka

Akacos U{Thedleja bagrema)

The Provincial Secretariat of
Culture granted 50,000 dinars.

The Sziveri Janos Art Scene
Muzlja

The Sikoly (The Krikynagazine

The Ministry of Culture granted
50,000 dinars;

The Provincial Secretariat of
Culture granted 182,000 dinars .

The Forum Novi Sad

The Hid(The Mos},*
magazine in literature and art

The Ministry of Culture granted
500,000 dinars; The Provincial
Secretariat of Culture granted
352,000 dinars.

The Létiink(Stvarnost,

The Ministry of Culture granted

* Since 2009 the magazine is financed within thelaactivities of the Forum, Publishing Company.
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magazine in society, science and
culture

220,000 dinars;
The Provincial Secretariat of
Culture granted 208,000 dinars.

The Collegium of University
Education of the Vojvodina
Hungarians, Novi Sad

DNS

The Provincial Secretariat of
Culture granted 310,500 dinars.

Department of Hungarian
Language and Literature, the
Faculty of Philosophy, Novi
Sad

Hungarolégiai Kézlemények
(Information of Hungarian Studies

The Provincial Secretariat of
)Culture granted 158,500 dinars.

The Lajo$ SahdSubotica

The Ba@opcae, magazine

The Ministry of Culture granted
50,000 dinars.

The Ministry of Culture granted

The Symposiqgmssociation of Symposion 230.000 dinars; The Provincial

Citizens, Subotica Secretariat of Culture granted
264,500 dinars.

The ZobodkaAssociation of The Provincial Secretariat of

Citizens, Subotica Uzenet Culture granted 264,500 dinars.

The Bacsorszaghssociation of
Vojvodina for Familiarization
with Homeland,

The Béacsorszag,
magazine for familiarization with

The Provincial Secretariat of
Culture granted 368,500 dinars.

Subotica homeland

Social Cultural Organization of Aracs The Provincial Secretariat of

the Aracs Village, Subotica a Délvidéki Magyarsag Kozéleti Culture granted 152,000 dinars.
Folybirata

Club of Torda Citizens, Torda

The Tordai Ujsag- The Toranske
novine

The Provincial Secretariat of
Culture granted 80,000 dinars.

Amicus -J6 Pajtas Kft, Novi
Sad

The Mezéskalads
magazine for children

The J6 Pajtag
magazine for children

The Provincial Secretariat of
Culture granted 190,500 dinars.

The Provincial Secretariat of
Culture granted 180,500 dinars.

Magyar Sz6 Kift,
Novi Sad

The Képes Ifjusag

magazine for children

The Provincial Secretariat of
Culture granted 150,500 dinars.

Romani language

Publisher

Magazine

Granted Funds

Assaociation of Romani
Teachers of Vojvodina, Deronj

The Romologija
e magazine in science, art and soc

issues of Roma

The Provincial Secretariat of
aCulture granted 129,000 dinars.

Romanian language

Beneficiary/Publisher

Project /Magazine

Granted Fuds

Association for Romanian

Limba Romanina

Language of Vojvodina, VrSac

The Ministry of Culture granted
50,000 dinars.

® Since 2009 the magazine is financed within thelagactivities of the Forum, Publishing Company.
® Since 2009 the magazine is published by the Ma8yarKft .
’ Since 2009 the magazine is published by the MagyéarKft.
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Romanian Association for The Traditig The Provincial Secretariat of
Ethnography and Folklore, magazine in ethnography and | Culture granted 143,500 dinars.
Novi Sad folklore
The Lumina The Provincial Secretariat of
magazine in literature, art and | Culture granted 357,000 dinars.
culture

The LibertateaNewspaper
Publishing Assaciation,
Partevo

The Bucuria Copilor
magazine for children

The Tineretea
magazine for youth

The Provincial Secretariat of
Culture granted 150,500 dinars.

The Provincial Secretariat of
Culture granted 131,000 dinars.

The Tibiscusl.iterature and Art
Association,
Uzdin

The Tibiscus,
magazine in culture and art

The Provincial Secretariat of
Culture granted 114,000 dinars.

Ruthenian language

Publisher Magazine Granted Funds
Thelllsemnocy, The Provincial Secretariat of
magazine in literature, culture andCulture granted 357,000 dinars.
art
ThePycke croso, Newspaper
Publishing Association The3azpaoka, The Provincial Secretariat of

Novi Sad

magazine for children

The MAK (raoocm, Axkmuenocm,
Kpeamusnocm),
cultural-politic magazine

Culture granted 150,500 dinars.

The Provincial Secretariat of
Culture granted 131,000 dinars.

Association for Ruthenian
Language, Literature and
Culture, Novi Sad

The Studia Ruthenica
collection of works

The Provincial Secretariat of
Culture granted 84,500 dinars.

Multilingual Magazines

Association for Ruthenian
Language, Literature and
Culture, Novi Sad and Cultural
Centre of Vrbas, Vrbas

TheEpamo nao
KyyypomlKoyypom,
In Ruthenian an Serbian languag

The Provincial Secretariat of
Culture granted 65,000 dinars.
es

Slovak language

Beneficiary/Publisher

Project /Magazine

Granted Fuuls

Slovak Publishing Centre,
Backi Petrovac

The Novy Zivot,
Magazine in literature and culturs

The Ministry of Culture granted
200,000 dinars; The Provincial

b Secretariat of Culture granted
357,000 dinars.

The Kultura Printing House,
Backi Petrovac

The Rovina,
family magazine

The Zornéka,
magazine for children

The Provincial Secretariat of
Culture granted 145,500 dinars.

The Provincial Secretariat of
Culture granted 150,500 dinars.

The Hlas L'udyNewspaper

The Obzory,

The Provincial Secretariat of
Culture granted 110,500 dinars.
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Publishing Association, Novi The Vzlet, The Provincial Secretariat of
Sad magazine for youth Culture granted 131,000 dinars.
The Faculty of Philosophy — The Provincial Secretariat of
Department of Slovak Studies, Traf Culture granted 40,000 dinars.
Novi Sad

Ukrainian language

Beneficiary/Publisher Project /Magazine Granted Funls
The Puone cnoso, Newspaper TheCroso (The Ré), The Provincial Secretariat of
Publishing Assaciation, magazine in culture, literature andCulture granted 70,000 dinars.
Kula art

The Ministry of Culture granted

Thellpocsuma, Association for Vkpaincvre croso- 100,000 dinars;
Ukrainian Language, Literature Yxpajuncke croso The Provincial Secretariat of
and Culture, Novi Sad Culture granted 39,000 dinars.
The National Council of the TheConosejro, The Provincial Secretariat of
Ukrainian National Minority/ magazine for children Culture granted 106,500 dinars.

ThePuone cnoso, Newspaper
Publishing Association, Novi
Sad

Croatian language

Beneficiary/Publisher Project /Magazine Granted Funls
The Croatian Academic The Leksikon podunavskih Hrvata-The Ministry of Culture granted
Society, Subotica Bunjevaca i Sokaca (Book IX) 130,000 dinars.
The Ministry of Culture granted
TheKlasije naSih ravni 200,000 dinars;
magazine in literature, art and | The Provincial Secretariat of
science Culture granted 357,000 dinars..

The Hrvatska rije?, Newspaper
Publishing Association,

Subotica The Hrcko The Provincial Secretariat of
magazine for children Culture granted 102,000 dinars..
The Kuzi8! The Provincial Secretariat of

Culture granted 92,000 dinars.

303. In order to encourage and promote multi-liejaicharacter of Vojvodina, the
Provincial Secretariat of Culture of AP of Vojvodimalso co-finances, on tender
basis, magazines in the field of culture, literatand art in several languages. The
Table below contains examples of such support.

Publisher Magazine Granted Funds

Association for Ruthenian Language|, TheEpamo nao Kyyypoml Koyypom, 65,000.00
Literature and Culture, Novi Sad and in Ruthenian and Serbian languages
the Cultural Centre of Vrbas, Vrbas

The Zetna,Association of Citizens, The Zetna
Senta Magazin a vulkan alatt Mazcazun noo 119,000.00
BYJIKAHOM,
in Hungarian and Serbian languages
TheKPZ Séanj, S&an; TheOzreoano — the Oglinda, 134,000.00

166



in Hungarian, Romanian and Serbian
languages

Regiona) Subotica The Regional 132,000.00

magazine in culture,
in Hungarian, Serbian and Croatian

languages
Fokus Foundation for Youth Culture TheKapmon, 45,000.00
and Creativity, Subotica in Hungarian, Serbian and Croatian

languages

4.4.7. Representation of the interests of users wiinority languages

304.

305.

306.

As already stated in the Section 4.4.2. oRéport, the provisions of the Law on
Broadcasting prescribe the undertakings of pulaldia broadcasting agencies in
respect of interests of minority groups, too — sisef minority languages.
Pursuant to Article 8 paragraph 1 item 6 of the laawBroadcasting, the Agency
shall supervise the operations of public radio Boaating agencies and take care
that they comply with their undertakings in relatito programme standards
defined by the provisions of the Law. If the Ageriityds, on the occasion of such
supervision, that a public radio broadcasting agenclates its undertakings, it
may, within the meaning of Article 17 paragraphn? &rticle 87 paragraph 2 of
the Law on Broadcasting, order a measure to thdigpbboadcasting agency
(dunning or warning) or, as the last instance,ldisge the members of the Board
of Directors of the public broadcasting agency.alidition to specific legal
obligations in respect of programme contents aed thperations in general, it is
also prescribed by the provisions of Article 87 ggmaphs 1 and 2, Article 92
paragraph 3 and Article 94 paragraph 4 of the skawe that RBA shall appoint
and discharge the members of the boards of directiopublic radio broadcasting
agencies and propose to the National Assembly thedidates for the
appointment of members of programmes boards ofipubbio broadcasting
services.

In the opinion of the authorities of the Rdmubf Serbia, the above mentioned
provisions give guarantees that the interests efsusf minority languages shall
be also represented in public radiobroadcastingagg, although at present they
do not have their representatives in the boarddiretctors and the programme
boards of public radiobroadcasting agencies.

The Law on the National Councils of the NatioMinorities defines the
competences of national councils in the field dbimation. Article 20 of this

Law prescribes that national councils of nationalarities give an opinion in the
procedure of appointment of the members of the dwmasf directors, the
programme board and managing director of the Radamtrasting Agency of
Serbia and the Radiobroadcasting Agency of Vojvadih those institutions

broadcast programmes in minority languages; they uge criteria for the

appointment of the programme editor in charge imamiy languages at an
institution of the public agency; they propose e toard of director of the
radiobroadcasting institution to appoint the editocharge of the programme in
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minority language among the candidates who appllyraeet the requirements of
the advertisements, and they also give an opinmwutathe candidates for the
editor in charge of the programme in minority laages at the radiobroadcasting
institution where the editor in charge for sevepbgrammes in minority
languages is appointed.

4.4.8. Activities for the implementation of box—reommendation of the Committee of
Experts concerning Article 11 of the Charter

307.

308.

In the Report on the Implementation of ther@nan the first cycle of reporting,
the Committee of Experts issued the following reowndation:

The Committee of Experts encourages the Serbidmaties to ensure that the
privatisation of local broadcasters does not negali affect the offer of
programmes in the regional or minority languages.

The process of privatization of media hashe@n completed yet in the Republic
of Serbia. Although Law on Broadcasting (Article p&ragraph 10) prescribes
that radio and/or television stations of local aagional communities founded by
the assembly of municipality, several assembliemohicipalities and the town
assembly have an obligation to be privatized ner ldlnan 31 December 2007, the
process has been stopped because it was noticédptivatization might
jeopardize the survival of programmes in minorignguages of the media
broadcasting it. Bearing in mind the fact that loaad regional radio and TV
stations are exactly the greatest chances for #mabmars of national minorities to
accomplish their right to information in their owmother tongue, the Government
of the Republic of Serbia adopted a conclusion @nD2cember 2007, which
adopted the Information on the necessity to tertritiae privatization process of
radio and/or television stationgnd other electronic media broadcasting
programmes in minority language. After this thev&tization Agency adjourned
the privatization process of these media. The naation of operations of local
and regional media founded by the municipality/tomas also strengthened after
the period fixed for their privatization in Artic20 item 34 of the Law on Local
Self-Government (adopted on 29 December 2007), wipiescribes that the
municipality may, through its bodies, in accordangéh the Constitution and
law, establish television and radio stations fer parpose of reporting in minority
language officially used in the municipality, aslwas for reporting in minority
language if it is not officially used if such repinog presents the achieved level of
minority rights. According to the data of journdilisassociations, slightly more
than one third of media has been privatized, wthike privatization of press has
been completely finished. According to the datahef Privatization Agengys53
electronic media and press media were privatizeétierRepublic of Serbia in the
last six years. The new media owners are obligemboply with the Rules on the
Method of Privatization of radio and/or televisistations of local and regional
communities, which oblige them to operate contilyudlhe Rules prescribe that
broadcaster, whose programmes have contents inritginanguages, must
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continue to operate according to this programmeeph Article 68 of the Law
on Broadcasting makes all electronic media obligedcomply with general
programme standards when broadcasting programmedse TRepublic
Radiobroadcasting Agency shall perform the contfoprogramme contents of
broadcaster, as already stressed in the aboverpphesgon the implementation of
Article 11 of the Charter.
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4.5, Article 12
Cultural Activities and Facilities
Selected paragraphs and sub-paragraphs

1. With regard to cultural activities and facilise- especially libraries, video libraries,
cultural centres, museums, archives, academieatréggeand cinemas, as well as literary
work and film production, vernacular forms of cudli expression, festivals and the
culture industries, including inter alia the use obw technologies - the Parties
undertake, within the territory in which such larges are used and to the extent that
the public authorities are competent, have poweplay a role in this field:

a) to encourage types of expression and initiativecse to regional or minority
languages and foster the different means of actesgorks produced in these
languages;

b) to foster the different means of access in othegliages to works produced in
regional or minority languages by aiding and deyahg translation, dubbing,
postsynchronisation and subtitling activities;

c) to foster access in regional or minority languagesvorks produced in other
languages by aiding and developing translation, ldnQ, post-synchronisation
and subtitling activities;

f) to encourage direct participation by representasivof the users of a given
regional or minority language in providing facigs and planning cultural
activities;

2. In respect of territories other than those inieththe regional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake, hetnumber of users of a regional or
minority language justifies it, to allow, encouragad/or provide appropriate cultural
activities and facilities in accordance with theepeding paragraph.

4.5.1. Encouragement of expression and access torkgin minority languages

309. In this three year period the State also noeti to encourage expression and
access to works in minority languages. Examplesuch efforts are contained in
the following paragraphs of this Report.

310. The Ministry of Culture, within its competesceundertakes certain actions
striving to enable, encourage and facilitate veagidorms of expression in
minority languages. In view of the fact that mitptanguages are an integral part
of the cultural identity and the grounds to presererate and present cultural
values, the Ministry of Culture supports projectdated to this area, both
financially and/or in logisticsAlthough co-financing of projects/programmes was
established as regular annual activity in 200%;es2007 the Ministry of Culture
has been issuing special tenders to co-financeegssprogrammes of national
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311.

312.

minorities. This tender does not only relate tdfinancing of cultural projects of
minority communities, but it also relates to theaaof multi-cultural activities.
Since 2008, this tender has also been expandifigancing of magazines in the
field of culture, which is presented in minoritynfuages and in the field of
publishing in minority languages. The national cdlsof national minorities are
active participants in the procedure of adoptioffirtdl decisions on co-financing
in each tender. The applications received at thdeteare examined and relevant
decisions are adopted by an independent commisgiasisting of experts in
relevant fields. The criteria of distribution ofnfds intended for the culture of
national minorities aranter alia, the following: the importance of the project for
the promotion of cultural and linguistic identitggt and culture, promotion and
development of multilingual character of the comityncontribution to the
intercultural dialogue, realistic possibilities iofiplementation and the quality of
the project as the most important criterion. Altgowcare is taken that all national
minorities are represented in the selection of ghgject the funds are to be
granted to, the quality of the project is the magaterion of selection. After
having noticed that certain minority communitieseige less financial support,
due to the lack of good quality projects, at thd eh2007 and at the beginning of
2008 the Ministry of Culture performed the trainin§ the members of the
national minorities on how to apply to the tenderde issued by the Ministry,
which was carried out under the support of theonadi councils of national
minorities. In order to provide successful trainomfgghe members of the national
minorities on how to apply to the tenders, as vasllto provide successful co-
operation with national communities in general, Mimmistry printed a guide in
compiled form, which explains in details all impant elements of the tender
procedures. In addition to the measures of affimeadctions, which are applied
in relation to the Roma national minority, concrsteps related to the Albanian
national minority in the South of Serbia. Sincehas been noticed that the
national minority concerned had not taken parthe tenders issued by the
Ministry of Culture in previous years, through t@®-ordinating Body of the
Government of the Republic of Serbia for the Mupedities of PreSevo,
Bujanovac and Medwva, information on all essential elements of thedéen
procedures were forwarded to them, resulting infits¢ applications to tenders
from this region.

The adoption of the Law on Establishment oft&le Competences of the
Autonomous Province of Vojvodina (2002), major paftcompetences of the
Ministry of Culture, related to the programmesloé hational minorities living in

this territory, was transferred to the provinciatterities. Although Vojvodina

gained the right to develop its own cultural polayd cultural strategies on the
grounds of this Law, the obligations of the Minstof Culture have not

eliminated but only decreased in this territory.

The Provincial Secretariat of Culture of APVv@fvodina, in addition to subsidies
to the institutions of culture established by theitghomous Province of
Vojvodina also co-finances, on tender basis, tlmg@mmes accomplishing the
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needs and interests of national minorities in tieédfof culture and minority
languages they represent.

313. Municipalities, as the basic territorial una$ self-government, organize jobs
concerning the protection of cultural goods of imaoce for the municipality,
encourage the development of cultural and art wagoksvide funds to finance
and co-finance the programmes and projects iniéhe 6f culture of importance
for the municipality and create the conditions toe activities of the cultural
institutions they are the founders of.

314. The following paragraphs of this Report cantae data on the encouragement of
forms of expression and access to works producedriority languages.

45.1.1. Libraries

315. The existence of libraries with book stocksimority languages available to the
members of national minorities are important fostésing of language and
culture in general. Public libraries are mainlyiaetin the Republic of Serbia,
although it is also possible to establish privalbealies in accordance with the
Law. According to Article 2 paragraph 2 of the Lawm Libraries, library
activities include: collection , processing, kegpend use of books, magazines
and newspapers, scripts, music works, copies giaantings and drawings, maps
and plans of settlements, phonodocuments, reprbgramatter, posters,
advertising matter, video and film records and otlwerks that are copied by
printing or in other ways, as well as manuscriptel @documents in electronic
format, as well as collection, processing and randeof information and data
related to the library stock. According to Articl® item 2 of the Law on
Libraries, general interest in the field of libragtivities is,inter alia, to produce
current, retrospective and other bibliography af 8erbian nation and national
minorities living in the Republic of Serbia. Accard to the provision of Article
20 paragraph 1 item 18 of the Law on Local Self-&awment, the funds for the
activities of the libraries funded by the municipalare provided from the
municipal budget. The number of books in minoradgduages and the availability
of libraries to the users of minority languages vaéso contained in the First
Periodical Report on the Implementation of the @rarf~or the requirements of
this Report, the libraries were interviewed congegnthe number of books in
minority languages. The table below contains thta da the number of books in
minority languages at the libraries that repliedh® interviews.

Minority Languages Library Number of Books
The 14. novembarBujanovac 15,000

Albanian The Petar Petrovi Njegos Medveta 2,943
TheMehmet JusufiPreSevo 7,775
The Dositej Obradowt, Novi Pazar 1,814

Bosniak TheVuk KaradZ#, Prijepolje 700
TheDe Ejup MiSow, Tutin 249
The Public Library, BabuSnica 5,700
TheHristo Botey Bosilegrad 6,378
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Bulgarian TheDetko Petroy Dimitrovgrad 12,000
The Dositej Obradowt, Negotin 40
The Stevan Sremad\is 57
The Public Library, Pirot 80
The Sarvas GabarAda 27,511
The Public Library, Apatin 10,334
TheVuk Karadz, Bat 302
The Veljko Petrow, Batka Palanka 1,016
The Public Library, B&ka Topola 81,027
The Public Library, Béej 39,788
The Danilo Ki§ Vrbas 7,783
Hungarian The Town Library, VrSac 5,538
The Branko Radfevié, Zitiste 9,847
The Town Library, Zrenjanin 19,785
The Dorde NatoSew, Indija 1,037
The JoZef Atila Kanjiza 42,032
The Jovan PopoV, Kikinda 32,969
The Municipal Library, Kovéica 3,228
TheVuk KaradZ#, Kovin 6,461
The Public Library, Kula 5,046
TheMatica Srpska.ibrary, Novi Sad 39,482
The Town Library, Novi Sad 19,021
The Town Library, Patevo 7,689
The Public Library, Plandiste 41
The Town Library, Senta 41,642
TheKarlo Bjelicki, Sombor 63,882
The Gligorije Vozarewt, Sremska Mitrovica 18
The Simraj Karolj, Temerin 15,048
The Public Library, Bela Crkva 20
Romani The Stevan Sremadis 5
The Town Library, Novi Sad 542
The Town Library, VrSac 3,085
The Branko Radfevié, Zitite 4,924
The Town Library, Zrenjanin 90
Romanian The Vuk Karadzt, Kovin 2,719
TheMatica Srpska.ibrary, Novi Sad 9,416
The Town Library, Novi Sad 3,424
The Town Library, Patevo 7,689
The Public Library, Plandiste 114
The Public Library, B&ka Topola 256
The Danilo Ki§ Vrbas 2,900
The Veljko Petrowt, Zabalj 550
Ruthenian The Matica Srpské.ibrary, Novi Sad 3,292
The Town Library, Novi Sad 528
The Gligorije Vozarewt, Sremska Mitrovica 74
The Simeon Pi&vi¢, Sid 255
The Stefan HomolaBacki Petrovac 1,356
The Veljko Petrow, Batka Palanka 4,747
The Public Library, B&a Topola 467
TheDanilo Ki§, Vrbas 49
Slovak The Town Library, Zrenjanin 41
The Municipal Library, Kovéica 10,898
The Matica Srpské.ibrary, Novi Sad 6,395
The Town Library, Novi Sad 7,892
The Town Library, Patevo 274
The Gligorije Vozarewt, Sremska Mitrovica 7
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TheDositej Obradow, Stara Pazova 6,880
The Simeon Pi&evi, Sid 38

4.5.1.2. Cultural clubs, cultural centres and cultwal institutions

316.

317.

Cultural clubs and cultural centres are thscbeultural institutions in the units of
local self-government, which subsidize their atiég. They are most frequently
those organizing the most important cultural matggons and the institutions
promoting culture and linguistic diversity and miip languages, as well as the
access to works produced in the languages concemednulti-national
communities.

In 2003 the Assembly of AP of Vojvodina fouddde Institute of Culture of
Vojvodina. The aim of foundation of this Institute to foster and promote
modern cultural strategies, investigations of gubges to apply and develop
new cultural models in Vojvodina, networking of teeisting cultural institutions
and affirmation of multiculturalism. The programneencept of the Institute
includes scientific, expert, development and appiesearches, and to stimulates
modern artistic production in Vojvodina through tingplementation of projects
covering management in culture, cultural produgtiocultural tourism,
organization of cultural-artistic manifestations,regentation, informative-
documentary activities, new media, professionahiing and education in culture
and art. The activities of the Institute are ainadostering, development and
organization of: culture and language of naticatjanal and ethnic communities
in AP of Vojvodina; painting and music and theatogivities in AP of Vojvodina
(drama, opera, ballet, ballet and other similaivaes); galleries; amateurism in
AP of Vojvodina according to the plan and programafethe Association of
Amateurs of Vojvodina; multiculturalism and intelttwalism in the territory of
Vojvodina; establishment of links and co-operatimtween cultural institutions,
enabling individuals in AP of Vojvodina to make tacts with international
institutions and organizations. The Institute aalijv participates in the
implementation of the policy of the provincial aotity in charge of culture.
Department of development and Research of thetltesstof Culture of Vojvodina
also implemented the projectanguage and Identity which affirmed
multiculturalism and promoted modern artistic exggien and culture, included a
series of activities related to visits of modernters, presentation of scientific
works, organization of lectures, promotions of b®olexhibitions, etc. The
following topics have been discussed so far: litema in Romanian and
Hungarian languages, and promotion of literatur&amani language. The Co-
ordinating Body of the Association for Languagesetature and Culture is also
active, among other authorities, within the Ins&twf Culture of Vojvodina,
which includes 23 units (associations, sectionsjbs) organizing various
activities in Serbian language and in the followmgpority languages: Bulgarian,
Macedonian, Hungarian, German, Romani, RomanianthéRian, Slovak,
Ukrainian, Croatian and Czech.
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318.

319.

In order to foster, promote and develop caltand minority languages, the
Assembly of AP of Vojvodina and the national cousmadf the Hungarian,
Romanian, Ruthenian, Slovak, and Croatian natiomahorities in 2008
established the institutes of culture, as profesdicultural institutions of the
minority communities concerned. The objectives fthstitutions had been
established for, will be accomplished by: developtiresearch and analyses of
cultural infrastructure of the speakers of langsagencerned in order to achieve
their development; informative-documentary actestipermanent and systematic
activities to improve the quality of cultural andistic manifestations, as well as
by professional training and education in cultdrkee decisions on establishment
of those institutions prescribe that their actestiare: publishing of books,
brochures, music books and publications, magazndssimilar periodical issues
and audio records; research and experiments ilsamed humanitarian sciences;
market and public opinion researches; consulting amanagement; library
activities; archive activities; museums, gallergasd collections; protection of
cultural goods, natural resources and other montsndihe institutes of culture
of national minorities established in this formtle Republic of Serbia are unique
and they do not exist in any other country in tlhercaundings. Through the
implementation of projects of scientific, developrh@and applied researches in
the field of culture, art and science, as wellasugh the organization of cultural
and artistic programmes, these institutions haxeadly significantly contributed
to fostering and preservation of national identitynority languages and cultures
of various national minorities living in Vojvodinalso contributing at the same
time to the development of multiculturalism and timigual character of
Vojvodina, and to the accessibility of such cultueend minority languages to all
citizens. The funds for the activities and prograsanof the institutions of culture
are provided from the budget (90%), and from tlo®ime of their own operations
and funds, foundations, donations, contributiotts, e

The Table below contains the data about thdsfprovided from the budget of
AP of Vojvodina for the activities of the institatis of culture of national
minorities.

Name 2008 2009

The Institute of Culture of Hungarians of Vojvodina 12,000,000.00 8,300,000.00
Vajdasagi Magyar Nvelédési Intézet, Senta

The Institute of Culture of Romanians of Vojvodina 8,000,000.00 4,000,000.00
Institutul de Cultud al Romanilor din Vojvodinasenjanin

The Institute of Culture of Ruthenians of Vojvodindason 6,500,000.00 3,250,000.00
3a KyJnTypy BoiiBoasHCckuX PycHamox, Novi Sad

The Institute of Culture of Slovaks of VojvodindJstav pre 10,000,000.00 5,000,000.00
kultdru vojvodinskych Slovakov, Novi Sad

The Institute of Culture of Croatians of Vojvodin&avod 5,500,000.00 4,150,000.00
za kulturu vojvdanskih HrvataSubotica

4.5.1.3. Protection of cultural goods (cultural monments, museums and archives)
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320.

321.

322.

In the Republic of Serbia there is no diffeeem protection of cultural goods on
origin basis. The laws governing this area, inclgdalso the activities of the
institutions for protection of cultural monumentauseums, galleries, archives
and libraries, as well as the standards of praieaf cultural heritage impose that
cultural goods are treated and protected equalipriess of the time of their
making and cultural origin. On the other hand, imgpin mind that cultural
heritage and its complexity make an important érinodern identity of local
communities fostering it and that it plays an intpot role in fostering of cultural
diversities and development of intercultural dialegthe Ministry of Culture paid
attention to this aspect of cultural heritage, yfutlespecting the principles
mentioned in the UNESCO Convention on Protectiobifersities of Cultural
Expressions in the previous period. In this setigemost important project is the
development project of thé/ekovi Baa, which includes protection and
maintenance of rich multicultural heritage in teeritory of Ba& and the material
heritage — the Franciscan Convent, thé@o Orthodox Monastery, the medieval
tower, the remains of the Turkish bath, etc. arsd éhe maintenance of various
traditions related to well preserved and live noaienial heritage being fostered
by about 20 different ethnic groups. Because ohigsorical and cultural values
of the heritage and its multiculturalism, in 200&tproject was selected as one of
the three projects of the Republic of Serbia tdig@ate in the Ljubljana Process,
which presents a common initiative of the Coun¢iEarope and the European
Commission for Protection of Cultural and Naturarithge in the South-East
Europe. The aim of the proje¢ekovi Baa is a social-economic development of
the municipality based on wise utilization of ribaritage, implying preservation
of material and non-material culture of diversitigith a particular stress on the
development of intercultural dialogue.

In the previous three years the funds in thal amount of 7,080,000.00 dinars
were provided from the provincial budget for thejpctVekovi Baa in the field
of protection of cultural heritage including the mfastation of theEuropean
Heritage Days

Under the support of the Ministry of Cultuine following projects contributing to
the preservation and protection of cultural hestag national minorities and
minority languages have also been implemented:

The Ethnographic Museum in Belgrade - tBelem, delem programme
promoting the culture of the Roma in Serbia and phemotion of the book
Islamski spomenici i islamska zajednica Prijepojranged by the National
Museum in Prijepolje;

The Historic Archive of Bela Crkva — the projeBredstava izm#éu Nere i

KaraSa, which through an exhibition of the archive docuitseand theatrical
performance, presented the history of Bela Crkressing its multiculturalism
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The Historic Archive of Novi Pazar — the projectpmifblishing of thezbice od
davninamonography documenting and reflecting the multigalt community of
Novi Pazar and the exhibition of archive documeartd photographs under the
subjectNovi Pazar, Sjenica and Tutin kroz vrertigys contributing to building a
dialogue between cultures and ethnic communiti@sdiin this environment;

The Historic Archive of the Town of Novi Sad — thejectMeduetniki dijalozi
na teritoriji Vojvodine,which included the research of the archive stoak fegid
works..

4.5.1.4. Theatres

323.

324.

325.

326.

327.

Theatre art in minority languages is of aipaldr importance for fostering of
minority languages and promotion and developmentultures they represent,
which is financially supported by the state.

Theatre performances in Albanian languageopedd by two amateur theatres,
one with theJehonaCultural-Artistic Society from Veliki Trnovac, fimeced by
the local self-government and the other, the Towmafeur Theatréom PreSevo.

On tender basis for the projects/programmeggtiality of which contributes to

the development and the presentation of art anwireylin 2007, the Ministry of

Culture supported thdehonaCultural-Artistic Society drama programme with
80,000.00 dinars and thgani albanske komedijmanifestation with 200,000.00
dinars.

Performances in Bosniak language are perfotogenhe professional theatre. In
addition to performances in Serbian language, thgiddal Theatre in Novi Pazar
also has two annual premiers in Bosniak language.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported therfpemance of the following
theatre performances in Bosniak language:

Beneficiary Project Granted Funds

The Regional Theatre, Novi Pazar | Zute dunje i limuni theatre 240,000.00

performance

The Sjenica Amateur Theatre and thg
National Council of the Bosniak Ramiza- theatre performance 150,000.00,
National Minority, Novi Pazar

328.

329.

TheHristo Botevtheatre from Dimitrovgrad has performances in Btiln
language. This theatre also has an annual premRulgarian language.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
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minorities the Ministry of Culture supported therfpemance of the following
theatre performances in Bulgarian language:

Beneficiary

Project

Granted Funds

The Cultural Centre Dimitrovgrad

Dozivljaji Pricalice Brbljikovi, theatre
performance

Princeza Fina Zozefina, princ Hralai

jos ponekotheatre performance

70,000.00

170,000.00,

330.

are conducted by 4 professional and 30 amateutrésea

Professional theatres are:
» The National Theatre - Népszinhaz in Subotica miclg the Drama in Hungarian

language

» The Theatre of Novi Sad - Ujvidéki szinhaz in NSad
 The Children’s Theatre - Gyermekszinhdz in Subotdso has a group in

Hungarian language

In the territory of AP of Vojvodina theatrerfs@mances in Hungarian language

* The Doll's Scene of th@oSa JovanoviNational Theatre in Zrenjanin, also has
performances in Hungarian language.

331.

The entire activities of the National Theatrdlépszinhaz are financed from the

budget of AP of Vojvodina. In 2007, 30,988,043.00ads were granted from the
budget of AP of Vojvodina for the activities of tBgama in Hungarian language
of this theatre. In 2008, 34,636,028.00 dinarsanganted and 32,991,350 dinars

were granted in 2009.

332.

The Provincial Secretariat of Culture of APMafjvodina also co-financed from

the budget the activities of other theatres perfioghn Hungarian language. The
Table below contains the examples of such financing

Theatre Programme Granted Funds
The SalaSarsko Theatre, Novi Sad Performances mg&fian language 3,275,000.00
The Theatre of Novi Sad - Ujvidéki | Co-financing of visiting performances 660,000.00
szinh&z, Novi Sad in different places of Vojvodina
The Kostolanji DeZe Theatre — Tramvaj Dezire project 1,400,000.00
Kosztolanyi Dezé SAnhéaz, Subotica
Co-financing of visiting performances 596,000.00
in different places of Vojvodina

333.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported theatestivals and performances in

Hungarian language.

Beneficiary Project Granted Funds
The Theatre of Novi Sad, Novi Sad | Mizantrop,theatre performance 100,000.00]
The MostFund, Subotica Isus Hrist Superstatheatre 100,000.00
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performance

The Cultural Association of
Hungarians of Vojvodina, Subotica

13" Festival of Hungarian Amateur
Theatres of Vojvodina

60,000.00

334. The Table below contains the data about thedsfugranted for theatre
performances and theatre manifestations in Hungdailaguage according to the
individual applications submitted to the tendersued by the Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds
TheMara Amateur Theatre, B&ka Preparation of two theatre 35,000.00
Topola performances
ThePetefi SandoCultural Theatre performance in Hungarian 25,000.00
Association, Bezdan language
TheKuckoChildren’s Club, 2" Drama Festival of Pre-School 60,000.00
Doroslovo Children of the West-Banat District
ThePetefi Sando€ultural-Artistic 14" Festival of Hungarian Amateur
Association, MuZlja Theatres of Vojvodina 50,000.00
The MadachAmateur Theatre, Mi, muzike duSeQperetta Scene 45,000.00
Zrenjanin
Association of Hungarian Pre-Schoo| Festival of Amateur Doll's Theatre 15,000.00
Teachers and Teachers of Vojvoding,
Mali 1dos
Parents’ Forum, Novi Sad Establishment of dolisdtre for 50,000.00
children
Pupil’'s Scene theatre performance: 45,000.00
MroZek,Udovice

The Theatre of Novi Sad, Novi Sad
Pupils Scene: Shakespedvkjch Ado 40,000.00
about Nothing

Association of Hungarian Teachers of

Vojvodina, Novi Sad Children’s Theatre Festival 30,000.00

Turzo Lajos, Cultural-Educational Activity of Senta Theatre 125,000.00

Centre, Senta

TsT,Association of Citizens, Senta Performance fordrhih 30,000.00

TheBerta FerencTheatre, Sombor | Susretiperformance 40,000.0p

The Kostolanji DeZe Theatre — Theatre performances: Pilinski Janos

Kosztolanyi Dezé SAnhéaz, Subotica | Urbi et orbi, MroZek,Tangoand Brad 250,000.00

FraserPrava priroda ljubavi ili
neidentifikovani ljudski ostaci

The Cultural Alliance of Vojvodina’s | 12" and 18'Festival of Hungarian 130,000.00

Hungarians, Subotica Amateur Theatres of Vojvodina

The National Theatre, Subotica Days of Hungariatingan 80,000.00

Vojvodina

ThePetefi SandoCultural 13" Festival of Hungarian Amateur 150,000.00

Association, Tel&ka Theatres of Vojvodina

The OrfeusAmateur Theatre_ oka Jos Zivimotheatre days 30,000.00

Association of Hungarian Reciters of| Biti Madar, visiting performance 25,000.00

Vojvodina, Feketi

Association of Hungarian Drama Workshops of Children’s Theatre

Pedagogues in Vojvodina, Feketi Production 80,000.00
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335. Theatre performances in Romani language itetingory of AP of Vojvodina are
performed by one professional and three amateatrdse

336. The Romani Theati®uno e Rromengim Novi Karlovci, which was established
in 2007 as a professional theatre, has performamcé®omani language. The
theatre has one or two premier performances andréptay performances
annually. In addition to performances in variouacels of Vojvodina and Serbia,
it also has performances in the neighbouring aheroEuropean countries. The
Provincial Secretariat of Culture of AP of Vojvodisubsidized the activities of
Suno e Rromengbeatre. In 2007, the subsidy amounted to 8000Q0@inars, in
2008 it amounted to 2,450,000.00 dinars and in 208&ounted to 1,200,000.00
dinars. The profesionalisation of activities ane training of actors and actresses
of this theatre were financed by the Provincial r8egiat of Culture of AP of
Vojvodina with 625,000,000.00 dinars in 2008.

337. On tender basis for co-financing of the priggerogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported theojects related to theatre
activities and theatre performances in Romani laggu

Beneficiary v Project Granted Funds

Kulturmobil, Association of Citizens, | Carninin poj, performance 350,000.00

Belgrade

Bare jaga,Association of Culture and| Educational workshop of the youth 120,000.00,

Education of Roma, Maanska theatre

Mitrovica

Multimedia Centre of Serbian Roma,| Establishment of thROM-drom 300,000.00

Trstenik Theatre

338. In 2008, the Ministry of Human and MinoritygRts granted 295,000.00 dinars
for the organization and the implementation ofrtnesicalMolitva za jug

339. According to the individual applications sutied to the tenders, the Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina grantéd}@0.00 dinars to thBea’in,
Association of Roma from Bém for the performanceZvono in Romani
language.

340. In the territory of AP of Vojvodina theatrerfimances in Romanian language

are conducted by one professional and 12 amateatréds. Theéterija National
Theatre in VrSac, which is a professional thedtes a department in Romanian
language successfully performing plays in the aguanhd abroad. It has two
premier performances and 20 replay performancesiayn The Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina subsidizéhe programme of this
department in Romanian language. In 2007 subsidyuated to 2,500,000.00
dinars, in 2008 it amounted to 2,650,000.00 dirzarg in 2009, it amounted to
1,200,000.00 dinars.
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341. On tender basis for co-financing of the prigiggcogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentati@nt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported therfpemance of the following

theatre manifestations and theatre performancBsimanian language.

Beneficiary Project Granted Funds
Romanian Community in Serbia — the Theatre performance 60,000.00
Alibunar Branch, Alibunar
Association of Romanian Amateur | 35" and 36' Festival of Theatres of 200,000.00]

Theatres in AP of Vojvodina, Romanians in Vojvodina

Alibunar

342. The Table below contains the data about thedsfugranted for theatre
manifestations and theatre performances in Romdarsguage according to the
individual applications submitted to the tendersued by the Provincial

Secretariat of Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds
Association of Romanian Amateur | 35", 36" and 37" Festival of Theatres 600,000.00!
Theatres in AP of Vojvodina, of Romanians
Alibunar
Romanian Community in Serbia, Sta se, ddavola, deSava sa ovim
VrSac vozomtheatre performance 25,000.00
343. In the territory of AP of Vojvodina theatrerfimances in Ruthenian language

are conducted by one professional and 15 amateatrds. Thédada, Ruthenian
National Theatre in Ruski Krstur has two premierf@genances and 20 replay
performances, subsidized by the Provincial Sedegtaf Culture of AP of
Vojvodina. In 2007 subsidy amounted to 2,500,000d)fars, in 2008 it
amounted to 2,650,000.00 dinars and in 2009, ituanteal to 1,200,000.00 dinars.

344. On tender basis for co-financing of the prigiggcogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture financially supged the event of thPetar
Rizn Pada Drama Memorial in Ruski Krstur with 250,000.00 dma

345. The Table below contains the data about thedsfugranted for theatre

manifestations and theatre performances in Ruthdaleguage according to the
individual applications submitted to the tendersued by the Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds
TheKarpati, Cultural Centre, Vrbas Trilingual drama perforro@an 15,000.00
TheZetva,Cultural-Artistic Prva ljubav,drama performance and 50,000.00
Association, Kucura Bunda od medvedgouth theatre

perfromance
The Matica Srpska Town Board, NoVi 5" Monodrama Festival 50,000.00
Sad
Association of Ruthenians of Novi Sad ™ &d 7 Monodrama Festival and?2 70,000.00!
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TheMatka,Novi Sad Duodrama Festival

Cultural Centre, Ruski Krstur 8and 48 Petar Rizn¥ bada Drama 400,000.00
Memorial
Theatre performances Sere@jadni 90,000.00
andborde Milosavljavi, Instant

346.

347.

348.

In the territory of AP of Vojvodina theatrerfs@mances in Slovak language are
conducted by one professional and 20 amateur gsedtiowadays, the successful
and long tradition of theatre performances datiagkbto 1866, when the first
theatre performance was played incBaPetrovac, is represented by the Slovak
Theatre of Vojvodina. For two premier performanaad 20 replay performances
in 2007 the Provincial Secretariat of Culture of 8fVojvodina subsidized this
theatre with 2,500,000.00 dinars. In 2008 subsidyunted to 2,650,000.00
dinars and in 2009, it amounted to 1,200,000.0@rdinin addition in the course
of 2007 and 2008 the funds in the amount of 4,10M@D dinars were granted to
this theatre from the budget of AP of Vojvodina floe project of acting studies in
Slovak language.

TheHleba i igaraArt Centre, amateur theatre from Stara Pazova wa#ef the
amount of 4,300,000.00 dinars from the budget of &PVojvodina for the
activities of the centre (premiers and replaysyval as for the visits to Cairo and
Tehran (2008) and Budapest (2009).

The Table below contains the data about thedsfugranted for theatre
manifestations and theatre performances in Sloeakjuage according to the
individual applications submitted to the tendersued by the Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds

3. Oktobar Cultural Club, Kovéica Theatre performanca. Cehov,ViSnjik 60,000.00

JankoCeman Amateur Theatre,
Pivnice

DIDA Theatre Festival 310,000.00

Festival of Slovak Amateur Thatres 75,000.00

Jan Kolar,Cultural-Artistic Theatre performance 40,000.00
Association, Selefa

Heroj JankoCmelik, Slovak Cultural-
Artistic Association, Stara Pazova 15" Festival of Children’s Theatres 100,000.00

Festival of Slovak Amateur Thatres 300,000.00

349.

350.

In the territory of AP of Vojvodina theatrerfsemances in Croatian language are
conducted by 2 amateur theatres.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, in 2008 the Ministry of Culture finaatly supported thd.jutovo,
Croatian Cultural-Artistic Association from Ljutoweith 80,000.00 dinars for the
Festival of Amateur Theatres.
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351.

352.

In 2007 the Provincial Secretariat of CultaféAP of Vojvodina co-financed the
Stanislav PreprekCroatian Cultural-Artistic Association from Novi &awith
100,000.00 dinars for the preparation of the penéorceAtentatori

The Table below contains the data about timelsfugranted by the Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina for theaperformances in Croatian
language.

Beneficiary Purpose Granted Funds
MostongaCroatian Cultural-Artistic- | 1z domovine u domovintheatre 25,000.00
Singing Association, Ba performance
LemeSCroatian-Bunjevac Cultural- | U gostimatheatre performance 13,000.00
Artistic Association, Svetozar Miléti
Bunjevako kolo,Croatian Cultural Sunce, djever i Neva Néida, theatre 40,000.00
Centre, Subotica performance for children

4.5.1.5. Publishing (literary works)

The State continues to support financially paelishing of books in minority
languages. Since 2008, the tender for co-finanofrthe projects/programmes the
quality of which contributes to the development dhne presentation of art and
culture of national minorities, which is issued aalty by the Ministry of Culture,
also relates to publishing activities in minoritgnguages. The Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina annualigues a tender for publishing
of new books in minority languages and for the gtatons of books from
Serbian language into minority languages or fromanty languages into Serbian
language. The examples of the support concernedaatained in the following

Feniksfrom PreSevo is the only publishing house for baak&lbanian language,
which published twelve books written by the authioesn PreSevo and Bujanovac

The Centre of Bosniak Studies from Tutin ie targest publisher of books in
Bosniak language. In addition of publishing of tveeltext books for Bosniak
language with elements of national culture as gestitbor primary schools, this
publisher also publishes two books in Bosniak lagguannually. For the project
of publishing of the boolPjesme od beharayn the basis of the tender for co-
financing of the projects/programmes the qualitywdfich contributes to the
development and the presentation of art and culbfireational minorities, the
Ministry of Culture granted the amount of 50,008ads to the Centre of Bosniak

353.
paragraphs.
354.
in the previous three years.
355.
Studies.
356.

In 2007 the Agency of Human and Minority Rgygtanted 200,000.00 dinars for
the publishing of th&andzaki BoSnjacimonography.
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357. TheBratstvoNewspaper Publishing Agency from NiS, which wasnfded by the
National Council of the Bulgarian National Minoriigsues from 3-5 books
annually in Bulgarian language. Until 2009 tBeatstvo Newspaper Publishing
Agency was financed from the republic budget.

358. On tender basis for co-financing of the priggerogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported thebpishing activities in Bulgarian
language.

Beneficiary Project Granted Funds

The Detko PetrovPublic Library, Publishing of the bookviuzejska 120,000.00,

Dimitrovgrad zbirka u Dimitrovgradu

The Caribrod, Cultural-Information Crkva i manastiri u caribrodskom 200,000.00,

Centre (dimitrovgradskom) kraju

Sabrani stripovi Metodi Petrova 60,000.00

359. Forum, Publishing Institute — Forum Koényvkiad6 keéfrom Novi Sad is the
largest publishing company publishing books in Hamap language. In the
middle of 2008, the founding rights of this compamgre transferred to AP of
Vojvodina. The activities of this institute, whieimnually publishes from 30 to 35
books in Hungarian, as well as the magazines ituyltheHid and theUzenet
are entirely financed from the budget of AP of \agina. In 2008, the funds in
the amount of 5,639,330.00 dinars were providedHeractivities ofForumand
in 2009 the founds amounted to 13,078,595.00 dinars

360. Magyar Szo(which was founded by the National Council of tHengarian
national Minority) also deals with the publishinfjimoks in Hungarian language
as secondary activity. In 2007 it published 7 boak<2008 it published 5 books
and in 2009 it published 3 books.

361. In 2008 the Ministry of Human and Minority Rtg allocated 150,000,000.00
dinars for the publication under the tittungarian Civilization —Introduction to
Chronology.

362. On tender basis for co-financing of publishofgoooks in Hungarian language,
the Provincial Secretariat of Culture of AP of Vogliia granted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher Author/Title Granted Funds

Lavik 92 Timp 3

Batka '[opola Eva Harkai VasJuzno od Sarsega 60,000.00

Petefi Sandar Cesak Balaz and Aniko K&k, Cika ide parom-népi 50,000.00

Hungarian Cultural | gyermekjatékok Obecg#r Decije narodne igre iz

Association, Béej Beceja

Knesa Kanjiza Group of authorgyntologija kolonije knjizevnika u 60,000.00

KanjiZi
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Siveri JanoSArt

Scene, MuZlja Bela Tot,Decije pesme 20,000.00
Eva HoZaNovela u Vojvodini 50,000.00
Collegium of
University Scientific student worksonturi 150,000.00,
Education of
Hungarians of Dr Zombor LabadiMonografija 0 Jano3u Siveriju 80,000.00
Vojvodina, Novi
Sad
Magyar SzéNovi Group of authorsKralj Matija je Ziv 60,000.00
Sad
Jozef FeketeMit ér az irodalom, ha magyar? 70,000.00
Kristijan Tobijas,Vasjani 50,000.00
Zetng Association | Oto Tolnai, Knjizioca iz Sente 70,000.00
of Citizens, Senta
IStvan Besede&/asionAzurna 30,000.00
Oto FenjvesiCitajuci pokojnih Vojv@ana 50,000.00
Group of authorsPDruStvena istraZivanja iz aspekta 70,000.00
Institute of Culture | madarske nacionalne zajednice — zajetkai
of Hungarians of perspektiva
vojvodina, Senta
Group of authordstorijski identitet — kulturolosko 80,000.00
se‘anje
Publikum Sombor Zoltan Kalapi§,ragom proslosti — ljudi, sudbine, 70,000.00
Zivotopisi
Social Organization
of the Ar& Village | Gubas Agatakamen temeljac — almanah drustva 70,000.00
Culture, Subotica
GezaCat, Hatra maradt naplok 70,000.00
GezaCat, Porodicha pisma 3 40,000.00
MesaroS$ ZoltanPropaganda ranog titoizma 40,000.00
Open University,
Subotica Olga Kovaev Ninkov, Lepkék és repflogépek avagy 35,000.00
farkasok és angyalok
Hosza Eva,Csath alle és kitéik 35,000.00
Deak Ferend,.égszom; 25,000.00
Herceg Janogd/iharban 25,000.00
Christian Youth of
Vojvodina, Subotica| Ekumenski teoloSki ¢aik 80,000.00
The Town Library, | Eva Hozka, Ninkov Kowgev Olga,Likovni album 90,000.00
Subotica GezeCata
Arac, Association Mese Titku 20,000.00
for Tradition
Forstering,Torda Legende o crkvi Aia 35,000.00
Cokaski dobo3ari Konja SandorPesme za decu 30,000.00

Cultural
AssociationCoka
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363.

364.

The Provincial Secretariat of Culture of AP Wbjvodina supported the
publishing activities in Hungarian language (fiestitions of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishiry$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 8,644,604.00 dinars, in 200§ranted 13,297,298.00
dinars and in 2009 it granted 13,996,028.00 dinars.

On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported the bpshing activities in
Hungarian language.

Beneficiary Project Granted Funds

Forum Publishing Institute, Novi Sad Fargo,Komparativne poetike,

Publishing of the book: Kornelije 100,000.00

relacionalna znéenja

Collegium of University Education of| Publishing of the bookonija lebdenja 50,000.00
Hungarians of Vojvodina, Novi Sad
Zetng Association of Citizens, Senta| Projekat Makropolj, proze néetiri (ili 80,000.00
vise) ruke
The Town Library, Subotica Publishing of the coletworks from 50,000.00
the Seminabani DeZea Kostolanjija
KiS Lajo§ Ethnological Association, | Publishing of the booK:. Cviji¢, 100,000.00
Subotica Balkansko poluostrvo i juznoslovenske
zemlje
Open University LtdRadionica Preporodi 100,000.00
Eletjel, Subotica
Mesaro$ ZoltanRPropaganda ranog 110,000.00
titoizma
365. Them,Newspaper Publishing Association from Novi Sad, cwhpublishes 5-6
books annually receives subsidies for publishingviig in Romani language
from the Provincial Secretariat of AP of Vojvodin&or these purposes,
200,000.00 dinars were allocated in 2007, in 20@8granted funds amounted to
228,000.00 dinars and in 2009 they amounted ta0223)0 dinars.
366. The Table below contains the data about thnancing of publishing activities
in Romani language by the Provincial Secretariawture of AP.

Publisher Author/Title Granted Funds
RRomanine Jakha | Dragica Tobej Kaldara§radicionalna poezija Roma 15,000.00
Romani Association| iz VrSca i okoline
VrSac
Association of Ranko Rajko Jovanogj Antologija pesama romskih 60,000.00

Romani Teachers of pesnika vojvodine
Vojvodina, Deronje

Ranko Rajko JovanogjMi danas 50,000.00
Ranko Rajko Jovano&j Romske ptice 20,000.00
Ranko Rajko Jovano&jHocu da poletim 35,000.00
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RRomaninokhero,
Association of
Citizens, Sombor

Piroska Kové, Romske bajke

40,000.00

RRomanino Pustika
Romske knjige
Publishing House,
Subotica

Alija Krasni¢i, Romske bajke

100,000.00

Romani YouthStari
Banovci

Group of autho

rsZnameniti Romi

20,000.00

367.

On tender basis for co-financing of the prggrogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported thebfishing activities in Romani

language.
Beneficiary Project Granted Funds

Romani emancipacije&Centre for
Education , Research and Social CafeRomani abecedari — Romski bukvar 150,000.00]
for Roma, Belgrade
Bare jaga Association of Culture and Velike vatre 50,000.00
Education of Roma, Maanska
Mitrovica
Bahtale RRomaniAssociation of Ciganska majkacollection of poems 80,000.00
Roma, Sombor
RRomanine Pustika Pomcke krouze, | Ciganin na konju a konja nema 50,000.00
Publiching Company, Subotica
Multimedia Centre of Roma of Serbia,Basne | bojankin Serbian and 60,000.00
trstenik Romani languages)

368.

In 2008 the Ministry of Human and Minority Rig allocated 80,000.00 dinars

for the publishing of the bodRajke i bojankein Romani and Serbian languages.

369.

The Provincial Secretariat of Culture of AP Wbjvodina subsidizes the

publishing activity in Romanian language bipertatea, Newspaper Publishing
Association from Pafevo, which was founded by the National Council loé t
Romanian National Minority. This association pulis from 10-13 book a year.
In 2007 this association was subsidized with 600.@0 dinars and in 2008 the
subsidy was in the amount of 1,600,000.00 dinacs ian2009 it amounted to

1,500,000.00 dinars.

370.

On tender basis for co-financing of publishofgoooks in Romanian language,

the Provincial Secretariat of Culture of AP of Vogina granted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher

Author/Title

Granted Funds

Association of
Romanian Language
of Vojvodina, VrSac

Marioara Babadntologija poezije Marije Vojnovi

20,000.00

lleana Ursu Ne

Petru Krdu Sawesnistvo

nedj Riblji jezik

70,000.00

60,000.00
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Libertateg

Newspaper Marioara Stojanovi, Veronika 60,000.00

Publishing

Association, Kosta RoSuBibliografija nedeljnika Libertatea 60,000.00

Partevo

Florin CaranDemokratija u saksiji 62,500.00
Aurel Miok, Techo polje 50,000.00
Pavel GatajangUWParalelnacitanja 30,000.00
Tibiskus Uzdin George Lifa,Doprinosi za monografiju folklore:doine|l 30,000.00
pesme
Pavel Gatajancuzabrane pesme 20,000.00
loan Cipu, Videniji ljudi iz srpskog dela Banata 20,000.00
Vasile BarbuStare rei banatskog govora Uzdina 17,500.00

371. The Provincial Secretariat of Culture of AP Ybjvodina supported the
publishing activities in Romanian language (firgitiens of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishimmy$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 1,842,000.00 dinars, in 2@@#anted 2,220,000.00 dinars
and in 2009 it granted 2,073,500.00 dinars.

372. On tender basis for co-financing of the prigiggcogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@nt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported thebpshing activity in Romanian
language.

Beneficiary Project Granted Funds

Andrej SagunalLiterature-Artistic LepSi deo naSih sela 50,000.00

Association of Romanians, R&vo

Upoznajmo prosSlost da bi bolje 30,000.00
sagledali buddnost

373. Ruske slovdNewspaper Publishing Association from Novi Sad,okhs founded
by the National Council of the Ruthenian Nationalnbtity, is the largest
publisher of books in Ruthenian language. It pligds 21 books in the previous
three years. In 2007, the Provincial SecretariaColture of AP of Vojvodina
subsidized this publishing association with 600,000dinars, in 2008 with
1,600,000.00 dinars and in 2009 with 1,500,000i6érd.

374. On tender basis for co-financing of publishafgoooks in Ruthenian language,
the Provincial Secretariat of Culture of AP of Vogliia granted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher Author/Title Granted Funds

The Prometej Mihajlo FejsaPravopisni rénik rusinskog jezika 30,000,00

Publishing House,

Novi Sad
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Havrijal Nai, Sabrane pesme Havrijala Ma 70,000,00
Stevan Konstantino¥j Rusinska proza od Hadaka do 80,000.00
1941
TheRuske slovo
Newspaper Mihal Ram&, Povist o Danilovi i Ferkovi i Gabrovi 50,000.00
Publishing
Association, Novi Vladimir Kogig, Bor&' za Sevenka 50,000.00
Sad Julijan TamaSEvangelista Mihajlo Kovéa 50,000.00
Hauvrijil Kosteljnik, Proza 50,000.00
The Faculty of Aleksandar D. Dutienko,Jugoslavo-rutenika 2 100,000.00
Philosophy —
Department of Mihajlo FejsafFunkcionisanje oblika V u prenoSenju.. 30,000.00
Ruthenian Studies,
Novi Sad
Thebura Kis, Leona HajdukRusini u Sidu u prvoj polovini 25,000.00
Kultural-Educational| dvadesetog veka
Association, Sid

375.

376.

The Provincial Secretariat of Culture of AP Wbjvodina supported the

publishing activities in Ruthenian language (fieslitions of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishiry$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 1,089,000.00 dinars, in 2@@ganted 2,170,000.00 dinars
and in 2009 it granted 1,959,000.00 dinars.

On tender basis for co-financing of the prigrogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported thebpshing activity in Ruthenian

language.

Beneficiary Project Granted Funds

DOK Kucurg Cultural-Educational | Pycunul Pycnayu/Ruthenians 100,000.00,
Association, Kucura (1745-2005) 2 and & book

Pravopisni réhik rusinskog jezika 30,000.00

377.

378.

Within the previous three years, the SlovalbliBbing Centre from Biki
Petrovac published 40 books in Slovak language tlisrpublishing activity the
subsidies by the Provincial Secretariat of CulafrdP of Vojvodina amounted to
600,000.00 dinars in 2007, in 2008 they amounte®,®0,000.00 dinars and in
2009 they amounted to 2,000,000.00 dinars.

Hlas L'udu,Newspaper Publishing Association from Novi Sad Wwhi founded
by the National Council of the Slovak National Miitg, within the same period
issued 9 books, 3 books under the financial supppthe Provincial Secretariat
of Culture and 6 were funded from the fund of tlep&blic of Slovakia.
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379. On tender basis for co-financing of publishaigoooks in Slovak language, the
Provincial Secretariat of Culture of AP of Vojvodimgranted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher Author/Title Granted Funds
TheKultura, Andrej Koptok, Filozofsko-socioloske studije 60,000,00
Printing Company,

Backi Petrovac Adam Svetlik,Poezia vojvodinskih slovakov v druhej 90,000,00

polovici 20. Storéia
Marija KotvaSova JonaSov&{ama, ajde da se igramo 50,000.00

Slovak Publishing | Jan MarkoRenik slovakih univerzitetskih pedagifgal 32,500.00

Centre, Baki

Petrovac Ana Kukukova,Chostik a kamarati 20,000.00

Adam Svetlik,4ntologija slovake vojva@fanske 40,000.00
postmoderne proze
Mihal Harpanj,Predslovy a doslovy 30,000.00

Slovak Evangelistic

Church, bingula Stanislav Stupavsk§lovaci u Binguli 40,000.00

Cultural Centre,

Zrenjanin Marija HarmatPogled sa mirisom vanile 70,000.00

TheHlas Ljudy Marija Kotva$ Janostriptiz 40,000.00

Newspaper

Publishing Vicezoslav Hronjecdntologija poezije'asopisa Vzlet 50,000.00

Association, Novi

Sad

Sirka Projectd_td., | Martin Slivka,Zivot u pustinji 40,000.00

Padina

RuZena Kréica, Zbirka poezije 15,000.00

TheHlebaiigara,

Art Centre, Stara Vic¢ezoslav Hronjed?esma - Granica | 40,000.00

Pazova

380.

The Provincial Secretariat of Culture of AP Wbjvodina supported the

publishing activities in Slovak language (first temhis of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishimmy$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 3,602,000.00 dinars, in 2@@ganted 5,615,000.00 dinars
and in 2009 it granted 2,435,500.00 dinars.

381.

On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported thebpshing activity in Slovak

language.

Beneficiary

Project

Granted Funds

TheSelera , Association for

Preservation of Culture, Tradition and Selea 1758-2008monography

Art, Selerga

200,000.00

190



382. Ridne slovoNewspaper Publishing Association from Novi Sad,chhs founded
by the National Council of the Ukrainian Nationaindrity publishes books in
Ukrainian language.

383. On tender basis for co-financing of publishafgoooks in Ukrainian language,
the Provincial Secretariat of Culture of AP of Vogiina granted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher Author/Title Granted Funds

TheRidne slovo, Zbirka poetskih i proznih dela Eugena Kuleba 35,000.00

Newspaper

Publishing

AssociationKula

TheProsvita

Association of Oleg RumjanceMstorija Ukrajinaca na prostorima 65,000.00

Ukrainian Language} bivSe Jugoslavije

Literature and

Culture, Novi Sad | Kaca Dejanow, Do zabavi 70,000.00

Ivan Terljuk Pasa u blatu 40,000.00

384. The Provincial Secretariat of Culture of AP Wbjvodina supported the

publishing activities in Ukrainian language (firstlitions of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishiry$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 65,500.00 dinars, in 200§ &nted 90,000.00 dinars and in
2009 it granted 130,000.00 dinars.

385. In the previous three yeatsdrvatska rije?, Newspaper Publishing Association
from Subotica published 18 books in Croatian lagguaThe Provincial
Secretariat of Culture of AP of Vojvodina subsidizbe publishing of the books
in Croatian language of this publisher with 300,000dinars. In 2008 the subsidy
amounted to 300,000.00 dinars and in 2009 to 780000dinars.

386. On tender basis for co-financing of publishifigpooks in Croatian language, the
Provincial Secretariat of Culture of AP of Vojvodimgranted the funds for the
issuance of the following publications:

Publisher Author/Title Granted Funds

The Stanislav Jelisaveta Buljoti¢, Draga stanja 15,000.00

Preprek Croatian

Cultural-Artistic Zvonimir Vukovi¢, Petrovaradin jue, danas i sutra 30,000.00

Association, Novi

Sad

Group of authorgMiatica hrvatska u Subotici 40,000.00

The Matica

Hrvatska, Subotica | Lazar Merkové, Bio-bibliografija knjizevnograsopisa 40,000.00

Klasja naSih ravni

Milovan Mikovi¢, Antologija hrvatskog romana u 35,000.00
Vojvodini

Group of authord, eksikon podunavskih hrvata, 40,000.00
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The Croatian Bunjevaca i 3okaca™ and & books
Academic Society,

Subotica Group of authord,eksikon podunavskih hrvata, 70,000.00
Bunjevaca i Sokac®" and 16' books
Group of authord,eksikon podunavskih hrvata, 40,000.00
Bunjevaca | Sokaca
Publishing Programme 40,000.00

TheHrvatska rije’, Sanja Vulg, Subotiki knjizevni hrvatski krug 40,000.00

Newspaper

Publishing Balint Vujkov, Izabrane pripovetke 30,000.00

Association,

Subotica Matija Evetovt, Kulturna povjest bunjevih i 50,000.00

Soka’kih Hrvata
Balint Vujkov, Bunjevake narodne pripovijetke 45,000.00

The Croatian

Library, Subotica Group of Authors,Dani Balinta Vujkova 35,000.00

387. The Provincial Secretariat of Culture of AP Ybjvodina supported the
publishing activities in Croatian language (firstitmns of books, magazines,
assistance to publishing activities of publishiry$es). In 2007 it granted funds
in the total amount of 567,000.00 dinars, in 2a0ganted 810,000.00 dinars and
in 2009 it granted 1,129,000.00 dinars.

388. On tender basis for co-financing of the priggerogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities the Ministry of Culture supported theo@tian Academic Association
from Subotica with 90,000.00 dinars for the pubhghof Leksikon podunavskih
Hrvata — Bunjevaca i Sokada™ and &' book).

389. In order to promote awareness and tolerantigeirserbian society as a whole in
respect of minority languages and cultures theyessmt, publishing of books in
several languages is co-financed in the RepublBavbia. On tender basis for co-
financing of publishing of books in AP of Vojvodinte Provincial Secretariat of
Culture granted the funds for the co-financing leé issuance of the following
book in several minority languages:

Publisher Author/Title Publishing Granted Funds

Language

The Jedinstvo Ranko Radulo, 50 godina zajedno | Serbian, Hungariar 25,000.00

Bajmok

ThJe Backa Group of authorsBackotopolski kipovi | Serbian, Hungariar 40,000.00

Topola i spomen plée

Publishing

Company, Béka

Topola

Aurora Rotariu PlanjaninSe®a drva Serbian, Romanian 20,000.00

Association of (Dedin konj)

Romanian
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Language of Dusko Radowi, Zenski razgovori Serbian, Romanian 15,000.00
Vojvodina, VrSac
Ofelija Meza,Knjiski izazovi Romanian, Serbian 15,000.00
Rajko Ranko Jovanogj Antologija Romani, Serbian 60,000.00
pesama romskih pesama Vojvodine |
Association of
Romani Teachers| Rajko Ranko Jovano®j Mi danas Romani, Serbian, 50,000.00
of Vojvodina, Hungarian, Slovak
Deronje
Rajko Ranko Jovano&j Hocu da Serbian, Romani 35,000.00
poletim
TheJovan Serbian,
Popovi Public Group of authors, ornik festivala Hungarian, 95,625.00
Library, Kikinda | Kikinda Sort 2006 Macedonian,
Slovak
Cultural- Mihajlo FejsaNova Srbija i njena Serbian, Ruthenian 15,000.00
Educational rusinska manjina
Association,
Kucura
The Public Karolj Andre,lz proslosti Novog Serbian, Hungarian 40,000.00
Library, Novi Beceja
Becej
The Matica Trifun Dimi¢, Tradicija romske Romani, Serbian 120,000.090
Romska, Novi Sad knjizevnosti u Vojvodini
Association of
Ruthenians and | Group of authorsDecije pesme Ukrainian, Serbian 70.000.00
Ukrainians, Novi
Sad
The Faculty of Mihajlo Fejsa (ed),Zbornik Rusnaci Serbian, Ruthenian 50,00.00
Philosophy, Novi
Sad Rusinsko-srpski g@ik Ruthenian, Serbian 100,000.00|
Association for
Ruthenian Melanija Pavilow, Plavi let Serbian, Ukrainian 20,000.00
Language,
Literature and
Culture, Novi Sad
Assaociation for Oleg RumjanceMstorija Ukrajinaca Ukrainian, 50,000.00
Ukrainian na prostorima bivSe Jugoslavije Serbian
Language, Novi
Sad
Serbian,
The Faculty of Hungarian,
Technical Magicni dedji svet Romani, 50,000.00
Sciences, Novi Romanian,
Sad Ruthenian, Slovak
The Padevo Zoltan NaiSivo, Nekdasnje Pafevo Hungarian, 40,000.00
Cultural Centre, Serbian, Slovak
Partevo
The Piroska Kové&, Romske bajke Serbian, 40,000.00
RRomaninokhero Hungarian, Roman
Association of
Citizens, Sombor
Bahtale Romani | Manjika Nikoli¢, Put ljubavi Serbian, Romani 7,500.00
Sombor
The Eureka PiroSka Kova, Elizabeta Stojko, Serbian, 20,000.p0
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Association of Istinite price naSih Zivota Hungarian, Roman
Citizens, Sombor
TheMoravicki
Intelektualni krug | Olga Kovaev Ninkov,Multietnicka Serbian, Hungariarn 40,000.00
Stara Moravica kolonija 9+1-30godina postojanja
TheRomska
omladina danas —| Znameniti Romi Srema Serbian, Romani 20,000.00
ROD, Stari
Banovci
The Bunjevaka | Ilvan Basé Palkovi, Dida pripovidaj Bunjevac, Serbian 50,000.0
Matica, Subotica | mi
Matrija Cindori Monografijacasopisa Neven sa Bunjevac, 70,000.00
Sinkovi, Subotical bibliografijom Serbian
Grafoprodukt Marija Cindori, Eva Bazant and Serbian, Bunjevac 35,000.00
Ltd., Trade, Nevenka Bagi Palkovt, Kalendari za
Production and Bunjevce | Sokce (1851-1914)
Services bibliografija sa uvodnom studijom
Company,
Subotica Marija Cindori,Poglavlje vojvdanske | Serbian, Hungariarn 40,000.00
avangarde — subatki dadaistiki
matine 1922

4.5.1.6. Cultural manifestations

390. Various cultural manifestations held in allmcounities with the speakers of
minority languages also contribute to preservatadfirmation and availability of
minority languages in the Republic of Serbia. Thlofving paragraphs of this
Report contain the data about the cultural maratests related to minority
languages encouraged and financially supportetidytate.

391. On tender basis for co-financing of the prigiggcogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestation related to
Albanian language — The 2009 Festival of Albaniamm@&dy with 70,000.00
dinars, which is organized by tddula KrasSnicaCultural Centre from PreSevo.

392. On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to
Bosniak language.

Beneficiary Project Granted Funds
Festival sandZ&e sevdalinke Fess 1,960,000.00
2007
The National Council of the Bosniak | Smotra boSnjekih narodnih igara 1,500,000.00
National Minority, Novi Pazar SBONI
Sandzéki knjizevni susreti SAKS 2007 950,000.00
Bajramske swanosti 2008 500,000.00
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393. On tender basis for co-financing of the prigiggcogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Bulgarian language.

Beneficiary Project Granted Funds
The Carska BaraFoundation, Belo The Bugarijada— Festival of Bulgarian 50,000.00
Blato Culture in the Central Banat
The Detko PetrovPublic Library, Kroz vrata rei 50,000.00
Dimitrovgrad
Susret pod starom liparmanifestation 50,000.00
TheBalkanAssociation, Ni$ Senokos 2009 50,000.00

394.

The Table below contains the data about thdésfigranted for co-financing of the

manifestations related to Bulgarian language adocgrdo the individual
applications submitted to the tenders issued by Rha&vincial Secretariat of
Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary

Purpose

Granted Funds

Association for Bulgarian Language,
Literature and Culture, Novi Sad

TheBugarijadain Vojvodina

150" Anniversary of thédnevnica
Bulgarian newspaper

Sombor u duvanju bugarske kulture

140,000.00

30,000.00

10,000.00

395.

On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which
contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Hungarian language.

Beneficiary Project Granted Funds
TheSarvas GabagrAssociation for The Sarvas GaboAda 2007 Linguistic 100,000.00
Hungarian Language, Ada Manifestation
44" Folklore Festival -
ThePetefi SandarCultural Club, Gyodngydsbokréta and 3Festival 200,000.00
Becej Durind6
ThePetefi SandarCultural Club, Festival of Hungarian Cultural-Artistic 30,000.00
Dobricevo Associations of the South Banat
45" Folklore Festival -
TheEgyseg Cultural Club, Kikinda Gyodngydsbokréta and 3Eestival 200,000.00
Durindé
The Public Library, Mali do$ Days of Hungarian Culture in Madds 10,000.0Q
TheDomboS Association of Citizens,| Dombo$ fest 2008 140,000.00
Mali 1dos
Association of Hungarian Teachers gfMother Tongue Fostering Summer 100,000.00
Vojvodina, Novi Sad Camp
The Abbazia Association of Citizens,| 2" Carpathian Festival of Hungarian 30,000.00
Pali¢ Choirs
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Cultural Association of Hungarians of 14", 15" and 18 Days of Culture of 190,000.00
Vojvodina, Subotica Hungarians of Vojvodina

TheNepker— 138" Anniversary 50,000.00
TheNepker Hungarian Cultural
Centre, Subotica Interetno Festival 2009 300,000.00,

396. Within the tenders issued by the Provinciatr&ariat of Culture of AP of
Vojvodina the below stated manifestations relaeddtingarian language were

supported.
Beneficiary Purpose Granted Funds
TheSarvas GabagrAssociation for The Sarva$ Gabot.inguistic 110,000.00
Hungarian Language, Ada Manifestation
TheKodalj Zoltan Hungarian Cultural 5™ and &' Festival of National 75,000.00
Centre, Béka Topola Minorities
ThePuls Association of Citizens, Festival of Hungarian Poetry 30,000.00
Bezdan
The Carska BaraFoundation, Belo Festival of Hungarian Artists in Belo
Blato Blato 30,000.00
ThePetefi SandarHungarian Durindé and 4% Gydngydsbokréta 250,000.00
Cultural-Artistic Association, Bej
The Petefi SandqgrCultural-Artistic TheBarangolo,3" and 4 Festival of 60,000.00
Association, Budisava Diaspora Reciters
ThePetefi Cultural-Artistic TheB. Sababerda Manifestation 90,000.00
Assaociation, Zrenjanin
TheLavanda, Folklore Manufacture, | 7" and & Manifestation of Tradition in 60,000.00
Kanjiza Kanjiza
ThePetefi SandorCultural-Artistic Durindé and 48 Gydngydsbokréta 150,000.00
Association, Mali #os
Association of Hungarian Teachers 9f11™ and 13' Festival of Children’s
Vojvodina, Novi Sad Folklore Groups 85,000.00
4™ Festival of Cultural Clubs from 45,000.00
Association of Hungarian Civil Srem
Organizations of the South-Bea and
Srem, Novi Sad 3th Festival of Cultural Clubs from the 85,000.00
South Baka
Hungarian Cultural Festivals in Srem 90,000.00
Association of Hungarian Hungarian Cultural Festivals in the 40,000.00
Organization of the South-Blea and | South Baka
Srem, Novi Sad
ThePetefi SandorHungarian 5™ Regional Festival of Hungarian 95,000.00
Cultural-Artistic Association, Novi Cultural Clubs of the South Blea and
Sad Srem
Re’ cuva jezikmanifestation 35,000.00
The Theatre of Novi Sad, Novi Sad | ™ &nd 9" Competition of Hungarian 155,000.00
Drama Writers of Vojvodina
TheFeher Fereng Hungarian Festival of Hungarian Culture 81,000.00
Cultural-Artistic Association,
Rumenka
The Turzo Lajo$ Cultural-Educational] The Kalamanj Lajo313th, 14" and 18' 95,000.00
Centre, Senta Ethno-novel Competition
TheZetna,Association of Citizens ThEiva antologija autora Zetna 90,000.00
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Razgovori pod vulkanom 90,000.00
The SentelekiHungarian Cultural- The Senteleki's Days 205,000.00
Singing Association, Sivac
Cultural Association of Hungarians of 14" and 1% Cultural Festival of 200,000.00
Vojvodina, Subotica Hungarians of Vojvodina

Festival of Hungarian Culture 220,000.00
The Town Library, Subotica Theostlanji DeZze'dDays 145,000.00

Festival of Hungarian Cinematography 30,000.00
Christian Youth of Vojvodina, Festival of Hungarian Christian Culture 30,000/00
Subotica
Hungarian Youth of Vojvodina, Festival of Hungarian Film 550,000.00
Subotica
The Petefi Sandor,Cultural-Artistic | 6™ Festival of Torda Culture 30,000.00
Association, Torda
TheTorontaltorda Town 8™ Festival of Torda Culture 25,000.00
Development Foundation, Torda
Association of Hungarian Recitors of, Semi-finals of International
Vojvodina, Feketi Competition of Recitors 35,000.00
TheAdi Endre,Cultural-Singing 20" Festival of Cultural Clubs of the 50,000.00
Association, Susara South Banat

397.

On tender basis for co-financing of the priggcogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Romani language.

Beneficiary Project Granted Funds
The Se‘anje, pomirenje i budtnost,
the Roma Holocaust Foundation, Romani Literature 80,000.00
Belgrade
Association of Citizens of Veliko Roma Festival of the Danube Countries 300,000.00
Gradiste, Veliko Gradiste
Association of Roma Teachers of Festival of Romani Recitors 50,000.00
Vojvodina, Deronje
ThePharlipe-Novi SadAssociation of| The Trifun Dimé’s Poetry Days 100,000.00
Citizens, Novi Sad
ThePolis Fest Associationof ROMART |nternational festival of 100,000.00
Citizens, Subotica Romani Culture
Association of Roma Democratization The Dr Sava Stanojevis Days 355,000.0(
and Education, Trstenik
The Daydream Association of Festival of Romani Literature 50,000.00
Citizens, UZice Production

398.

In 2009 the Ministry of Human and Minority Rig allocated 50,000.00 dinars to

the Association of Roma of theiRjsko-Jablaniki District to organize the Eighth
Festival of Cultural Achievements of Roma.

399.

The Table below contains the data about thésfgranted for co-financing of the

cultural manifestations related to Romani languageording to the individual
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applications submitted to the tenders issued by Rhavincial Secretariat of
Culture of AP of Vojvodina.

00

Beneficiary Purpose Granted Funds

The Romani Cultural Centre, B&n Preservation of Culture and Tradition 20,000

TheBea’in, Association of Roma, The Roma Day 20,000.00

Becatin

TheCiganske ¢, Association of Cultural Manifestation of the Roma of 15,000.00

Roma, Vrsac Vrsac

TheRRomanine jakhassociation of | Cultural Manifestation of the Roma of 17,500.00

Roma, Vrsac VrSac

Association of Roma Teachers, Festival of Romani Recitors of 120,000.00

Deronje Vojvodina

TheAmaro KhamAssociation of Romani Festival 40,000.00

Citizens, Kikinda

The Romani Network of Novi Sad, Cultural Manifestation of the Roma of 80,000.00

Novi Sad Vojvodina

TheDanica, Association of Roma, Romani Literature Evening 15,000.00

Partevo

Forum of Romani NGOs, Sombor Modern Culture ofRoena of the 20,000.00
Municipality of Sombor

TheRom Cultural-Artistic The Ciganske vatre 55,000.00

Association, Srbobran

Centre of Romani Culture, Subotica The First BoEgstival of the Roma 15,000.00
of Vojvodina

Romska Omladina DanaStari Preservation of Culture 25,000.00

Banovci

400.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Romanian language.

Beneficiary

Project

Granted Funds

TheTibiskus Literature-Artistic
Association, Uzdin

The Putevi Klasja International Poetry
Festival

TheZnameniti Banéani, International

Symposium

75,000.00

15,000.00

401. Within the tenders issued by the Provinciatr&ariat of Culture of AP of
Vojvodina the below stated manifestations reladRbmanian language were
supported.
Beneficiary Purpose Granted Funds
Association for Romanian Language| The Radu FloraMemorial 75,000.00
of Vojvodina, Novi Sad
TheJon Nice Seko3ad™ and 2° 45,000.00
International Festival of Production in
Romanian Banat Dialect

TheVikentije Petrowt Bokalug 1%'and 29 International Festival of 40,000.00
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Cultural Club, Torak Romanian Epigram Writers
8" and 9" International Humour and 75,000.00
Satire Festival
TheT. Krecu ToSa P. DigeaFestival 30,000.00
of Literature in the Banat Dialect
The Putevi Klasja International Poetry 95,000.00
Festival
TheTibiskus Cultural-Artistic
Assaociation, Uzdin TheTrebali su ime ponetLiterature 30,000.00
Seminar
Meeting of Writers in the Banat Dialect 20,000.00
TheDoina, Cultural Club, Uzdin Cultural Week 95,000.00
Festival of Romanian Music and Festival of Romanian Music and 650,000.00
Folklore of Vojvodina, Uzdin Folklore of Vojvodina

402.

On tender basis for co-financing of the priggecogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Ruthenian language.

Beneficiary

Project

Granted Funds

Culture Club, Ruski Krstur

TheCrvena Ruzp46" and 47" Festival
of Ruthenian Culture

TheKosteljnikova jeseni4" and 1%'

and 16' Cultural Manifestation

480,000.00

210,000.00

403.

The Table below contains the data about thésfgranted for co-financing of the

cultural manifestations related to Ruthenian lagguaccording to the individual
applications submitted to the tenders issued by Rhavincial Secretariat of
Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds

TheZetva Cultural-Artistic TheKucurska ZetvaFestival of

Association, Kucura Original Ruthenian Production 180,000.00
TheKucurski klip International

TheKucura, Cultural-Artistic Festival of Humour and Satire 20,000.00

Association, Kucura

The Ruthenian Cultural-Educational | The Veselinka 6" Festival of 200,000.00

Association, Novi Sad Children’s Production
TheKosteljnikova jeserl4" and 15 350,000.00
and 16' Cultural Manifestation

TheRuski Krstur Culture Club, Ruski

Krstur TheCrvena Ruza46" and 471" Festival 650,000.00
of Ruthenian Culture

ThePact RuthenorumAssociation of | The Dnjovka Multimedia Festival of 60,000.00

Citizens, Ruski Krstur Young People

Association of Ruthenians in Subotida  TPmlece Dr Mafteja Vinaja 20,000.00
Cultural Manifestation
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404.

On tender basis for co-financing of the priggcogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Slovak language.

Beneficiary Project Granted Funds

The Matica Slovéka, Baki Petrovac | Slovak Traditional Festivities 2007 0am.00
TheKisac, Cultural-Information- TheZlatna brana 14" Festival of 50,000.00
Educational Centre, Kiga Children’s Folklore
TheZvolen Cultural-Artistic Festival of New Slovak Lyric Poems - 50,000.00
Assaociation, Kulpin Kulpin 2009

The Susret u pivreikom poljy 42" and 230,000.00)
ThePivnice Slovak Cultural-Artistic | 43° of Solo Singers of Slovak Origina|
Association Songs

4065.

Within the tenders issued by the Provinciatr&ariat of Culture of AP of

Vojvodina the below stated manifestations relatedStovak language were

supported.
Beneficiary Purpose Granted Funds

The Matica Slovéka, Baki Petrovac Slovak Traditional Festivities 390, @I
TheKisad, Cultural-Information- TheZlatna brana 14", 15" and 18 300,000.00
Educational Centre, Kiga Festival of Children’s Folklore
TheZvolen Cultural-Artistic Festival of New Slovak Lyric Poems 900,000.00
Association, Kulpin
TheMihail Babinkg Cultural Club, Cultural Festival in Padina 70,000.00
Padina
TheHeroj JankoCemelik Slovak The Tancuj, tancujFolklore Festival 220,000.0p
Cultural-Artistic Association, Stara
Pazova

406.

On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported theatddnal Council of the
Ukrainian National Minority, Novi Sad to organizéet Kalina Festival of

Ukrainian Culture with 400,000.00 dinars.

407.

The Table below contains the data about thdsfgranted for co-financing of the

cultural manifestations related to Ukrainian langgiaccording to the individual
applications submitted to the tenders issued by Rhavincial Secretariat of
Culture of AP of Vojvodina.

Beneficiary Purpose Granted Funds
TheKalina, Cultural-Artistic TheTaras SesenkoDays 20,000.0d
Association, Idija
Thelvan SenjukCultural-Artistic TheTaras SesenkoDays 40,000.0d
Association, Kula
The National Council of the Ukrainiah TheKalina, 4" Festival of Ukrainian
National Minority, Novi Sad Culture 60,000.00
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TheProsvita Association for
Ukrainian Language, Literature and | The Taras SesenkoDays 10,000.00
Culture, Novi Sad

An Evening Devoted to the Music ang
TheKozbar, Ukrainian Cultural- Works of Ukrainian Poet Lesja 20,000.00
Artistic Association, Novi Sad Ukrajinka
TheKolomejka Ukrainian Culture Festival of Ukrainian Culture 20,000.00
Fostering Association, Sremska
Mitrovica

408.

On tender basis for co-financing of the priggrogrammes the quality of which

contributes to the development and the presentafi@rt and culture of national
minorities, the Ministry of Culture supported thdtaral manifestations related to

Croatian language.

Beneficiary Project Granted Funds
Theljutovo, Croatian Cultural Artistig Month of Culture 40,000.00
Association, Ljutovo
TheVladimir Nazor Croatian TheDuZijanca traditional harvesting 100,000.00,
Cultural-Artistic Association, Sombor festivity, Sombor 2007 and 2009
TheBunjevako kolq Croatian The Duzijanca 2007traditional 150,000.00
Cultural Club, Subotica harvesting festivity, Subotica
TheHrvatskacitaonica, Subotica Days of Balint Vujkov 130,000.00
The Town Library, Subotica Meetings with writersrh Croatia 95,000.00

4009.

Within the tenders issued by the Provinciatr&ariat of Culture of AP of

Vojvodina the below stated manifestations relatedCroatian language were

supported.
Beneficiary Purpose Granted Funds

The Silvije Strahimir Kranfevic, Sokako prelo 30,000.00

Croatian Cultural Singing Club, B

Breg Mikini dani 80,000.00

TheDuukat Croatian Cultural-Artistic| Sokako prelo 30,000.00

Association, Vajska-Biani In vajska

TheMatija Gube¢ Hungarian Cultural Manifestation of théatija Gubec 25,000.00

Singing Club, Ruma Clubs

TheVladimir Nazor Croatian TheDuZijanca traditional harvesting 30,000.00

Cultural-Artistic Association, Sombol festivity

The Sokadija Croatian Cultural Sokako ve'e in Sonta 70,000.00

Singing Club, Sonta Beue y CoHTH

TheBunjevako kolq Croatian The Duzijanca2007 46,000.0(

Cultural Club, Subotica

The Matica hrvatska, Subotica Days of the Maticatska in Béka 30,000.00

TheHrvatskacitaonica, Subotica B and 7" Festival of Balint Vujkov 126,000.00
7" Provincial Festival of Reciters in 20,000.00
Croatian Language

410.

Within the tenders issued by the Ministry afitGre, the projects affirming and

promoting multilingual character and multicultusai were financially supported.

The Table below contains the examples of suchmanfing.
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Beneficiary Project Granted Funds
The Mass Entertainment Group, The Stari Grad Culture WeeR008 and 700,000.00
Association of Citizens, Novi Pazar | 2009
TheDunavski talasiAssociations of | Festival of the Danube Folklore 650,000.00
the Danube Radio Stations,
Smederevo
TheMilan Ajvaz Cultural-Artistic 7™ festival of Folklore of National 150,000.00,
Club, Srpski Krstur Minorities

411. Within the tenders issued by the Provinciatr&ariat of Culture of AP of
Vojvodina, the below stated programmes or projedtsming and promoting
multilingual character of Vojvodina were financiafiupported.

Beneficiary Purpose Granted Funds
TheJedinstve Cultural Singing Club, | 45" and 48 International Folklore, 110,000.00
Bajmok Bajmok
TheDositej Obradow Skola Plus Ethnic Tolerance as Permanent Attitude 40,000.00
Bela Crkva
Association ofGuslePlayers of 16" Festival of Epic Poetry ar@usle 50,000.00
Vojvodina, Vrbas
TheVinogradi Cultural Club — TheZlatna jesenEthno festival 100,000.00
Cultural-Artistic Asscociaition,

Gudurica

TheVeljko Vlahow#, Development TheBanatska pia, 2" Ethno Festival 40,000.00

Assaociation, Zrenjanin

Festival of Traditional Customs with 70,000.00

The Club of Romanians of Kovin, Serbs, Roma, Hungarians, Romanians,

Kovin Czechs and Vlachs

TheUpoznajmo jedni druge series of 220,000.00
interactive lectures on cultural heritage

Centre of Folk Art and General of ntions living in Novi Sad

Education of Hungarians in

Vojvodina, Novi Sad International Folklore Festival of Novi 325,000.00

Sad

TheMuzicka Omladina Vojvodine TheMuzicka prica za decu 50,000.00

Novi Sad

TheMatija Gube¢ Hungarian Cultural TheDeca su ukras svetd?" Festival

Singing Club, Tavankut of Folklore for Children 40,000.00

4.5.2. Encouragement of access to works producednmnority languages

412.

For sustainability and status of minority laages, it is of extreme importance

that the works produced in minority languages bexémown to large public. In
order to accomplish this objective, the projectsviating translations of the works
produced in minority languages are financially sapgd in the Republic of
Serbia, thus making them accessible to the speatkrsot only majority
languages but to the speakers of other minoritgudages as well. On tender
basis, for the translations of books written in onity languages to Serbian
language or some other minority language, the Roiali Secretariat of Culture of
AP of Vojvodina supported the projects mentionethi Tables below:
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» Language of the originalHungarian

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation

TheZarko

ZrenjaninPublic | Ferenc Nemelstorija fotografije Serbian 60,000.00

Town Library,

Zrenjanin Ferenc Feheilizabrane pesme Serbian 30,000.00

Tibor Deri,Jednouhi ubica i ja Serbian 25,000.00

TheAgora Sandor MaraiSibad se rvéa ki Serbian 25,000.00

Zrenjanin Peter NadasSopstvena smrt Serbian 20,000.00

TheBranislav

Nusi Public Bogdan JozefSzirmok es tovisek Serbian 40,000.00

Library, Novi

KneZevac

The Town

Library, Novi Sad | Ferenc DeakSova i cizme Serbian 70,000.00

ThePrometej

Publishing Imre Mad&, Covekova sudbina Serbian 70,000.00

Company, Novi

Sad

TheAdresa

Publishing Alpar LoSoncStudija 0 méi Serbian 75.000,00

Company, Novi

Sad

The Zaduzbina

mreza za slobodu

informacije Lajo$ FaroNeoznéeni grobovi Serbian 20,000.00

Segedin

The Subotike IStvan Ivanji,Istorija Subotice kao Serbian 300,000.0

novineLtd., slobodnog kraljevskog grada | 1886, |lI

Subotica 1892.

» Language of the originalRomani

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation

Pomcko Tradicionalna poezija Roma iz Vr8ca | Serbian 15,000.0

YIpYXKeHme okoline

RRomanine Jakhg,

Vr8ac

Association of

Romani Teachers| Rajko Ranko Jovano&j Romske Serbian 20,000.00

of Vojvodina, pticice

Deronje

TheRRomanine | Alija krasniti, Romske bajke Serbian 100,000.00,

pustika Subotica

* Language of the originalRomanian

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation

TheVrsac Jon Luka Kardale,lzgubljeno pismo | Serbian 70,000.0
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Knjizevna Konstantin NojkaMolite se za brata | Serbian 75,000.00
Opsting VrSac Aleksandrua

Kopno Ltd.Novi Virgil Georgiu, Dvadeset pettas Serbian 30,000.00
Sad

TheEvropaFund, | Katalina Kadinoju)z novije rumunske | Serbian 12,500.00
Novi Sad poezije

* Language of the originalRuthenian

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation

The Town Irina Hardi Kova&evi¢, Meseeve suze | Serbian 40,000.00

Library, Novi Sad

* Language of the originalSlovak

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation
TheAgora, DusSan DuSekHladne ruke Serbian 60,000.00
Zrenjanin Dusan MitanaPatagonija Serbian 25,000.00
The Town
Library, Novi Sad | Viéazoslav Hronjec(isti utorak Serbian 70,000.00
TheHlas Ljuduy Pavlov DobsinskiSlova’ke narodne Serbian 60,000.00
Novi Sad price
TheHleba i igara Serbian,
Art Centre, Stara | Miroslav DemakZodijak Hungarian, 50,000.00
Pazova Romanian,
Ruthenian

» Language of the originalCroatian

Publisher Author/Title Language of | Granted Funds
Translation
TheZetng Senta Robert TiliPolumjesec ¢eki¢ Hungarian 20,000.00

4.5.3. Promotion of access of minority languages tworks produced in other
languages

413. In order to promote the use of minority larggsand enable the speakers of the
languages concerned to have access to culturatageriof the majority
population, translations of the works written inrt8an into other languages are
also provided in the Republic of Serbia. The ProxhSecretariat of Culture of
AP of Vojvodina also issues annual tenders forttaeslations of books written in
Serbian language into minority languages. The Babkow contains examples
of such support.

» Translation intdBulgarian language

Publisher Author/Title Granted Funds

Association for Bulgarian Milorad Gero8areni torbiak 25.000,00
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Language, Literature and Cultur
Novi Sad

D

* Translation intdHungarian language

Publisher Author/Title Granted Funds

TheZetng Senta Horvat Otdledan plus jedan 35,000.00

» Translation intARomani language

Publisher Author/Title Granted Funds
TheBahtale RRomaniSombor Manijika Nikoli, Zbirka pesama 30,000.00
TheSunce KhamVrSac DuSan RadogjiPoStovana deco 36,000.00

» Translation intARomanian language

Publisher Author/Title Granted Funds

ThelLibertateg Pargevo Matija B&kovi¢, Vera Pavlodoljska 25,000.00

* Translation intdRuthenian language

Publisher Author/Title Granted Funds
TheDnevnik novine ¢asopisj Svetozar Petro¥j Ogledi o teoriji 70,000.00
Novi Sad knjizevnosti

4.5.4. Encouragement of direct participation of theusers of minority languages in
provision of the conditions and planning of culturd activities

414. The Republic of Serbia encourages direct @patiion of the users of minority
languages in provision of conditions and plannihguitural activities. The newly
adopted Law on the National Councils of the Natidvimorities, in Articles 16-
18, governs the competences of the national caintihational minorities in the
field of culture. The national councils establighitgral institutions to maintain
cultural specific properties and national identity the national minority
concerned and exercise the rights and obligatiériseofounders. The Republic,
the Autonomous Province and the unit of local geNernment may, either
entirely or partially, transfer the founding rights the national council. The
national councils have the power to appoint one berof the board of directors
of the institution concerned, give opinions on pneposed members of the board
of directors and give opinion in the procedure ppa@ntment of the director of
the institution concerned to be established byn#ttenal council as an institution
of particular importance for preservation of idgnof the national minority. The
national councils establish the strategy of cultdevelopment of the national
minority, prescribe what institutions and maniféistas in the field of culture are
of particular importance for preservation, promoti@nd development of
specificies and national identity of a certain oa#él minority, propose at least
one candidate for the common list of candidatesHerelection of the National
Council of Culture and have other competencesarfitid of culture.
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415. In practice, through the issuance of annuaddes for co-financing of projects,
the Ministry of Culture and the Provincial Secr&tarof Culture of AP of
Vojvodina ensure direct participation of the useifs minority languages in
provision of conditions and planning of culturaltieities. Also, the national
councils of national minorities are active partaoigs in adoption of the final
decision on co-financing in each tender procedure.

4.5.5. Encouragement and provision of cultural actities in the territories different
from those where minority languages are not traditbnally used

416. Through the issuance of annual tenders, thesiy of Culture co-finances the
projects ensuring the exchange of cultural acésitin the territories different
from those where minority languages are not tradglly used. This is mainly
about visits of cultural-artistic associations ateatre groups performing in
minority languages. The examples of such encouragem@re mentioned in the
previous paragraphs of this Report.
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4.6.

Article 14
Trans-National Exchanges
Selected paragraphs and sub-paragraphs

The Parties undertake:

a) to apply existing bilateral and multilateral agments which bind them with
the States in which the same language is usedeimtichl or similar form, or if
necessary to seek to conclude such agreementsjcim & way as to foster
contracts between the users of the same languageistates concerned in the
fields of culture, education, information, voca@brtraining and permanent
education;

b) for the benefit of regional or minority languagés,facilitate and/or promote
co-operation across borders, in particular betweaegional or local authorities
in whose territory the same language is used intidal or similar form.

4.6.1. Application of bilateral and multilateral arrangements

417.

The Republic of Serbia is the Contracting y#otthe international multilateral
and bilateral agreements, on the grounds of suibcgsshich encourage the use
and protection of regional or minority language$e3e includejnter alia,
bilateral agreements on protection of national mies, as well as the
agreements on cultural and educational co-operasastated in the Section 3.1.9.
of this Report. The Republic of Serbia meets thguirements of the above
mentioned agreements in good faith and is williagconclude new agreements
with other interested countries.

4.6.2. Facilitation and improvement of co-operationbetween regional and local
authorities

418.

4109.

In the Section 5.7.2. of the First Periodip®¢ on the implementation of the
Charter, it is stated that the Republic of Sertmasdnot oppose to international
cross border regional and local co-operation arad the co-operation of the
competent authorities of AP of Vojvodina and mattyeo local self-governments
is accomplished without problems and contributegdod neighbouring relations
between the Republic of Serbia and the neighbowdngtries.

The Provincial Secretariat for Regulations, miastration and National
Minorities of AP of Vojvodina have established qoeoation with the
Government of the Republic of Hungary. This co-afien has been in progress
since 2006 and has been implemented in the forfmahcial donations to the
project of the Executive Council of the Autonomdrsvince of Vojvodina under
the title of Affirmation of Multiculturalism and Tolerance in odina In 2006
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic efungary granted the donation
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420.

421.

422.

423.

to the projectAffirmation of Multiculturalism and Tolerance in Wodinain the
amount of 13,028,692.00 dinars or EUR 150,275.0@ do-operation continued
in the following years. In 2007 the Government bé tRepublic of Hungary
financially supported the projeéfffirmation of Multiculturalism and Tolerance in
Vojvoding namely the projecMedia Campaignn the amount of 1,561,146.00
dinars or EUR 19,031.00, as well as the sub-projemierance Cupwith
4,720,660.00 dinars or EUR 57,734.00; in 2008atvjmted donations for the sub-
projects Tolerance Cupand Living Together — A Multimedia Exhibitiowith
4,863,739.00 dinars or EUR 51,606.00; in 2009 gpsuted by a donation the
sub-projectsTolerance Cupand the Zajedno documentary TV series with
5,344,341.00 dinars or EUR 56,569.00.

The Provincial Secretariat for Regulations, miastration and National
Minorities of AP of Vojvodina has also accomplishtbd successful co-operation
with the civil sector of the Republic of HunganhdSansa za stabilnosBublic
Foundation supported financially: the projédtirmation of Multiculturalism and
Tolerance in Vojvodinathe sub-projecthe Role of Territorial Units, National
Councils and Civil Organizations in AccomplishmehtStability in A Place — A
Community Conference held in Pdliin 2007, with 2,210,677.00 dinars or EUR
27,871.00; the sub-projecEthno Day with 2,475,073.00 dinars or EUR
31,978.00. In 2008 this Foundation supported theicoation of the sub-project
Ethno Daywith EUR 59,890.00.

According to the data obtained from the uoitical self-government, almost all
border local self-governments in the Republic ofb&eaccomplish co-operation
with towns from the neighbouring countries. Therapkes of such co-operation
are contained in the following paragraphs.

The municipality of Kikinda has signed the emgnents on international co-
operation with the following towns: Nagzdobos, Kiskélegyhaza, Kondoros and
Szolnok from the Republic of Hungary; Silistra fraihre Republic of Bulgaria;

Zilina from the Republic of Slovakia; Jimbolia aMedgidia from the Republic

of. These agreements are based on the mutual catigmeof towns in the field of

economy, society, culture, sports, education, healte and tourism.

In the municipality of Odzaci, two local commities have established
international co-operation with places in otherrdoes. The local community of
Bogojevo has established co-operation with thellaoghorities ofOcsen in the

neighbouring country, in the Republic of Hungany,the fields of: local self-
government, culture and sports. The local commuwityLali¢c has had co-
operation with the town of MoSovce in the Repuldic Slovakia since 1968,
through theStefanik, Cultural-Artistic Association and th@anonija, Football

Club, and since 2003, when the Charter on Co-operand Fraternization of the
two local communities was signed, this co-operatimes been constantly
expanding. Each year the inhabitants of these lomamunities visit each other
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424.

425.

426.

427.

taking turns, and the co-operation has also betbleshed between churches,
women’s associations, voluntary fire fighting buga, etc.

The municipality of S&nj has established co-operation with the munitipaf
Fenj and the town of Temishvar in Romania and Csmh@ Hungary. With the
Romanian municipalities, the projects have beenlémpnted in the field of
communications, infrastructure, states of emergenciecology, as well as
educational projects within the projdgudi s ljuding concerning the renewal of
old craftsmen works. Radio &j and radio Banat link from Temishvar,
broadcasting programmes in Serbian language havedtional frequency and
signed the co-operation agreement. Under the tinéiaof the local self-
government, under the approval of the Republicesbi, the JaSa Toth+ Fanj
border crossing from transferred from the bordessing of local category into
the category of an international border crossings Will intensify all forms of
co-operation (information, economic, co-operation the fields of ecology,
culture and education). Talks on the forms of cerapon have been held with
the town of Csongrad in Hungary and it is expedtet they will be verified
soon.

The town of Subotica has established co-operatith the towns from the
Republic of Croatia: Osjek — in the field of cubkursports, agriculture and
economy; Krizevci - in the field of economy andtavé and Zagreb - in the field
of culture. The co-operation has also been estadisvith the towns from the
Republic of Hungary: Szeged, Morahalom,8GyErd, as well as with the local
self-governments from Kiskunhalas and Bacsalmas.

The signing of the Protocol on Co-operatiotwigen the municipality of Sid and
the Vukovarsko-Srijemske county in the RepubliZapanija is for the purpose
of implementation of co-operation in social, ecomgneultural and other fields
where there are possibilities and mutual interedtsghe signatories to this
Protocol.

The following municipalities have also estsitdid co-operation: Dimitrovgrad
with the local authorities in the neighbouring coynof Bulgaria, which is
implemented at the cultural, educational, econdeels; Kanjiza with the local
authorities in the Republic of Hungary in the fieifdculture, sports, education, as
well as through mutual implementation of the prtgeia the fields concerned;
PlandiSte with the cross border municipalitieshia field of project co-operation.
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5. SUPPLEMENTS
5.1. Supplement of the National Council of the Bosak National Minority
I. INTRODUCTORY NOTES

Bosniaks are a national community living in the Ca&inSerbia, especially in the region
of Sandzak. There is also a considerable numbeBashiaks living in Vojvodina,
Belgrade and in the majority of municipalities ierBia. According to the 2002 census,
there are 136,087 of Bosniaks in Serbia, and thpritaof this number lives in the
municipalities of Novi Pazar, Sjenica, Tutin, Ppigdie, Priboj and Nova Varos.

The Sandzak Bosniaks are of South Slavic origin anghrt of the Bosniak national
corpus, Bosnia and Herzegovina being their natiganty, whereas their national
identity and autochthony in the territory of thepblic of Serbia are indisputable and
taken for granted.

The Bosniak National Council is the highest repnéstéve authority and legitimate

representative of the Bosniak national community the Republic of Serbia.

Accomplishment of the rights of the Bosniak natiomainority is encouraged and

exercised through the Bosniak National Council, elgrthrough the National Council of
the Bosniak National Minority, which was establidhén 2003 in Novi Pazar.

Accomplishment of the rights of Bosniak nationahonity in the Republic of Serbia and
considerable support in this sense, have startddtiae activities of the National Council
of the Bosniak National Minority, through partictipm of the international institutions

(OESC, EU, CE) and through political action of teeresentatives of executive power,
at both local and national levels.

The Bosniak national community has started accahjplg its rights only after the
democratic changes onGctober 2000. Within this period, the Law on Préatet of
Rights and Freedoms of National Minorities, the @raon Human and Minority Rights
were adopted and the Framework Convention of then€ibof Europe on Protection of
the Members of National Minorities and the Europ&drarter for Minority or Regional
Languages were ratified, as the two most importdatuments in the field of
international law concerning protection of natiomaihorities. Bosniaks, as a national
community, although they were a nation-building aodstitutive nation in the former
Yugoslavia, found themselves to be in the positionfight for their national rights
without anybody’s assistance and support and kpape with the level of achievement
of minority rights with other minorities, in Vojvaah in particular.

Since 2002, when the First State report on the émphtation of the Framework

Convention was submitted to the Council of Eurajgeto now, essential steps have been
made in the minority policy of the Republic of Serb
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Within several previous years, the State of Sealnid its organizations and institutions
have made considerable efforts to improve and ptertiee status and the rights of the
Sandzak Bosniaks in the Republic of Serbia.

The Bosniak National Council is of the opinion thatore complete and more
comprehensive accomplishment of the minority rightdshe Sandzak Bosniaks in the
Republic of Serbia is possible through strengthgnof the mechanism of their
application at the central, regional and local Ievas well as through co-ordinated action
of all representatives, organizations and instngiof the SandZzak Bosniaks at the state
level.

. CURRENT STATUS OF ACCOMPLISHMENT OF THE RIGHTS OF THE
BOSNIAKS

1. Official Use of Bosnian Language and Script

By the ratification of the European Charter for Regl or Minority Languages at the
Parliament of the State Union on 21 December 2B@Snian language was verified as
one of 10 minority languages in Serbia.

Mother tongue of the Sandzak Bosniaks, Bosnianuagg and script are officially used
in the municipalities of Novi Pazar, Tutin, Sjenimad Prijepolje. In spite of existence of
all legal grounds, the local authorities in Prili@ve been refusing for several years
already to make it official and introduce the atilcuse of Bosnian language and script
into the statute of the municipality. In the mupaity of Nova Varos, Bosniaks live in a
considerable percentage so the official use of Bostanguage in this municipality
would be of particular importance.

Court and administrative proceedings before thalloourts have not been conducted in
Bosnian language and script yet.

In case of issuance of personal documents (passgerttity cards, driving licences),
orthography and tradition of mother tongue andpsaf the Bosniaks are not complied
with.

Writing of public names of streets, squares, paftddwelling areas, local and state
authorities and agencies and of names of toponynds teaffic signs is neither in
accordance with the provisions of the Law on O#fidise of Language and Script, nor
with the Law on Rights and Freedoms of National dfities. In the municipality of
Tutin, this right has been applied to a considerahitent, while in other municipalities,
in spite of the fact that Bosnian language had hetaduced into official use, this right
is not exercised and complied with.

More complete and more efficient accomplishmenthefright to officially use Bosnian,
as mother tongue and as one of the essential elemérthe national identity of the
Sandzak Bosniaks, is possible if it is made offigiaall the municipalities and towns of
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the Republic of Serbia where the Sandzak Bosniaksih considerable percentage,
pursuant to the law.

2. Education in Bosnian Language as Mother Tongue

Concerning the issue of introduction of Bosniarglzage into the school system and its
treatment, based on the provisions of the Law aiteletion of Rights and Freedoms of
National Minorities, Bosniaks have started, undeagresistance of the state authorities,
to exercise the right to education in their mottergue only at the beginning of the
second half of the 2004/2005 school year, with meftbrts and under still considerable
resistance of some nationalistic conservative eclpolitical parties and academic
circles. For the time being, Bosniaks exercise tight with two classes weekly of
Bosnian language with elements of national culasean optional subject at primary
schools in the municipalities of Novi Pazar, Tutimd Sjenica only and at one school in
Prijepolje.

There is no teaching of Bosnian language at preedcimstitutions in the Republic of
Serbia or in the territories where Bosniaks live anlarger number. At pre-school
institutions founded by the State, the languagéhefmajority nation is used (Serbian)
although the percentage of Bosniak children atehestitutions in Novi Pazar, Tutin and
Sjenica even reaches 90%.

Concerning secondary education, there is no orgdrizaching in Bosnian language in
the Republic of Serbia. As for the university edigrg since November 2006 at the State
University in Novi Pazar the mixed Department ofsB@an and Serbian Language has
been established.

In the territory of the Republic of Serbia, thetstauthorities arranged no study of history
and culture in Bosnian language.

In order to ensure equal treatment in the fiel@ddication, it is necessary that the State,
through its mechanisms, ensures and provide thehitega in Bosnian language to the
members of the Bosniak national minority in primanyd secondary education in the
units of local self-government where Bosnian lamgues officially used, pursuant to the
law, according to the Model of Education for then@zak Bosniaks in the Republic of
Serbia, as an official document of the Bosniak dal Council.

The State is also obliged to ensure that the tektb@are made for teaching in Bosnian
language, according to the adopted Model.

In order that this right is also exercised in theniipalities of Priboj and Nova Varos,
the Bosniak National Council requires the compeleecal and regional authorities in the
Republic of Serbia to introduce Bosnian language afficial use as well.

3. Information in Bosnian Language as Mother Tongue
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In 2008 the Ministry co-financed the weekly infortne newspaper in the Bosnian
language — th&andzake novingan independent weekly, but not to the extenhasmse
of some other national communities.

In 2009 the Ministry co-financed the weel@gndzake novinewith almost 30 %.

The State adopted no adequate provisions in otgdrradio broadcasting companies
offer programmes in Bosnian language. The Statdi®P&adio Broadcasting Agency
(RTS) has no second of programme in Bosnian largguag

The Bosniak National Council requires the competstdate authorities to stop
discriminating Bosnian language in the public infiation media.

The State of Serbia is obliged to ensure that thed&ak Bosniaks have necessary
conditions for information in Bosnian language &sitt mother tongue, through co-

financing and improving the circumstances in theddfiof printed media and publishing

industry, more adequate representation in the progres of the Public Radio

Broadcasting Agency by establishing a special aditoffice in Bosnian language with

this Agency, as well as through co-financing ofpecal production with the Bosniak

National Council, which would broadcast its own gnammes in local and regional

media.

In order to secure more adequate information ategemnal level, the Bosniak National
Council stresses as necessary the need to redleéirexisting radiobroadcasting areas in
Serbia so that the area of six Sandzak municipaltvhere the Sandzak Bosniaks are
concentrated in the largest percentage will besdlad into one radiobroadcasting area,
and not in two as so far. The Republic Radio Braating Agency (RBA) stipulated no
frequency to be granted to the media broadcastiogrammes in Bosnian language.

4. Protection of Cultural Heritage

Immovable cultural goods of the Republic of Seiibighe municipalities of Novi Pazar,
Tutin, Sjenica, Nova Varos, Prijepolje and Pribog another very important issue. The
State of Serbia and its authorities and instititibave not so far undertaken necessary
measures and activities, nor built adequate meshmnito ensure more complete
protection of the Bosniak cultural heritage. Conszly, there is an ongoing devastation
of the Bosniak cultural heritage, it is being degéd and programmes and measures for
its protection by the existing institute for prdien of monuments are not properly
applied.

In order to secure its equal treatment, it is nemgs that the State of Serbia, its
representatives, institutions and other bodiest aiammovable cultural goods of the
Sandzak Bosniaks as the cultural heritage of thenBés, and to define it, accept it and
treat it as such.

213



In order to protect the Bosniak cultural heritagerenproperly, it is necessary to adopt
urgently the programme of measures to protect mpadve this heritage.

All the governments constituted so far have hacklactive approach to the issue of
protection and preservation of the cultural hegtafithe Sandzak Bosniaks. The Bosniak
National Council finds that preservation of cullunaritage of the Bosniaks is not only

good for the Bosniak community but for the Stata aghole.

There is a trend of appropriation of the culturatitage of the Bosniaks, especially of
musical tradition, national clothes, kitchen, atetiure and other cultural specificies of
the Sandzak Bosniaks by other nations and theratepts to present these elements of
the Bosniak culture and tradition as a part ofahikéure and tradition of the other.

In the territory of six municipalities where the $vaks live, the Bosniak National
Council established eight buildings or localitiegngssing on the history and culture of
the Bosniak national community, which should betgeted under the support of the
State as priorities. These are tha-beg Turkish Battthe Amir-aga Taverrand the 1%
Century Tower in Novi Pazar, thi@luhavicaarchaeological site in Tutin, the ambiance
Spahow’s Housein Sjenica, theMusalain Prijepolje, the medieval Bosnian standing
tomb-stones near Priboj and tiejtaSmonument in Nova Varos.

Within the several previous years, the State obi@ethrough the Ministry of Culture co-
financed the traditional national manifestationshaf Sandzak Bosniaks, implemented by
the Bosniak National Council (Festival of the SaldfSongs -FES festival of the
Bosniak Folklore Dance SBONIand the Sandzak Literature Manifestati®AK$§, as
well as several other projects in the field of ardtand approved several projects of non-
governmental organizations and associations, asmeended by the Bosniak National
Council.

In 2007 the Ministry of Culture co-financed tBeSnja’ka rije¢, a magazine in culture
and social life of the Sandzak Bosniaks, as a gtgmnagazine.

In 2009 there was no co-financing of tBesSnja’ka rije¢ magazine by the Ministry of
Culture.

In 2009 the Ministry of Culture provided almost support for any of the projects of the
Bosniak National Council in the field of culturehile the funds very granted to non-
governmental organizations and associations forptisgects financed for the national
minorities without asking for the opinion of the 8vak National Council.

5. Effective Participation in Public Life
The Sandzak Bosniaks participate in the public ¢difehe Republic of Serbia in a still

unsatisfactory way. There is no state strategythi@r inclusion of minorities in all
structures and their possible inclusion is more rslt of political arrangements and
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coalitions, depending on the current interest & #lites in power, frequently to the
detriment of national minorities and their intesest

In order to achieve more complete national equatitthe field of participation in public
life, the Sandzak Bosniaks must also be providedaddition to representation in the
National Assembly and in the Government of the Répuof Serbia, with adequate
representation in judiciary, police and other tsidns, organizations and institutions at
all power levels, in accordance with the Europe@amdards and proportionally to their
participation in population.

The basic form of employment of the Bosniaks idl sti the private sector.
Representation of the Bosniaks in the state adtraign, except for the units of local
self-government, is at a very low level and it does even approximately correspond to
the national structure of the population. In tlesgect the status is particularly bad with
the Ministry of Internal Affairs, where the Bosngakake irrelevant percentage at police
administrations and police stations. University @atad Bosniaks, who had gained their
education out of the Republic of Serbia, and whalifjad to work with the police, have
no opportunities to get jobs in police service, tu¢he reasons that cannot be explained
and that are not grounded on law, thus being atedgldiscriminated in relation to the
members of other nationalities.

A large number of university educated Bosniaksl|bp@fessions is registered with the
Employment Agency and have no clear or certaingestsves and future.

Based on the official information, the percentafjeepresentation of the Bosniaks at the
state institutions in towns where the Bosniaks nthkemajority is considerably lower in
relation to the percentage of the total shareempibpulation.

In the towns where the Bosniaks make the minotitgre is a very low percentage of
representation at the state authorities. The coitiposn the police, judiciary, education,
health care and other institutions of the repubks not been balanced yet, where the
Bosniaks have no share according to their sharg hia&e in the structure of local
communities or at the level of the Republic.

The State institutions, such as the Police, thetribisCourt, the District Public
Prosecution Office, the Municipal Public ProsecutidOffice, the Municipal
Misdemeanour Authority, the tax Administration inoW Pazar, the Electricity
Distribution Company, PTT, Telekom, etc. are stiiccessible to a large extent for the
Bosniaks to get employment with them. For examplet of the total number of
employees at the Police in Novi Pazar, there ahg 206 of the Bosniaks, although the
members of the Bosniak national community make nibien 80 % of the total
population. Likewise, there is an inadequate stmeciof employees with the judicial
authorities, too, at the Tax Administration, whénere are about 50% of the employed
Bosniaks. Also, in Novi Pazar, there is an inadégs&ructure of employees and there is
no opportunities for the employment of the Bosniaksspite of the existence of all
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required conditions and qualifications (requiregeleof education) and the things are the
same at the state institutions and authoritiesuitn]T Sjenica and Prijepolje.

6. Economic Status

The region where the Sandzak Bosniaks were coratedtin the largest number in all
state communities used to be one of most underoigeel regions. The things are the
same at present, too.

According to the official data, in 2005 in 6 Sanklzaunicipalities in Serbia, the road
network was built in the percentage of only 10%siation to the average in Serbia. Novi
Pazar, as the town where the Bosniaks live in #ngelst number in the Republic of
Serbia has no railway line, although there is apressive need to have it due to
economic and all other reasons.

All large investments and all capital projects haeefar missed Sandzak and among
economic branches there is predominance of lowitprafustries, such as light textile

industry. Although it has exceptional natural adeges and potentials in respect of
development of agricultural industry, this regienniot proportionally developed and the
state investments in it were not adequate and latioa to other regions where the

members of the national minorities live the investits were insignificant.

The investments in utilities, sports, school, Hedklecommunication and other buildings
and infrastructure were at rather low level and/tle not meet the requirements of the
population, for which reason there is constant ttaggy among the Bosniaks, which
results in ongoing migrations, together with unadigsted political factor.

In order to overcome the neglect and underdevelopfoe many decades, it is necessary
for the State of Serbia to actively encourage amehsify economic development of the
region of Sandzak, through all its available meddras and institutions of the system
making significant investments in the Sandzak mpaigies, especially in the field of
infrastructure, and in order to achieve more eqegional development and for the
harmonization of our country with the standard¢hef European Union.

7. Decentralization

The region where the Sandzak Bosniaks are predomhyneoncentrated has always been
administratively divided into different administirat areas. According to the latest
administrative division of the Republic of Serb@adistricts, Novi Pazar and Tutin are
within the RasSka District, and Sjenica, Prijepoljgva Varos and Priboj are within the
Zlatibor District.

The branch offices of many state institutions ahelirt organization do not meet the
requirements of the local population and aggravidte accomplishment of their
fundamental human rights to a large extent. Forngde, the inhabitants of the
municipality of Sjenica must go to the Health Ceritr UZice for certain health services,
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which is the regional health centre, although NBakzar is twice nearer and there they
may get health services much easier and withouitiaddl expenses for travelling and
accommodation.

The members of the Bosniak national minority aaglittonally orientated towards Novi
Pazar, and the population of the entire region bbeen within the same administrative
area for centuries, which kept the name of Sandzak.

For all these reasons, in order to ensure the maxinefficient and effective
accomplishment of the minority rights of the SardBasniaks, it is necessary to make
conditions, both according to the Constitution aladv, that in the process of
decentralization and regionalization, namely inphacess of new territorial organization
of the Republic of Serbia, the towns of Novi Paaad the municipalities of Tutin,
Sjenica, Nova Varos, Prijepolje and Priboj be witbne region.

5.2. Supplement of the National Council of the Bumgjvac National Minority

Nowadays the Bunjevac are the autochthonous popuolaf Vojvodina the origin of
which is still subject to many opposing opinions.

The Bunjevac have migrated and settled in thetoeyriof the present Serbia, namely of
Vojvodina, in the course of the “1@nd the 1% centuries. The largest migrations were in
1686 from the regions of Lika, Dalmatinska zagd@almatia and Herzegovina, which

were not constituted as states at that time. Aftey had come to this territory, they

settled in three towns: Subotica and Sombor artlaim surroundings and in the town of
Baja, which today belongs to the Republic of Huggdihese places present the cultural
and historic centres of the Bunjevac.

According to the official statistical data aboue thistory of the 20 century and at the
beginning of the 2 century, the following numbers of the Bunjevac evezgistered in
these areas:
- 43,832 persons in 1931,
- 21,434 persons (only in Vojvodina) in 1991 and fimeo parts of Serbia they were
not officially registered,;
- 20,012 persons in total in 2002, of whom 19,766q@es in Vojvodina and 246
persons in the Central Serbia.

There are further more Bunjevac in the territoryojvodina than the above mentioned
numbers, but the Bunjevac exercised their demacrigint and declared themselves to be
either Croatians or Yugoslavs in 1991 as well a80@2. This relates to the territories of
the towns of Subotica and Sombor.

We claim this on the grounds of the data on nungfamilies from our surroundings,

where, for example, in Subotica, big families suak Dulgé, Stanté, Vukovi¢,
Skenderovd, or in Sombor, families Pé&tic, Matart, BoSnjak, Pat&r¢, declare
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themselves to be the members of the Bunjevac raedtcmmmunity, that is some of them,
and the other declare themselves to be the mermb#rs Croatian national community.

Not going into the details of the political or sowther dimension of this fact, in spite of
an enormous progress the Bunjevac have achievéihwite last 7 years since the time
the institution of the National Council of the Bawac National Minority, there is still the

need to stress bad or unacceptable status of atisbmpnt of the mentioned four

constitutional and legal rights of the Bunjevac #éimel relevant problems to make efforts
to analyze an adequate model of resolution of icepi@blems.

The Statute of Vojvodina clearly establishes thatBunjevac is an independent national
minority. However, in practice, and in particularthe territory of Subotica and Sombor
it is still said, especially by the Croatian nagbminority that the Bunjevac are an ethnic
group of the Croatian nation, as well as that thaj8vac speech with elements of
national culture, which is taught as an optiondjsct in the first four classes of the

primary school, is a dialect of the Croatian largpia

The documents you have received indicate that theegs of standardization of the
Bunjevac speech has started. However, this prosassstarted more seriously only in
2009. The implementation of this task was set uthéproject including, in addition to

the representatives of the Bunjevac from thesetomms, the professors of the Faculty of
Philology from Novi Sad and the Institute of Balk&tudies from Belgrade. The project
will be completed in 2012, and the preparationhaf grammar and orthography of the
Bunjevac language will follow. It is only then e be expected that the Bunjevac
language as a standard language of the Bunjevadaimm will be ratified.

Financing of activities of the cultural instituti®rior the Bunjevac national minority has
been slightly improved in relation to the First Rep

However, since the Bunjevac only have the stat8esbia to back them up, applications
for financial recourses are to be submitted acogrdo the same criteria as for other
national communities having their mother countrieganing that the Bunjevac do not
have an equal status in the Republic of Serbia.

There are still certain difficulties when submittitender documentation for financing of
publishing and information activities. National miities having their own mother
tongue officially used have the priority in finangi while the Bunjevac are
underprivileged because the Bunjevac language lbasbeen standardized yet and,
therefore, it is not officially used.

The financing of teachers of the Bunjevac as aiooal subject, which optional teaching
is carried out at 11 primary schools with 171 psipittending the teaching of this optional
subject, two classes a week, namely 72 classesaliyinis explicitly provided from the
funds of the National Council of the Bunjevac NatbMinority. This problem has not
been resolved yet for the reason that teachin@rised out in one class of the school

218



concerned, and these classes are not includec imdéimthly fund of classes carried out
by the teachers for the payment of salaries.

Managers of primary schools do not pay sufficiempartance to this optional subject on
the occasion of enrolment of children, especiallyhie surroundings where the Bunjevac,
and where there are grounds for the attendandeiotdaching and for its expansion as
well. At present the managers of schools in thevalbmentioned surroundings mainly
belong to Croatian national minority, and exerasiheir right of affiliation they favour
the enrolment of children into Croatian classesjemine enrolment of children to attend
classes of the Bunjevac speech with elements abradt culture is of secondary
importance or neglected.

The relations among the Bunjevac national minoatythe local level in the town of
Subotica have been improved, because the Bunjewaty mf Vojvodina has a
representative in the Town Assembly, so the deassad the Town Assembly may be far
more influenced concerning the funds or the rigalated to the Bunjevac. However, this
is not sufficient because the town of Sombor hasepoesentative in the Town Assembly
belonging to the Bunjevac national minority.

In the towns of Subotica and Sombor where the Bageleclaring themselves only as
the Bunjevac or as the Croatians live, the markihgultural manifestations has not been
defined yet, such as tHauzijanca— harvesting festivity. ThBuzijancais the tradition
present with the Bunjevac for more than one hungests as a public manifestation,
also being one of the national holidays of the Bua¢ national minority at the same time
(out of four recognized holidays). However, trizijanca has been traditionally
presented as the harvesting festivity of th€kBaCroatians, and it is organized by the
Bunjevako kolo,Croatian Cultural Centre.

The same is with the marking of tban velikog Prela- on 2 February every year, which
was adopted by the Bunjevac as their national hglidnd the B&a Croatians mark it
as a holiday of the Croatian national communite @roatians in Subotica and Sombor).

We underline the above two examples as one of th&n relements of attempts to
assimilate the Bunjevac national minority into eatian national minority. The funds
for these manifestations are also provided by tdventof Subotica and Sombor, the
budget ofAP of Vojvodinaand the budget of the Republic of Serbia.

This phenomenon has a negative impact on interieettelations in the subject two
towns, so it is necessary to eliminate it by makanfinal distinction between these two
national communities, that is, there are the Buengewational minority and the Croatian
national minority, and disclaimer or assimilatiohame minority into another must be
prohibited by law.

In respect of information, this Report contains ifhes results, in case of both the
monthly issue of théBunjevake novineand theTandicak, supplement for children.
However, there are still problems in the spherefafrmation by the public media — the
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Radio Subotica local station and by radio and telem information for the Bunjevac
national minority in general.

The financing of théBunjevaka ri¢ radio programme is accomplished with the funds of
the National Council of the Bunjevac National Miitpr through a provisions editorial
office. The editorial office prepares a radio pagme of half an hour, which is
broadcasted once a week via the Novi Sad Il Ramfid;ridays from 9.30 p. m. to 10.00
p. m. This time is very bad fro listeners, in partar because it cannot be listened to in
Subotica at all. It can only be listened to in Sombnd Bé&ka Topola. The Radio
Subotica local station has radio programmes ini&eyliungarian, Croatian and German
languages, while no programme is provided for #epuirements of the Bunjevac. The
problem of the lack of standardization of the Bwa language is constantly quoted,
although it is the obligation of the local self-gomment pursuant to the law to also
provide information to those national minoritiesvimg their own language within the
frame of the speech only.

The television programme for the Bunjevac natianadority is prepared in the duration
of half an hour only twice a month by the Publicdi®aBroadcasting Agency of

Vojvodine, which is not satisfactory, and in threathe problem of the official use of the
language is also stressed, and the Bunjevac ia laoiguage yet.

The members of the Bunjevac national minority hawe made significant progress in
employment, either, in relation to the Report sutediin 2007. This problem also exists
in politics, where political parties make agreemsemt employment of their members at
key positions in the towns of Subotica and Somboo, No care is taken about the
structure of the members of the Bunjevac nationabnty, whose share in the town of
Subotica amounts to over 11%, which should be gmeeby adequate legal provisions
and not by the will of political parties.

An attempt of the Bunjevac national minority in tRepublic of Hungary to accomplish
their minority self-government in 2008 was not ssful, so we propose that the State
of Serbia ensures the protection of the memberthief national minority through its
activities, namely that an adequate aid is renderednew attempt, which has now been
in progress in the neighbouring country of Hungary.

It may be generally concluded that the State obi@erenders positive assistance to the
Bunjevac national minority in accomplishment of itghts guaranteed by the
Constitution and the law in the field of the riglaiddressed in this Report. However, we
have stated some still pressing problems on thetwagcomplish essential rights of the
Bunjevac, for which reason this supplement is sttiechias a review and we ask the State
to intervene, in order to preserve national idgrdftthe Bunjevac on permanent grounds.

5.3. Supplement of the National Council of the Ronraan National Minority

According to the 2002 census, there are 34,578eciti of the Republic of Serbia who
declared themselves as members of the Romaniaonahtninority. 30,419 citizens of
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this number live in AP of Vojvodina and 4,157 oéth in Central Serbia including the
City of Belgrade. Members of the Romanian natianadority live in the entire territory
of AP of Vojvodina and in North-East Serbia. Thgdest number of the members of the
Romanian national minority live in the municipadi of South Banat, where there are
21,618 citizens who are the members of the Romarasinnal minority or in percents, in
the Municipality of Alibunar there are around 30% &000 Romanians and in the
Municipality of VrSac there are around 11% or 6,68fmanians.

The Romanian national minority is one of the triadidl minorities in this area which has
built educational, cultural, informative, religioasd other institutions, as well as its own
tradition in these areas.

EDUCATION

Education in Romanian language in this area hasaditibn that lasts more than a
century.

At primary schools in Vojvodina, the teaching inrRanian as instruction language is
carried out in 9 municipalities at 13 eight-yeahaals, of which three schools are
detached classes and at 14 four-year schools. @idif-year schools in total, at 5 of
them the teaching is only performed in Romaniarglage (the dwelling places of
Kustilj, Grebenac, Barice, Lokve and Nikolinci) a8af them are mixed schools (Vrsac,
Alibunar, Seleus, Vladimirovac, Banatsko Novo Sdlorak, EEka and Uzdin).

At secondary schools the teaching in Romanian steuiction language is performed at 2
schools and in 2 municipalities, namely in VrSad alibunar. Besides primary and

secondary schools, there is the Higher School thucgtion of Pre-School Teachers in
Vrsac, the Teacher Training Faculty — Belgrade @&pent of VrSac) and two

Departments of Romanian Studies at the Facultig3hdbsophy in Belgrade and Novi

Sad.

In the 2009/2010 school year, at primary schooleretthe teaching is carried out in
Romanian language, there were 1,266 pupils enraledi at secondary schools there
were 238 pupils enrolled. One of the biggest proislef the Romanian national minority
is the decrease in the number of inhabitants wiashlts in the decrease in the number of
pupils as well. Many parents enrol their childrespecially from the mixed marriages
into classes where the teaching is carried outeibi&n language, many have moved to
towns or abroad and dispersion made an impactAocordingly, there are only around
60% of children of Romanian Nationality who attegight-year school in their mother
tongue.

For pupils who declared themselves to be Romaraadswho attend school in Serbian

language, mother tongue with elements of nationlilice as an optional subject has been
introduced. All national councils propose that thibject is introduced into teaching as a
compulsory subject and not as an optional subject.
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The schools lack teachers in the following subjehtstory, geography, mathematics,
chemistry, physics, biology, English language. hdeo to resolve this problem, the
National Council of the Romanian National Minorgyanted scholarships to insufficient
teachers and with two schools it signed employntamttracts for teachers upon the
completion of education (one of these contractdrsady enforced at the primary school
in Tork. We have also proposed to the Ministry duEation of Romania to grant better
scholarships a sa stimulus, to the Romanian stademt Serbia to study the relevant
subjects in Romania. Unfortunately, we receivedeasponse from them. We expect that
the Mixed Commission will be more efficient.

At schools where the teaching is carried out in Roian language, the major problems
are: textbooks, attendance registries, registry koocertificates, pupils' books,
competition test papers and seminars for profeasimaining of teachers, class teachers
and secondary school teachers.

The schools do not receive textbooks on time amy tire more expensive than the
textbooks in Serbian language. The Ministry of Eadion of the Republic of Serbia
approved the use of textbooks from the native agumiit these textbooks may only be
used auxiliary textbooks for teachers and pupils.

Attendance registries are bilingual and for thissmn they are three times more
expensive than the attendance registries in Serl@aguage, and the Institute of
education also delivers attendance registries hoads with delay of two or even three
months after the commencement of the school yde.skme is with the registry books,
certificates, pupils' books and test papers forlificetion exam in Romanian language
and mathematics in the eighth grade.

The problem that occurred in 2009 concerns rativa@bn of the school system.
Regardless of the political statement of the Maristf Education that rationalization
shall not be carried to the detriment of teachimgninority languages, the decision was
adopted to merge classes at the primary schoolustilK(ll and IV grades) due to the
smaller number of interested pupils. In spite &f decision of the National Council of the
Romanian Minority that the primary school in Kuysisl of particular importance for the
Romanian national minority, that its developmensustainable, as well as that it will
mark its 100th anniversary in 2011, which data wsubmitted to the Ministry of
Education, the Ministry sent no reply. The mergeclasses is the first step to school
closing. On the other hand, the Ministry of Edumathas had a request for independent
operations of the primary school in Tork for thrgears. Neither any positive nor
negative replies were received concerning thisaicho

The adoption of the Law on Pupils' and Studenea@ird is a good example of the lack
of partnership relations with the Ministry of Edtioa. In the draft of the above
mentioned law, the powers of the national courmiéscribed by the Law on the National
Councils of the National Minorities were derogated.
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The Book of Rules on Ongoing Professional Trainamgl Qualifications of Teachers,
Pre-School Teachers and Expert Associates (thei@ffsazette of RS, nos. 14/2004 and
56/2005) prescribes that ongoing professional itngiand qualifications of teachers, pre-
school teachers and expert associates is implethaatrding to special programmes,
which might be optional and compulsory (Articleadid that a teacher, pre-school teacher
and expert associate are obliged to attend at H¥ktclasses of the programmes in 5
years' time, as follows: at least 60 classes fiwarlist of compulsory classes and up to 40
classes from the list of optional programmes (Aetit0). Since only one seminar was
organized for the teachers and secondary schoohdem in Romanian language, we
expect that this problem will be resolved through Mixed Commission of Serbia and
Romania, and that seminars from Romania will bereaited with the Ministry of
Education.

ADMINISTRATIVE AUTHORITIES AND PUBLIC SERVICES

The Romanian language is in official use in 9 mipailities, namely: Alibunar, Bela
Crkva, Kovin, Kovdica, S€anj, Zrenjanin, ZitiSte, PlandiSte and VrSac ad aglin the
place of Banatsko Novo Selo in the MunicipalityRartevo.

Traditional names of the places in Romanian langualgere the Romanian language is
in official use are not respected. This in paracuiackles the towns, which, except of
Zrenjanin, do not also have names in Romanian aggu

In the municipality of PlandiSte the name of thenmipality is not also written in
Romanian language.

In the municipality of S&nj, the name of the municipality and the namehef only
place with Romanian inhabitants, Sutjeska, areamiiten also in Romanian language. In
the municipality of Bela Crkva, the name of the meipality is not also written in
Romanian language. In the municipality of Zitidlee name of the municipality is not
also written in Romanian language, as well as énntlunicipality of Kovin.

In the municipality of Kovéica, the name of the municipality is not also werittin
Romanian language. In the place of Uzdin, wherarteembers of the Romanian national
minority live, road signs are written in Serbiandanglish languages! In the
municipality of Alibunar, the names of places Nikal and Vladimirovac are not also
written in Romanian language and the name of theicipality is written in the same
way as in the Serbian language.

Names of streets, squares and other toponyms aedsoowritten in Romanian language
in any of the municipalities where the Romaniarglaage is in the official use. (In some
places, such as Torak, Uzdin, etc., there arersdithes of streets written in Romanian
language, as the leftover from the Eighties ofléisé century). Except for the buildings of
the Municipal Assemblies, it is rare that the itgions established by the municipality
have multilingual signs.
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The members of the Romanian national minority ave proportionally present in the

republic bodies, as well as in the bodies of losalf-government. In 2006, the

Government of the Republic of Serbia adopted th@cision on measures for the
increase of share of the members of national ntieeriat the bodies of the state
administration, by which it shall directly and thgh its competent authorities and
services undertake permanent measures to incrbasshare of the members of the
national minorities in civil services. The conclusishould have been implemented in co-
operation with the Personnel Management Agencynbtiiing has been done about it.
There is no report on the implementation of this:@esion, or the national councils of

national minorities may not have received it. Aeggnt no member of the Romanian
national minority is employed with the Ministry bffuman and Minority Rights, or any

Romanian speaker.

Translation pools do not exist at the levels of Republic or municipalities where the
Romanian language is officially used, namely, thexeno option to apply to the

authorities in Romanian language. AP of Vojvodisaan exception because there
applications may also be submitted in Romanianudagg.

On the occasion of appointment of judges and prdsex in the Republic of Serbia, the
National Council established that the constituticared legal provisions on an adequate
representation of the members of the Romanian madtiminority were not properly
complied with (Article 77 of the Constitution of R&d Article 46 of the Law on
Judges). No member of the Romanian national miaevds appointed a judge at the
Magistrate Court in VrSac, and in Zrenjanin neithethe Magistrate nor at the Higher
Court, and there are no members of the Romaniaon@htminority with the Prosecution
Office, either. It is also similar at the level AP of Vojvodina. The National Council is
of the opinion that there are experts who fulfil #Hie relevant conditions for the
appointment.

The adoption of the Law on the National Councilstlté National Minorities made a
significant step forward in legal regulations anstable ground for further activities. The
basic problem of the implementation will be to autceartner relations with the
competent ministry (it exists at present) as welWath the ministries dealing with the
issues of minorities, such as the Ministry of Crdtuthe Ministry of Education, the
Ministry of Youth and Sports, the Ministry of Loc&8elf-Government, namely the
activities of the Council of the Republic of Serfia National Minorities. Financing of
the activities of national councils is an importaomponent of this (in 2010 financing
will be reduced because another four new natiooahcils are being established and the
funds were not increased in relation to 2009, ejthet even for the inflation percentage).
The resources of the Budgetary Fund for Nationahdvlities are symbolic this year,
namely no major project may be financed from tHases of each national minority.

PUBLIC INFORMATION MEANS

Tradition initiated at the end of the 19th centand at the beginning of the 20th century
in particular, resulted in the fact that the Roraasi are nowadays timeinority leaders
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in respect of the local printed media. Almost eveiliages has its own periodicals or
other publications. It also applies to the majoatyhe Romanian organizations.

The main problem of them is how to resolve systemi@ancing. Modest funds are
obtained from the local communities, the Nationalu@cil of the Romanian National
Minority and from other sponsors.

The founding rights of thé&ibertate, Newspaper Publishing Institution from Ramo
have been transferred to the National Council ef Romanian National Minority. The
Executive Council of Vojvodina still co-finances lgishing of thelLibertate weekly
newspaper, but small or no funds are allocateghdtlishing, as well as for tHeumina,
periodical in literature, art and culture.

The programme in Romanian language is broadcasyedhd Public Broadcasting
Agency — RTV Vojvodina. On television there is acrease of programmes (duration of
programmes) but there no adequate personnel tgaamd technical equipment.

Audibility and viewing of programmes in Romaniamdaage is extremely bad, so that
the programmes cannot be properly watched in thghSBanat, or two thirds of the
Romanian population cannot watch it or listen tdRiadio Television of Vojvodina does
not fully perform the function of the public agenai/citizens because neither the signal
nor the contents of programmes cover the territoncerned.

There is one private radio channel and one priteéyision (RTV Viktorija from VrSac)
broadcasting daily programme in Romanian languagéy.oln addition to this
programme, the programmes in Romanian languagalsweéoroadcasted by TV Raavo,
TV Kovatica and TV Banat from VrSac. Some other local telens also broadcast
programmes in Romanian language, either within pa&idods (wedding parties, other
parties — TV Lav from VrSac) or on the grounds adjgcts, such as TV Kladovo, TV
Santos Zrenjanin. Private radio stations broadmagjrammes in Romanian language for
two hours daily (Radio Far Alibunar) or for one haveekly, and there are several of
them. Their basic problem is the scope and theitgudlhe request to obtain frequency
was exactly grounded on the idea to also broadmasgrammes in the languages of
national minorities.

Information in Romanian language is also affectgdransition Serbia is going through.
The field of information have the most importanteran this period. Intolerance and

conflicts on ethnic grounds are also caused byrggrme and because of the lack of
information, and not only the information media nminority languages, but also the
information media in majority languages have thgedive to incite tolerance, co-

operation and establishment of mutual confidendauitding of a multi-ethnic society.

Solutions to be adopted in this area may not begbéut systematic and just.

CULTURAL ACTIVITIES AND ADVANTAGES
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In the domain of cultural manifestations in theritery of Vojvodina, there are very
many of them and they are organized by various céssons or institutions of the
Romanians. It often happens that within one caleydar the dates of two similar or
different manifestations coincide. It is the samé&hwthe Romanians, all cultural
manifestations, including the largest ones, suchhasMajor Festival of Romanian
Folklore from Vojvodina-Serbia or the Theatre featiof the Romanians suffer from the
lack finances to organize cultural contents. Plastiéutions are not sufficient. In addition
to budgetary subsidies, there are always appeaddibional sponsors and donators, but
the bad feeling dbeggingat all times remains.

As regards the conditions of the buildings of atunstitutions, in some places they are
in good or in satisfactory conditions and in sorfex@s they are in very bad or warn out
conditions. Naturally, things are much better iagals where adequate cultural clubs had
been built than in the places where the buildings @d and not adapted in time.
Technical equipment is very rare. Due to the laicknancial resources and personnel as
well, village libraries are closed, except for tiiwaries in Banatsko Novo Selo, Tork,
Kovin and Alibunar, which are open from time tond.

Non-governmental organizations are especially actiin organizing cultural
manifestations, which are, as a rule, always a fmpard in definition of the cultural
concept of the Romanians of Serbia, and also pectf numerous manifestations they
organize.

In the field of publishing of books and magazindsngs with the Romanians in
Vojvodina are slightly better. In addition to thebertatea from Parevo, there are

another four publishing companies. More than 50opérals are published, so almost
every village has its own newspaper, and the \gllaigTorak publishes 5 magazines.

The Department in Romanian language of $terija National Theatre from VrSac, as a
professional theatre, which is financed from thevprcial budget, has two premier

theatre performances annually, but it is neceshatyit has its co-ordinator and at least
two actors who will be permanently employed with it

We have proposed to the Ministry of Culture of Republic of Serbia to purchase a part
of books to be delivered to the libraries all o8erbia thus improving their book stocks,
on one side, and to ensure a portion of funds eoptiblishers for new editions, on the
other. We have also proposed that it co-financesattivities of the professional theatre
in Romanian language. Our proposals have not bezepted.

The establishment of the Institute of Culture & Bomanians of Vojvodina, which is co-
founded by the Assembly of AP of Vojvodina and Metional Council of the Romanian
national Minority, means the appearance of a nelur@ scientific institutions of
Romanians.

The newly established National Orchestra of theiddat Council of the Romanian
national Minority is a new phenomenon on the Romardultural scene, which already
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proved to be a true place where talented people @@ also the place of already
distinguished musicians contributing a lot by it certs to the affirmation of Romanian
folk music, folklore and numerous performers amsrs.

It is necessary that in future this Orchestra, all as the Choir of the National Council
of the Romanian National Minority have better waikiconditions and obtain systematic
financing.

In other fields of cultural-artistic activities, éfe are problems, weak points (galleries,
village orchestras do not have some instrumentk ¢d professional choreographers,
lack of funds to produce theatre performances,).eltowever, efforts are made to

overcome such problems by enthusiasts who arergrasalmost all communities who

give necessary positive attitudes in the field oftwe and art of the Romanians of
Serbia. We expect a lot from the Mixed Commissiothis field, too.

TRANSNATIONAL EXCHANGE

Although in 2003 a bilateral agreement on protectad minorities has been signed
between Serbia (then Serbia and Montenegro) andaRianand it has been ratified by
the respective Parliaments one year later, the &diK®mmission has been only
established few months ago, but it has not yetestats work. We expect the most of this
Commission in solving the problems in the areagdication, culture and information
particular.
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